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	STOJÍ SI DVĚ VĚŽE KDESI
TAM, KDE NEJHLUBŠÍ JSOU LESY.
JEDNA SLOUŽÍ TEMNÉ SÍLE,
DRUHÁ DUŠI UŠLECHTILÉ.
JEDNOU TAM A NIKDY VEN,
POHÁDKA JE TVÝM OSUDEM.
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	Princezna a čarodějnice

	S


	ofie čekala celý život na to, až ji unesou.

	Ale dnes v noci se i jiné děti v Gavaldonu vrtěly neklidně v postelích. Kdyby si je odnesl Školník, už nikdy by se nevrátily. Nikdy by nežily jako ostatní a ani rodinu by už nespatřily. Dnes v noci se jim zdálo, že je rudooký zloděj se zvířecím tělem vyrve z prostěradel a utlumí jejich výkřiky.

	[image: Image]Sofie ale místo toho snila o princích.

	Ve snu zrovna přišla na zámecký ples uspořádaný na její počest a hned u vchodu viděla, že sál je naplněn stovkami nápadníků,

	i když kromě ní nebyla v dohledu ani jedna další dívka.

	Poprvé kluci, kteří si mě zaslouží, pomyslela

	si, když vcházela špalírem mladých mužů s hustými zářivými vlasy, 

	svaly vyrýsovanými 

	pod košili a opálenou 

	jemnou kůži. Krásni a pozorní, jak mohou být jen princové. Ale přesně v momentě, kdy si vyhlédla jednoho, který ostatní ještě převyšoval, chlapce se zářivýma modrýma očima a nadpřirozeně světlými vlasy, takového, se kterým by mohla žít šťastně až do smrti… prorazilo zdi jejího pokoje kladivo a rozbilo obraz princů na střepy.

	Sofie otevřela oči do jasného rána. Kladivo bylo skutečné, princové ne.

	„Tati, když nemám devět hodin spánku, napuchají mi oči.“

	„Všichni si šuškají, že letos si odnesou právě tebe,“ odpověděl otec, zatímco zatloukal okno neforemnou dřevěnou deskou, kterou pokrývaly zámky, bodáky a hřebíky.

	„Prý bych ti měl ostříhat vlasy a zamazat obličej, jako bych těm pohádkářským žvástům věřil. Ale dneska večer se sem nedostane ani myš, to ti garantuju.“ Místo vykřičníku posadil na konec věty ohlušující bouchnutí kladivem.

	Sofie si zacpala uši a zamračila se na svoje, ještě před chvílí hezké okno, které teď vypadalo jako okno do čarodějnického doupěte. „Zámky. Proč na ně ještě nikdo nepomyslel?“

	„Nevím, proč si všichni myslí, že zmizíš zrovna ty,“ řekl otec. Stříbrné vlasy se mu leskly potem. „Pokud chce ten jejich Školník dobrou holku, vezme si Gunildinu dceru.“

	Sofie znervózněla. „Bellu?“

	„Jo, je to úžasný dítě,“ odpověděl, „nosí svému otci do mlýna obědy a zbytky dává té chudé stařeně, co bydlí na náměstí.“ Sofie slyšela v otcově hlase výčitku. Ona sama mu ještě nikdy nic pořádného neuvařila, dokonce ani po smrti matky. Samozřejmě pro to měla své důvody (olej a kouř by jí ucpaly póry), ale věděla, že tátu to mrzí. Což ovšem neznamenalo, že by musel být o hladu. Sofie s ním sdílela svoji oblíbenou stravu: pyré z řepy, dušenou brokolici, vařený chřest nebo špenát na páře. Její otec se nenafoukl do kulatosti balónku jako Bellin táta právě proto, že Sofie mu žádné domácí dušené jehněčí ani sýrové nákypy nenosila. Pokud šlo o tu starou bábu z náměstí, i když tvrdila, že má hlad, byla vlastně tlustá. A pokud za to mohla Bella, tak to rozhodně nebylo prokázané dobro, ale nejhorší poťouchlost.

	Sofie otci oplatila úsměv. „Přesně jak jsi říkal. Všecko jsou to žvásty.“ Vyskočila z postele a s prásknutím za sebou zavřela dveře od koupelny.

	V zrcadle si důkladně prohlížela svůj obličej. Drsné probuzení si vybralo svou daň, takže její zlatavé vlasy, dlouhé až do pasu, postrádaly obvyklý lesk. Její jadeitové zelené oči vypadaly unaveně a plné, svůdné rty jí malinko vyschly. I zář její smetanově broskvové pleti pohasla. Ale pořád jsem princezna, pomyslela si. Sofiin otec výjimečnost své dcery nevnímal, na rozdíl od Sofiiny matky. Než vydechla naposled, řekla ještě: „Ty jsi, Sofie, příliš krásná pro tenhle svět.“ Potom její matka odešla na lepší místo a Sofie teď půjde taky někam, kde se jí bude líbit víc.

	Dnes v noci ji jistě unesou do lesa. Dnes v noci jí začne nový život. Dnes začne žít svou pohádku.

	Takže teď na to taky potřebuje vypadat.

	Pro začátek si vetřela do kůže rybí jikry, které sice páchly jako špinavé nohy, ale výborně čistily pleť. Potom si do pokožky vmasírovala dýňový protlak propraný kozím mlékem a nakonec si udělala masku z melounu a žloutku z želvích vajec. Když čekala, až jí maska zaschne, listovala si v pohádkové knize a usrkávala u toho okurkovou šťávu pro pokožku jemnou jako ranní rosa. V knize našla svou oblíbenou pasáž o zlé čarodějnici, kterou zavřou do sudu pobitého hřebíky a pustí dolů ze svahu, až z ní zbyde jen náramek z chlapeckých kostí. Sofie chvíli na obrázek náramku zírala, ale potom její myšlenky sklouzly zpět k okurkám. V lese asi žádné okurky nerostou? A když rostou, co když je všechny spotřebovaly ostatní princezny? Život bez okurek? To by se scvrkla, chřadla a…

	Suché plátky melounu spadly na otevřenou knihu. Otočila se zpět k zrcadlu a uviděla své starostmi krabaté obočí. Nejdřív přerušený spánek a teď ještě vrásky. Pokud to tak půjde dál, bude z ní do odpoledne hnusná stará bába. Povolila svaly v obličeji a zahnala další myšlenky na zeleninu.

	Pokud jde o zbytek Sofiina kosmetického kolečka, jeho popis by bez potíží mohl naplnit celou knihu. Postačí tak, když prozradím, že používala ještě husí brka, nakládané brambory, koňská kopyta, pastu z kešú ořechů a lahvičku kravské krve. O dvě hodiny strávené přísnými zkrášlovacími procedurami později vyšla z domu v nadýchaných růžových šatech, na křišťálových podpatcích a s vlasy spletenými do bezchybného copu. Měla už jen jeden poslední den do příchodu Školníka a plánovala využít každé vteřiny na to, aby mu připomněla, že to ona má být unesena, a ne Bella, Tabitha, Sabrina či jiná podvodnice.

	 

	Sofiina nejlepší kamarádka bydlela na hřbitově. Vzhledem k Sofiině odporu ke všemu temnému, šedivému a spoře osvětlenému, by se dalo čekat, že Sofie bude zvát svou kamarádku k sobě domů, nebo si prostě najde jinou přítelkyni. Místo toho ale tento týden každý den stoupala k domu na vrcholu Hrobového vršku a dávala si pozor, aby se u toho stále usmívala, neboť to bylo přece podstatou dobrého skutku.

	Aby se tam vůbec dostala, musela od zářivých domků u jezera se zelenými okapy a sluncem vybělenými věžičkami ujít dobrou míli směrem k ponurému kraji lesa. Uličkami se ozývalo bušení kladiv otců, kteří zatloukali dveře, zatímco matky vycpávaly strašáky do zelí a děti seděly na zápraží s nosy zabořenými v pohádkových knihách. Na tom posledním by nebylo nic zvláštního, protože gavaldonské děti toho kromě četby pohádek mnoho nepodnikaly. Ale dnes Sofii neušly jejich divoké, šílené oči hltající stránky, jako by na tom závisel jejich život. Ještě před čtyřmi lety by se i ona snažila stejně zoufale zjistit, jak se kletbě vyhnout, ale tehdy na ní ještě nebyla řada. Školník si bral jen ty, kteří dovršili dvanáctý rok života, protože v ten moment přestávali být malými dětmi.

	Teď to čekalo i na Sofii.

	Jak se tak vlekla s piknikovým košem nahoru na Hrobový vršek, rozbolela ji stehna. Snad jí z toho věčného šplhání nezesílily nohy? Všechny pohádkové princezny měly ty samé dokonalé rozměry a tlustá stehna mezi ně nepatřila, podobně jako orlí nos nebo velká chodidla. Aby zahnala úzkost, rozptylovala se výčtem svých dobrých skutků z předchozího dne. Zaprvé, nakrmila husy na jezeře směsí pórku a čočky (tedy přírodním projímadlem, které mělo vyrovnat sýr, který husám házely méně uhlazené děti). Zadruhé, darovala domácí pleťovou vodu z citrónového dřeva městskému sirotčinci, protože - jak tvrdila zmatenému patronovi sirotčince - „správná péče o pleť je ten nejlepší dobrý skutek ze všech“. Nakonec ještě pověsila na záchod u kostela zrcadlo, aby se lidé před návratem do lavic mohli upravit a vypadali k světu. Stačí to ale? Dá se to srovnat s pečením domácích koláčů a krmením starých žebraček? Její myšlenky se nervózně přesunuly zpět k okurkám. Možná by si s sebou do lesa mohla vzít vlastní zásoby. Na balení měla do setmění ještě spoustu času. Ale neváží okurky moc? Jestlipak škola pošle i nějaké nosiče? Možná že kdyby z těch okurek vymačkala šťávu…

	„Kam máš namířeno?“

	Sofie se otočila. Radley s vybledle zrzavou kšticí jí zablýskal na pozdrav obrovským předkusem. Sice bydlel pěkně daleko od Hrobového vršku, ale Sofie ho měla v jednom kuse v patách.

	„Jdu za kamarádkou,“ odpověděla.

	„Cože? Ty se bavíš s tou čarodějnicí?“ divil se Radley.

	„Není to čarodějnice.“

	„Nemá kamarády a je divná. Takže musí být čarodějnice.“

	Sofie se zdržela komentáře o tom, že to by musel být čarodějnicí i sám Radley. Místo toho se na něj usmála, aby mu dala najevo, že mu prokazuje dobrý skutek už jen tím, že trpí jeho přítomnost.

	„Školník si ji vezme do Školy zla,“ řekl, „a pak budeš potřebovat novou kamarádku.“

	„Školník si bere dvě děti,“ procedila Sofie skrz sevřené čelisti.

	„Jo, ale ta druhá bude Bella. Nikdo se nehodí víc než Bella.“

	Sofiin úsměv se vypařil.

	„Potom budu tvůj novej kamarád já,“ řekl Radley.

	„Momentálně mám přátel dost,“ odsekla Sofie.

	Radley zrudl jako malina. „Jo, jasně. Já jenom myslel, že…“ vykoktal ještě a vzal do zaječích jako spráskaný pes.

	Sofie sledovala, jak jeho rozcuchané vrabčí hnízdo mizí pod kopcem. Ale ne, teď sis to pěkně polepila, pomyslela si. Měsíce dobrých skutků a křečovitých úsměvů a teď to všechno pokazila. A jenom kvůli zakrslému Radleymu. Proč ho prostě jednou nemohla potěšit a jednoduše odpovědět: „Bude mi ctí mít tě za kamaráda!“ Darovala by tomu hlupáčkovi krásný moment, ke kterému by se on ještě léta vracel. Věděla, že by to bylo rozumné, protože Školník ji jistě bude posuzovat stejně přísně jako Mikuláš pátého prosince, ale ona si prostě nemohla pomoct. Byla krásná a Radley ošklivý. Jenom skutečný zlosyn by mu dával falešné naděje a Sofie doufala, že Školník to pochopí.

	Sofie otevřela rezavou hřbitovní bránu a cítila, jak se jí ostřice zařezává do lýtek. Mechem porostlé náhrobky, nahodile rozeseté po kopci, vyčnívaly zpoza navátých dun mrtvého listí jako zuby vidliček. Sofie se protahovala mezi temnými hroby a hnijícími větvemi, ale nikdy si nezapomněla všímat, ve které řadě přesně je. Na hrob své matky se nepodívala ani o pohřbu a nehodlala s tím teď začínat. Když procházela šestou řadou, nemohla odtrhnout oči od smuteční břízy a přitom přemýšlela, kde asi bude další den ve stejnou dobu.

	Uprostřed nejhustší řady hrobů stál dům s adresou Hrobový vršek 1. Na rozdíl od domků dole u jezera tu nebyly patrné žádné známky opevňování dveří, ale i bez nich to místo dvakrát k návštěvě nevybízelo. Schody na přední verandu zářily plesnivou zelení. Uschlé větve smutečních bříz a různé popínavé rostliny se vinuly jako červi okolo tmavého dřeva a ostrá střecha, černá a chatrná, se tyčila nad hřbitovem jako ježibabí klobouk.

	Když Sofie pomalu stoupala po rozvrzaných schodech na verandu, snažila se nevnímat všudypřítomnou směsici pachů, ve které jasně rozlišila česnek a mokrou kočku. Odvrátila oči od bezhlavých ptačích tělíček poválených okolo, která mělo bezpochyby na svědomí zmíněné zvíře.

	Zaklepala na dveře a připravila se na hádku.

	„Jdi pryč,“ ozvalo se z útrob domu chraplavě.

	„Takhle se s nejlepší kamarádkou ale nemluví,“ uklidňovala hlas zevnitř Sofie.

	„Ty nejsi moje nejlepší kamarádka.“

	„A kdo teda?“ zeptala se Sofie a uvažovala, jestli snad Bella nebyla rychlejší a nedostala se až na Hrobový vršek.

	„Po tom ti nic není.“

	Sofie se zhluboka nadechla. Už nechtěla další polízanici jako s Radleym. „Ale Agáto, včera jsme se přece tak dobře bavily. Myslela jsem, že dneska bychom mohly zas.“

	„Nabarvilas mi vlasy na oranžovo!“

	„Ale pak jsme to spravily, ne?“

	„Pořád na mně jenom testuješ ty svoje krémy a vodičky, abys viděla, jestli fungujou.“

	„Nejsou snad přátelé od toho, aby si pomáhali?“ nadhodila Sofie.

	„Nikdy nebudu tak krásná jako ty!“

	Sofie přemýšlela, co hezkého by Agátě řekla, ale trvalo jí to příliš dlouho. Z domu uslyšela vzdalující se šoupání kroků.

	„Ale to neznamená, že nemůžeme být přítelkyně!“ zavolala Sofie za Agátou.

	Známá kočka, celá lysá a vrásčitá, stála na druhém konci verandy a zlověstně na Sofii vrčela. Sofie skočila ke dveřím. „Přinesla jsem sušenky!“

	Kroky se zastavily. „Opravdický, nebo ty tvoje?“

	Sofie ustoupila o krok zpátky, když se kolem ní proplížila lysá kočka. „Nadýchané a máslové, jak je máš ráda!“

	Kočka zasyčela.

	„Agáto, pusť mě dovnitř.“

	„Zase budeš říkat, že smrdím.“

	„Nesmrdíš.“

	„Tak proč jsi to minule řekla?“

	„Protože minule jsi smrděla. Agáto, ta tvoje kočka prská…“

	„Možná cítí postranní úmysly.“

	Kočka vytáhla drápy.

	„Agáto, otevři ty dveře, prosím.“

	Sofie zaječela, když jí kočka skočila do tváře. Něčí ruka vklouzla mezi Sofii a zvíře a setřásla kočku dolů.

	Sofie zvedla oči.

	„Kmotřičce došli všichni ptáci,“ řekla Agáta.

	Její odporná kupole havraních vlasů vypadala, jako by ji natřeli olejem. Na sobě měla obrovské černé šaty beztvaré jako pytel od brambor, ale ani ony nedokázaly zakrýt nezdravě bledou kůži a vyčnívající kosti. Z vyhublé tváře jí vystupovaly jen dvě hmyzí oči.

	„Myslela jsem, že bychom se třeba mohly projít,“ navrhla Sofie.

	Agáta se opřela o dveře. „Ještě pořád se snažím zjistit, proč se se mnou kamarádíš.“

	„Protože seš hodná a je s tebou legrace,“ řekla Sofie.

	„Ale moje máma tvrdí, že jsem zahořklá a protivná,“ řekla Agáta, „takže jedna z vás lže.“

	Natáhla se k Sofiinu koši s jídlem, odrhnula ubrousek a objevila vyschlé sušenky z otrub, ve kterých nebyl másla ani gram. Agáta zpražila Sofii zdrcujícím pohledem a stáhla se zpět do domu.

	„Takže na procházku nepůjdem?“ nevzdala to Sofie.

	Agáta už už zavírala dveře, když vtom si všimla Sofiina schlíplého výrazu. Jako by se Sofie těšila na procházku stejně jako Agáta.

	„Tak ale jen na chvilku.“ Agáta proklopýtala kolem Sofie. „Ale pokud zase řekneš něco domýšlivého, nafoukaného nebo plytkého, pošlu na tebe Kmotřičku a ta tě odsud vyprovodí.“

	Sofie se rozběhla za ní. „To ale nemůžu říct ani slovo!“

	Po čtyřech letech přišla obávaná jedenáctá noc jedenáctého měsíce. V odpoledním slunci to na rynku hučelo jako v úle a všichni se připravovali na příchod Školníka. Muži si brousili meče, nastražili pasti a rozdělovali noční hlídky, zatímco matky sehnaly své děti do chumlu a začaly na nich pilně pracovat. Hezkým dětem ostříhaly vlasy, začernily zuby a šaty roztrhaly na cáry. Ty ošklivé zase vydrhly dočista, ovinuly barevnými látkami a ověšely závoji. Hodné děti matky prosily, aby nadávaly nebo bily sourozence, zatímco zlobivci byli podpláceni, aby se modlili v kostele, a všichni ostatní mezitím sborem zpívali hymnu městečka: „Průměrným budiž požehnáno.“

	Strach se nafoukl do nakažlivého mlžného oblaku. V temné uličce si řezník s kovářem vyměňovali pohádkové knihy, aby v nich našli rady, jak zachránit své syny. Pod křivou věží s hodinami si dvě sestry sepisovaly seznam jmen zlých bytostí a padouchů ve snaze přijít na nějaké souvislosti. Skupina chlapců se spoutala řetězem, několik dívek se schovalo na střeše školy a dítě v masce vyskočilo z křoví na svou mámu, čímž si vysloužilo výprask přímo na místě. Připojila se dokonce i stará žebrácká. Poskakovala kolem skomírajícího ohýnku a krákala: „Spalte pohádky! Do ohně s nimi!“ Ale nikdo ji neposlouchal a žádné knihy se oheň ani nedotkl.

	Agáta nevěřícně zírala. „Jak může celé město věřit pohádkám?“

	„Protože je to všechno pravda.“

	Agáta se zastavila. „Snad nevěříš, že ta stará legenda je pravdivá?“

	„Jasně že věřím,“ odpověděla Sofie.

	„Ty si opravdu myslíš, že Školník unese dvě děti, vezme je do školy, kde se jedno bude učit dobrému a druhé zlému, a potom půjdou ze školy rovnou do pohádky ?“

	„Ano, tak nějak to bude.“

	„Až někde uvidíš pec, tak mi řekni.“

	„Proč?“

	„Abych si tam mohla strčit hlavu. A co přesně si myslíš, že se v takové škole učí?“

	„No, ve Škole dobra učí kluky a holky, jako jsem já, jak se stát hrdiny a princeznami, jak spravedlivě vládnout a jak spolu žít šťastně až do smrti,“ řekla Sofie.

	„A ve Škole zla se učí, jak být zlou čarodějnicí nebo hrbatým skřetem a jak někoho proklít.“

	„Proklít?“ rozesmála se Agáta chrčivě, „to si vymyslel kdo? Čtyřletej špunt?“

	„Agáto, důkaz najdeš v pohádkových knížkách. Vidělas přece, že některé postavy na ilustracích chybí. Honza, Růženka, Locika - ti všichni už mají svůj vlastní příběh.“

	„Neviděla jsem nic, protože takové hlouposti nečtu“

	„Tak proč jich máš u postele celý stoh?“

	Agáta se zamračila. „Hele, kdo říká, že ty knihy jsou podle skutečnosti? Možná si z nás dělají knihkupci legraci. Nebo jenom Starší nechtějí, aby se děti potloukaly samy po lese. Ať už je to, co je to, určitě to nemá nic do činění se Školníkem, a už vůbec nejde o žádný zaklínadla!“

	„Ale kdo teda unáší ty děti?“

	„Nikdo. Každé čtyři roky se nějací dva pitomečkové vydají sami do lesa, aby vyděsili rodiče, a potom se ztratí nebo je sežerou vlci. Tady to máš - a legenda pokračuje.“

	„To je to nejhloupější vysvětlení, jaké jsem kdy slyšela.“

	„Nemyslím, že ta hloupá jsem tady já,“ opáčila Agáta.

	Něco na tom, co Agáta právě řekla, Sofii přivedlo k varu. „Ty se prostě bojíš,“ řekla.

	„Jasně,“ zasmála se Agáta, „a čeho bych se měla bát?“

	„Máš strach, protože víš, že půjdeš se mnou.“

	Agáta se přestala smát a pohledem sklouzla k rynku, odkud na ně lidé zírali, jako by právě našli klíč k záhadě. Dobro v růžové, zlo v černé. Dokonalý párek pro Školníka.

	Jako přimražená sledovala Agáta, jak se do ní zavrtávají tucty očí. Její první myšlenka byla, že od zítřka se budou se Sofií moct zase v klidu procházet. Děti okolo se zatím snažily zapsat si do paměti Sofiinu tvář, kdyby se někdy náhodou objevila v pohádkové knize. První, co Sofii napadlo, bylo, jestli se na Bellu dívají stejně.

	Potom ji uviděla v davu.

	Klečela v blátě s oholenou hlavou a špinavými šaty a jako šílená si roztírala po tváři hlínu. Sofie vydechla úlevou. Bella byla jako ostatní. Přála si obyčejné manželství s mužem, který jednou ztloustne, zleniví a bude ji sekýrovat. Stála o jednotvárné dny naplněné vařením, uklízením a šitím. Toužila po kydání hnoje, dojení ovcí a porážení kvičících prasat. Prostě chtěla hnít v Gavaldonu až do doby, kdy se její kůže pokryje jaterními skvrnami a vypadají jí všechny zuby. Školník by si nikdy Bellu nemohl vybrat, protože Bella nebyla princezna… Byla nikdo.

	Sofie se vítězně zazubila na všechny ty trapné vesničany a hřála se v odrazu jejich očí, jako by to byla zrcadla.

	„Jdeme,“ řekla Agáta.

	Sofie se otočila. Agáta nespouštěla oči z davu.

	„Kam?“

	„Pryč od lidí.“

	 

	Zatímco se slunce na obzoru měnilo v rudou kouli, dvě dívky, jedna krásná a druhá ošklivá, spolu seděly na břehu jezera. Sofie si do hedvábné taštičky zabalila okurky, zatímco Agáta házela do vody zapálené sirky. Když už tam hodila asi desátou, Sofie se na ni zpytavě podívala.

	„Uklidňuje mě to,“ vysvětlila Agáta.

	Sofie se snažila nacpat do taštičky poslední okurku. „Proč by tady někdo jako Bella chtěl zůstat? Kdo by dal přednost tomuhle před pohádkou?“

	„A kdo by chtěl navždy opustit svou rodinu?“

	Agáta si odfrkla.

	„Myslíš kromě mě?“ zeptala se Sofie.

	Na chvíli zmlkly.

	„Přemýšlíš někdy o tom, kde skončil tvůj táta?“ zeptala se Sofie.

	„Už jsem ti to říkala. Zmizel hned po mém narození.“

	„Ale kam by tady šel? Všude kolem je les. Nemohl se jen tak vytratit. Možná se nějak dostal do pohádky. Třeba objevil kouzelnou bránu a čeká na tebe na druhé straně,“ fantazírovala Sofie.

	„Nebo šel zpátky domů k manželce, předstíral, že neexistuju, a před deseti lety umřel při nehodě ve mlýně.“

	Sofie se kousla do rtu a vrátila se zpět k okurkám.

	„Tvoje máma není nikdy doma, když přijdu na návštěvu.“

	„Chodí do městečka,“ odpověděla Agáta, „protože k nám domů moc pacientů nepřijde. Asi kvůli tomu, kde bydlíme.“

	„Tím jsem si jistá,“ potvrdila Sofie, protože věděla, že jinak by nikdo nedovolil Agátině matce léčit ani dětskou opruzeninu, natož opravdovou nemoc. „Myslím, že hřbitovy lidem na klidu moc nedodávají.“

	„Hřbitovy mají své výhody,“ řekla Agáta. „Zádní zvědaví sousedi, žádní podomní obchodníci, žádní falešní kamarádi s maskou na obličeji a dietníma sušenkama, kteří by ti tvrdili, že půjdeš do Školy zla v říši pohádek.“ Požitkářsky škrtla sirkou. Sofie odložila okurku. „Tak já jsem teda falešná, jo?“

	„Kdo se tě prosil, abys chodila? Samotné mi bylo skvěle.“

	„Ale stejně mě vždycky pustíš dovnitř.“

	„Protože se vždycky tváříš tak opuštěně, že je mi tě líto,“ odpověděla Agáta.

	„Tobě je líto mě?“ zamrkala Sofie nevěřícně. „Můžeš být ráda, že za tebou vůbec někdo přijde. Máš být vděčná, že někdo jako já se s tebou kamarádí. Máš velké štěstí, že někdo jako já je tak dobrý člověk.“

	„Já to tušila!“ vykřikla Agáta. „Jsem prostě tvůj dobrý skutek! Jenom figurka v té tvé hloupé báchorce!“

	Sofie dlouho mlčela.

	„Možná jsem se s tebou začala bavit, abych udělala dojem na Školníka,“ přiznala nakonec, „ale teď je to něco víc.“

	„Jenom proto, že jsem na to přišla,“ zavrčela Agáta.

	„Ne. Protože tě mám ráda.“

	Agáta se k ní otočila.

	„Nikdo mi tady nerozumí,“ řekla Sofie a zadívala se na své ruce, „ale ty ano. Vidíš mě takovou, jaká jsem. Proto jsem za tebou chodila i dál. Ty už nejsi můj dobrý skutek, Agáto.“ Sofie k ní zvedla oči. „Jsi moje kamarádka.“

	Agátin krk zčervenal jako rajče.

	„Co se děje?“ zamračila se Sofie.

	Agáta se zachumlala hlouběji do svých obrovských šatů. „Já jenom… že nejsem zvyklá mít kamarády.“

	Sofie se usmála a vzala ji za ruku. „Tak v naší nové škole budeme kamarádky.“

	Agáta si povzdychla a ruku Sofii vytrhla. „Řekněme, že klesnu na úroveň tvého intelektu a budu se tvářit, že těm báchorkám věřím. Proč bych ale zrovna já měla jít do školy pro zloduchy? Proč zrovna mě všichni zvolili královnou zla?“

	„Nikdo netvrdí, že jsi zlá, Agáto,“ povzdychla si Sofie, „prostě jsi jen jiná.“

	Agáta si ji měřila zpod pootevřených víček. „Jak jiná?“

	„No, pro začátek třeba proto, že pořád chodíš v černé.“

	„Protože se nešpiní.“

	„A skoro nikdy neopouštíš dům.“

	„Tam na mě lidi nezírají.“

	„Když jsme si měli ve škole vymyslet pohádku, tvůj příběh končil tak, že Sněhurku rozklovali supi a Popelka se utopila ve vaně.“

	„Přišlo mi to daleko zábavnější.“

	„A dalas mi k narozeninám mrtvou žábu!“

	„To proto, abych ti připomněla, že všichni jednou umřeme a budeme hnít pod zemí, kde nás budou žrát červi, takže bychom si měli užívat narozeniny, dokud nějaké máme. Přišlo mi to jako dobrý podnět k zamyšlení.“

	„Agáto, na Halloween jsi byla za nevěstu!“

	„Protože svatby jsou děsivý.“

	Sofie na ni nevěřícně zírala.

	„Tak jo, možná jsem trochu jiná,“ prskala Agáta, „no a co?“

	Sofie zaváhala. „No, ale v pohádkách se z divného stává většinou… zlé.“

	„Takže říkáš, že ze mě bude hlavní čarodějnice,“ řekla Agáta uraženě.

	„Říkám, že ať se stane cokoli, budeš mít na vybranou,“ odpověděla jemně Sofie, „protože obě si budeme moct zvolit, jak naše pohádka skončí.“

	Agáta chvíli neříkala nic. Potom se dotkla Sofiiny ruky. „Proč odtud chceš vlastně za každou cenu odejít, a to dokonce tak moc, že jsi ochotná uvěřit vymyšleným povídačkám, o kterých sama víš, že nemůžou být pravda?“

	Sofiiny oči se setkaly s Agátiným upřímným pohledem. Snad poprvé Sofie pocítila příliv pochybností.

	„Protože já tady žít nemůžu,“ odpověděla Sofie zajíkavě, „nemůžu žít obyčejný život.“

	„To je zvláštní,“ řekla Agáta, „přesně proto tě mám ráda.“

	Sofie se usmála. „Asi proto, že ani ty nemůžeš?“

	„Ne. Protože se s tebou cítím jako obyčejná holka a to je všecko, co jsem si kdy přála.“

	Hodiny v údolí odbíjely zpěvavým tenorem. Mohlo být tak šest nebo sedm, nevěděly to přesně, protože ztratily pojem o čase. Když bití hodin ozvěna smísila s hukotem vzdáleného náměstí, Sofie s Agátou vyslovily své společné přání, že další den přesně v tuhle dobu budou spolu, ať to bude, kde to bude.
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	Jak unést dítě
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	dyž slunce pohaslo, všechny děti už byly dávno pod zámlkem. Mezírkou v okenici nakukovaly ven na srocení otců, sester a babiček s pochodněmi, které lemovalo kraje lesa a vyzývalo Školníka, aby si zkusil projít jejich ohnivým kruhem.

	Zatímco třesoucí se děti utahovaly šroubky na oknech, Sofie ty svoje povolovala. Chtěla, aby únos šel tak hladce, jak jen to bylo možné. Zabarikádovaná ve svém pokoji si vyložila na stůl vlásenky, pinzety a pilníčky na nehty a dala se do práce.
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už uběhlo dvě stě let.

	Někdy zmizeli dva chlapci, někdy dvě děvčata a jindy chlapec a dívka. Ani věk nebyl jasně stanoven. Jednomu mohlo být šestnáct, druhému čtrnáct a někdo sotva oslavil dvanácté narozeniny.

	Ale i když se na začátku zdálo, že výběr je čistě náhodný, lidé brzy pochopili jeho kritéria.

	Jedno z unesených dětí bylo krásné a hodné, takové, jaké by si přál každý rodič. To druhé bylo nehezké a divné, vyvrženec hned od narození. Nesourodý párek vytržený v květu mládí ze svého prostředí a odnesený neznámo kam.

	Obyvatelé Gavaldonu přirozeně nejdříve vinili medvědy. Sice okolo nikdo nikdy žádného neviděl, ale to lidem jen dodalo na houževnatosti při pátrání. Za další čtyři léta, když zmizel další pár dětí, si Gavaldonští přiznali, že by měli svůj výběr zúžit, a proto se soustředili na černé medvědy, tak černé, že by mohli nepozorovaně splynout s noční tmou. Ale když děti nepřestávaly mizet, místní se zaměřili postupně na medvědy v doupatech, medvědí fantomy, maskované medvědy… než všem došlo, že to vůbec žádní medvědi na svědomí nemají.

	Zatímco rozlícení Gavaldonští vymýšleli nová vysvětlení (teorie velkého propadla, teorie o létajícím lidožroutovi), děti v městečku zaznamenaly něco podezřelého. Když si pozorně prohlížely tváře zmizelých na vývěsce na rynku, přišly jim povědomé. To tehdy poprvé otevřely své pohádkové knížky, aby v nich objevily podobu unesených.

	Honza, kterého unesli před sto lety, vůbec nezestárnul. Vypadal jako živý, s rošťáckým rozcuchem, dolíčky ve tváři a mile pokřiveným úsměvem, který mu přinášel oblíbenost u gavaldonských děvčat. Akorát že teď měl k tomu všemu ještě teplou pec a neutuchající chuť na buchty. Na druhou stranu Angus, pihovatý darebák se špičatýma ušima, který zmizel společně s Honzou, se proměnil v pihovatého draka se špičatými slechy, který Honzu očekával ve své sluji. Oba chlapci si tak našli cestu do pohádky. Ale když děti přednesly svou pohádkovou teorii, reagovali dospělí tak, jak většinou dospělí reagují. Pohladili děti po hlavičkách a vrátili se k diskuzím o kanibalech a propadlech.

	Ale potom jim děti ukázaly známější obličeje. Roztomilá Anička, kterou unesli před padesáti lety, teď seděla na útesu zalitém měsíčním světlem jako malá mořská víla, zatímco z nemilosrdné Estry se vyloupla prohnaná mořská čarodějnice. Filip, čestný syn faráře, se stal statečným krejčíkem, zatímco nafoukaná Gula strašila děti jako baba jaga. Nespočet dětí unesených v páru si našlo nový život v pohádkových knihách. Jedno jako bytost dobrá a druhé jako bytost zlá.

	Všechny ty knihy pocházely ze zatuchlého knihkupeckého krámku pana Deauvilla, který se krčil mezi Těstíčkovou pekárnou a Nálevnou u nakládaného nádivy. Otázkou samozřejmě zůstávalo, odkud ty knihy má starý pan Deauville.

	Jednou za rok, pokaždé to bylo v jiný den, prostě ráno přišel do krámku a vevnitř objevil krabici knih. Čtyři úplně nové pohádky, jeden výtisk od každé. Pan Deauville potom vyvěsil za dveře oznámení „Do odvolání zavřeno“ a zalezl dozadu do kanceláře, kde celé dny ty nové příběhy ručně opisoval, až jich měl dost pro každé gavaldonské dítě. Pokud jde o tajemné originály, ty se jednoho rána objevily ve výloze jako neklamné znamení, že pan Deauville konečně završil svůj vyčerpávající úkol. Otevřel dveře třímílové řadě četby chtivých dětí a zoufalých rodičů, kteří se chtěli podívat, jestli si některé ze zmizelých dětí našlo cestu do pohádky. Dlouhý zástup se klikatil přes rynek dolů svahem až k jezeru.

	Samozřejmě se na pana Deauvilla sesypala Rada starších se spoustou otázek. Když se ho ptali, kdo knihy poslal, odpověděl, že ani v nejmenším netuší. Když chtěli vědět, jak dlouho už se knihy objevují, pan Deauville tvrdil, že si nepamatuje dobu, kdy by se knihy neobjevovaly. Na otázku, zda ho někdy napadlo pochybovat o jejich kouzelném původu, odpověděl: „Ale odkud jinud by se ty knihy braly?“

	Potom Starší zjistili ještě něco dalšího. Všechny vesnice a městečka v knihách pana Deauvilla jako by z oka vypadly Gavaldonu. Ty samé domky u jezera a barevné okapy. Ty samé purpurové a zelené tulipány lemující úzké prašné cestičky. Ty samé temně rudé kočáry, obchody s dřevěnými průčelími, žlutá budova školy a křivá věž s hodinami. A všechno to měla být nějaká fantastická země daleko, předaleko. Vesnice v pohádkách existovaly jen za jedním jediným účelem: aby pohádku začaly a ukončily. Všechno, co se stalo mezi začátkem a koncem, se odehrávalo v temném, nekonečném lese okolo městečka.

	Starším nemohlo ujít, že i Gavaldon je obklopen neproniknutelným, temným lesem.

	Tehdy dávno, když začaly mizet první děti, vzali Gavaldonští les útokem. Ale byli odraženi bouřemi, záplavami, cyklóny a padajícími stromy. Když se konečně probojovali na konec lesa, uviděli za hradbou stromů městečko a hrdinně ho dobyli, zjistili, že se jen vrátili domů do Gavaldonu. Ať vešli do lesa z jakékoli strany, vždycky vyšli tam, kde začali. Zdálo se, že les nemá nejmenší chuť jim děti vrátit. Jednoho dne se dozvěděli proč.

	Pan Deauville právě vybalil všechny pohádkové knihy toho roku, když si všiml velké skvrny schované v záhybu krabice. Dotkl se jí prstem a zjistil, že je mokrá od inkoustu. Když ji prozkoumal blíže, uviděl pečlivě propracovaný erb s bílou a černou labutí, na kterém stála tři písmena.

	Š. D. Z.

	Nemusel ani dlouze hádat, co ta písmena znamenají, protože vysvětlení mu dala stuha pod erbem. Malá černá písmenka vysvětlovala celému městečku, kam se poděly zdejší děti:

	do ŠKOLY DOBRA A ZLA

	Únosy pokračovaly, ale teď už měl zloděj jméno. Začali mu říkat Školník.

	Několik minut po desáté Sofie vypáčila poslední zámek, který jistil okno, a silou rozevřela okenice. Uviděla kraj lesa, kde stál její otec Štěpán v půlkruhu s ostatními a střežil městečko. Ale na rozdíl od ostatních se mu tvář nekřivila úzkostí. Usmíval se, ruku na rameni vdovy Honory.

	Sofie se zašklebila. Nechápala, co na té ženské vidí. Její matka bývala bez chybičky jako královna z pohádky, zatímco Honora měla malou hlavu, kulaté tělo a vypadala jako krůta.

	Otec něco rošťácky zašeptal vdově do ucha a Sofii se rozhořela líčka. Kdyby měli unést Honořiny dva synky, určitě by se tvářil smrtelně vážně. Ano, Štěpán ji sice držel od setmění pod zámkem, políbil ji na dobrou noc a tvářil se jako starostlivý otec, ale Sofie znala pravdu. Každý den svého života mu četla ve tváři, že ji nemiluje. Protože není kluk. Protože se v ní nevidí.

	A teď by si chtěl vzít tu příšeru. Uběhlo už pět let od smrti Sofiiny matky, a tak by to nikdo nepovažoval za bezcitné a nepatřičné. Stačil jednoduchý svatební slib a Štěpán by měl dva syny, novou rodinu a nový začátek. Potřeboval jen požehnání své dcery, aby mu to Rada starších dovolila. Když se ho několikrát pokusil získat, změnila Sofie rychle téma hovoru, začala hlasitě krájet okurky nebo se na něj usmívala tak jako na chudáka Radleyho. Potom otec už Honoru pro jistotu nikdy nezmínil.

	Ať si ji ten poseroutka vezme, až tu nebudu, pomyslela si, když na něj nenávistně zírala zpoza okenic. Docení ji stejně až v momentě, kdy ji ztratí. Teprve až Sofie nebude k nalezení, pochopí, že ji nikdo na světě nemůže nahradit. Jen tehdy si uvědomí, že dal život někomu většímu než pouhému synovi.

	Zplodil princeznu.

	Na okenní římsu Sofie s něžnou pečlivostí rozložila perníková srdíčka pro Školníka. Poprvé v životě je upekla s cukrem a s máslem. Nakonec, tahle byla výjimečná a měla prozrazovat, že je připravena jít dobrovolně.

	S hlavou zabořenou do polštáře zavřela víčka, oddělila se tak od vdovy, otce i celého mizerného Gavaldonu a s úsměvem počítala vteřiny, které zbývaly do půlnoci.

	 

	Jakmile Sofiina hlava zmizela z okna, Agáta si nacpala všechna perníková srdce do pusy. Tyhle přilákají stejně leda krysy, pomyslela si, zatímco si drobila na černé škrpály. Zívla a vydala se na cestu domů. Hodiny na věži zrovna ukazovaly něco po čtvrt na dvanáct.

	Když se odpoledne po společné procházce rozešly do svých domovů, Agáta se nemohla zbavit představy, že se Sofie určitě pustí do lesa, aby našla tu svou Školu cvoků a ťululum a skončí napíchnutá na kly nějakého divočáka. Takže se Agáta radši vrátila na Sofiinu zahradu, kde schovaná za stromem poslouchala, jak Sofie páčí okno (notovala si u toho blboučkou písničku o princích), balí věci (tentokrát zpívala o svatebních zvonech), jak se maluje a obléká si své nejkrásnější šaty („Komu by se nelíbila princeznička v růžovém?!?“) a jak konečně (konečně!) uléhá. Agáta žralokem na botě rozmašírovala poslední drobky a vlekla se směrem ke hřbitovu. Sofie byla v bezpečí. Zítra ráno se probudí a bude si trhat vlasy, jaký to byla blázen. Agáta jí v tom máčet čumáček nebude. Sofie ji teď bude potřebovat víc než kdy dřív a Agáta ji neopustí. V tomto bezpečném, uzavřeném světě si vytvoří svůj vlastní ráj.

	Když se Agáta sunula nahoru po svahu, všimla si tmavého oblouku na pochodněmi osvětleném kraji lesa. Hlídači pravděpodobně usoudili, že cokoli žije na hřbitově, není hodno ochrany. Kam až Agátina paměť sahala, měla talent lidi spíš odpuzovat. Děti před ní utíkaly jako před krvežíznivým netopýrem. Dospělí se drželi pěkně při zdi, když procházela okolo, ve strachu, že by je mohla uřknout. Dokonce i hrobníci nahoře na Hrobovém vršku se poroučeli, když ji viděli přicházet. Šepot „zloduch, čarodějnice, Škola zla“ se zesiloval s každým rokem, až Agáta přestala chodit ven úplně. Nějakou výmluvu si vždycky našla. Dny se přehouply v týdny a Agáta bloudila sama po hřbitově jako duch.

	Ze začátku se vždycky nějak zabavila. Psala básně (mezi její nejlepší kusy patřil „Mizerný život“ a „Nebe je krchov“), kreslila portréty Kmotřičky, které děsily myši ještě více než jejich živá předloha, a dokonce zkusila napsat i knihu pohádek Ponuře až do smrti o krásných dětech, které sešly děsivou smrtí. Ale nic z toho neměla komu ukázat. Až do dne, kdy u ní zaklepala Sofie.

	Když Agáta vkročila na rozvrzanou verandu, Kmotřička jí olízla kontíky. Z domu se ozýval zpěv:

	 

	„Stojí si dvě věže kdesi

	tam, kde nejhlubší jsou lesy… “

	 

	Agáta obrátila oči v sloup a zatlačila do dveří.

	Její matka stála zády ke vchodu a vesele si zpívala, zatímco do truhly balila černé kápě, košťata a špičaté ježibabí čepice.

	 

	„Jedna slouží temné síle,

	druhá duši ušlechtilé.

	Jednou tam a nikdy ven, 

	pohádka je tvým osudem…“

	 

	„Plánuješ exotickou dovolenou?“ zeptala se Agáta. „Pokud se od posledka nic nezměnilo, pak se bez křídel z Gavaldonu nedostaneš.“

	Callis se otočila. „Myslíš, že tři kápě stačí?“ zeptala se. Obrovské muší oči jí skoro lezly z důlků a vlasy připomínaly mastnou helmu.

	Agáta svraštila obličej při myšlence na to, jak moc si jsou podobné. „Jsou všecky stejný,“ zamumlala nakonec, „tak proč rovnou tři?“

	„Ty další můžeš půjčit kamarádkám, miláčku.“

	„Cože? Tohle je pro mě?“

	„A klobouky tam máš dva, kdyby se jeden pomačkal, koště jsem ti taky zabalila, kdyby ty jejich náhodou smrděly, a pak ještě pár lahviček psích jazyků, ještěrčích nožek a žabích prstů. Už se tu válejí celé věky!“

	Agáta si sice domyslela odpověď, ale přesto se zeptala. „Mami, na co tohle všecko potřebuju?“

	„No přece na Pasování čarodějnic!“ zacvrlikala Callis. „Nechceš přece přijít do Školy zla a vypadat jako amatér, ne?“ Agáta ze sebe setřásla škrpály. „Pokud pomineme fakt, že dokonce i městský doktor těm báchorkám věří, proč je tak těžký přijmout, že jsem tu šťastná? Mám tady všecko, co potřebuju. Postel, kočku a kamarádku.“

	„Měla by sis z kamarádky vzít příklad, zlato. Ona chce v životě něco dokázat,“ řekla Callis a zaklapla truhlu.

	„Ale vážně, Agáto, co může být lepším osudem než stát se pohádkovou čarodějnicí? Já sama jsem snila, že mě vezmou do Školy zla! Ale místo mě si Školník vybral toho hlupáka Svena, kterého nakonec převezla chytrá princezna v Hloupém obrovi a spálila ho na popel. Ani se nedivím. Ten kluk si sotva zvládl zavázat boty. Jsem si jistá, že kdyby to mohl Školník vrátit, vybral by si mě.“

	Agáta vklouzla pod peřinu. „Stejně tě má každý v městečku za čarodějnici, takže se ti přání splnilo.“

	Callis pobíhala po světnici. „Já si přeju jenom to, aby ses odsud dostala aspoň ty,“ sykla. Oči měla černé jako uhel. „Jenom jsi tady zlenivěla, zeslábla a zbábovkovatěla. Já jsem se tu aspoň k něčemu dopracovala, ale ty jenom sedíš a hniješ tu, než tě přijde Sofie vyvenčit jako psa.“

	Agáta na ni nevěřícně zírala.

	Callis se zářivě usmála a dala se znovu do balení. „A pokud jde o tvou kamarádku, holčičko, Škola dobra může vypadat jako růžový sad ověšený girlandami, ale zdání klame. A teď do postele. Za chvíli je tady Školník a bude to mít jednodušší, když budeš spát.“

	Agáta si přetáhla deku přes hlavu.

	 

	Sofie ani oka nezamhouřila. Do půlnoci zbývalo pouhých pět minut a po vetřelci ani stopy. Klekla si na postel a nakukovala ven mezírkou v okenicích. Tisíc strážců s pochodněmi hlídalo hranice Gavaldonu a osvětlovalo okraj lesa. Sofie se zamračila. Jak se jen Školník přes tohle dostane?

	Teprve teď si všimla, že její perníková srdíčka zmizela z římsy. Už je tu!

	Tři úhledně zabalené růžové uzlíčky pleskly o zem pod oknem a hned za nimi následoval pár chodidel v křišťálových střevíčcích.

	 

	Agáta se vymrštila na posteli, vytržená ze zlého snu. Na druhé straně místnosti hlasitě chrápala Callis a vedle ní ležela stočená Kmotřička. Vedle Agátiny postele stála truhla, škrabopisem označená „Agáta z Gavaldonu, Hrobový vršek 1“. U truhly ležel chlebník s medovými koláčky na cestu.

	Agáta sledovala okolí dírou v okně a ládovala se koláčky. Dole pod kopcem uzavíraly žhavé pochodně planoucí kruh, ale tady na Hrobovém vršku nechali jen jednoho urostlého muže s pažemi tak širokými jako Agáta sama. Jeho nohy připomínaly nejvíc ze všeho kuřecí stehýnka. Aby neusnul, zvedal ulomený náhrobek jako činku.

	Agáta se zakousla do posledního koláčku a pozorovala temný les za oknem.

	Její pohled se setkal s párem zářivě modrých očí.

	Agáta se zakuckala a bleskově se natáhla zpět na postel. Pomalu zvedla hlavu. Nikde nikdo. Dokonce i svalnatý strážce zmizel.

	Potom ho uviděla. Ležel bez sebe natažený přes náhrobní kámen a se zhaslou pochodní.

	Kostnatý, hrbatý lidský stín se odkrádal pryč, ale žádné další tělo s sebou neměl.

	Ten přízrak proplouval mořem hrobů a zdálo se, že nemá ani v nejmenším naspěch. Protáhl se pod hřbitovní bránou a plížil se dolů po svahu směrem k osvětlenému Gavaldonu.

	Agátino srdce se sevřelo strachy. Opravdu existoval, ať už to byl kdokoli.

	A mě nechal na pokoji.

	Agátu zaplavila vlna úlevy, jen aby ji vystřídala panika. Sofie.

	Měla by vzbudit matku, měla by volat o pomoc, měla by… ale na to nebyl čas.

	Callis spánek jen předstírala, a tak dobře slyšela kroky své dcery a klapnutí dveří. Přitáhla si Kmotřičku blíž k sobě, aby se nevzbudila.

	 

	Sofie se choulila u stromu a čekala, až ji Školník uchvátí.

	Čekala. A čekala. A potom si všimla něčeho na zemi.

	Perníkové drobky zašlapané v otisku boty tak ošklivé, staré a smradlavé, že mohla patřit jen jedné jediné osobě. Sofie sevřela ruce v pěst. Zlost v ní jen bublala.

	Najednou jí někdo zezadu zacpal rukou ústa a strčil ji oknem zpět do domu. Sofie přistála po hlavě na posteli, otočila se a uviděla Agátu. „Ty jeden trapnej, ošklivej červe! Všecko pokazíš!“ rozkřikla se na ni, ale když uviděla kamarádčinu tvář pobledlou hrůzou, rychle ztichla. „Tys ho viděla!“ vydechla Sofie.

	Agáta Sofii jednou rukou zakryla ústa a druhou ji přitlačila k matraci. Zatímco se jí Sofie snažila vykroutit, Agáta sledovala situaci za oknem. Přihrblý přízrak se doplazil kolem nic netušících hlídek až na gavaldonský rynek a namířil si to přímo k Sofiinu domu. Agáta spolkla výkřik. Sofii se zatím podařilo vymanit z kamarádčina sevření. Popadla Agátu za ramena.

	„Je hezký? Jako princ? Nebo vypadá jako opravdový školník s brýlemi, vestičkou a -“

	BUCH!

	Sofie s Agátou se pomalu otočily ke dveřím.

	BUCH! BUCH!

	Sofie nakrčila nosík. „To nemůže normálně zaklepat?“

	Zámky zarachotily a dveře zaskřípaly v pantech.

	Agáta se přikrčila ke zdi, zatímco Sofie si načechrala šaty a složila ruce v klíně, jako by očekávala královskou návštěvu. „Měly bychom mu dát, co chce, a nedělat potíže.“

	Když dveře povolily, Agáta seskočila z postele a opřela se do nich z druhé strany. Sofie obrátila oči v sloup. „Prosím tě, posaď se.“ Agáta visela na kouli od dveří celou svou vahou, ale ruka se jí smekla a dveře, které se s ohlušujícím prásknutím rozletěly, ji odmrštily na druhou stranu pokoje.

	Ve dveřích stál Sofiin otec, bledý jako stěna. „Něco jsem viděl,“ lapal po dechu a mával loučí.

	Hned potom Agáta koutkem oka zachytila pokřivený stín na stěně, který zakryl mohutnou siluetu Sofiina otce. „Za vámi!“ zakřičela, Štěpán se otočil, ale stín mu sfoukl pochodeň. Agáta sáhla rychle do kapsy pro sirky a jednu zapálila. Štěpán ležel v bezvědomí na zemi a po Sofii nebylo ani památky.

	Zvenku se ozval křik.

	Přes okno pozorovala Agáta hulákající Gavaldonské, jak honí stín, který táhl Sofii směrem k lesu. A zatímco všichni křičeli a hnali se za nimi, Sofie se zubila od ucha k uchu.

	Agáta vyskočila oknem ven a běžela za nimi. Ale jakmile Gavaldonští Sofii dohnali, jejich pochodně jako kouzlem vybuchly a uzavřely je v ohnivém kruhu. Agáta jen tak tak unikla ohnivé pasti a utíkala, co jí síly stačily, kamarádce na pomoc. Chtěla ji zachránit dřív, než ji stín vtáhne s sebou do lesa.

	Sofie cítila, jak její tělo opouští měkkou trávu a odírá se o štěrk. Zamračila se při myšlence, že do školy dorazí v zamazaných šatech. „Opravdu jsem si myslela, že budete mít nosiče,“ postěžovala si stínu, „nebo aspoň dýňový kočár.“

	Agáta běžela, sotva dech popadala, ale Sofie už skoro zanikla mezi stromy. Okolo šlehaly plameny výš a výš, jako by chtěly spálit celou vesnici.

	Když se Sofie ohlédla za ohnivými jazyky, ulevilo se jí. Teď už nikdo neměl šanci ji zachránit. Ale kde je to druhé dítě? Kde je ten vybraný pro zlo? Celou dobu se v Agátě pletla. Když cítila, jak ji stín táhne mezi stromy, ještě jednou se ohlédla na ohnivou stěnu a poslala polibek na rozloučenou prokletí průměrného života.

	„Sbohem, Gavaldone! Sbohem, malé sny! Sbohem, průměrnosti!“

	A potom uviděla mezi plameny Agátu, jak se řítí za ní.

	„Agáto, ne!“ zakřičela na ni, ale Agáta jí skočila na záda, a tak je teď stín vlekl do tmy obě.

	Jako mávnutím kouzelného proutku náhle uhasly ohně kolem Gavaldonských. Vyběhli směrem k lesu, ale stromy najednou zhoustly a ukázaly trny, takže nikdo nemohl udělat ani krok do hloubi lesa.

	Bylo příliš pozdě.

	 

	„CO TO DĚLÁŠ?!“ ječela Sofie na Agátu, škrábala ji a strkala do ní, zatímco je stín táhl do černočerných temnot. Agáta se ze všech sil snažila uvolnit sevření, ve kterém přízrak držel Sofii, ale ta jen vyla: „VŠECHNO ZKAZÍŠ!“ Agáta ji kousla do ruky. „AUUUU!!!“ vykvíkla Sofie a převrátila se tak, že teď Agáta zakusila tvrdý štěrk na vlastní kůži. Agáta se ale rychle dostala zpět a šplhala nahoru, kde tušila ruku Školníka. Špičkou své staré, smradlavé boty se zaryla Sofii do obličeje.

	„AŽ SI MOJE RUCE NAJDOU TVŮJ KRK…!“

	Cítily, jak je neznámá síla zvedá nad zem.

	Jako by je omotalo něco úzkého a studeného. Agáta hledala po hmatu po kapsách sirku, škrtla jí o vlastní kostnaté zápěstí a zbledla. Stín zmizel. Místo toho byly obtočené popínavkami padajícími z větví starého jilmu. Vyzvedly je až nahoru na nejnižší větev ohromného stromu. Nenávistně se na sebe dívaly a snažily se popadnout dech natolik, aby mohly promluvit. Agátě se to povedlo jako první.

	„Teď hned se pakujeme domů!“

	Větev se rozkmitala, napjala se jako prak a vystřelila je nahoru. Než se zmohly na polekané zavřeštění, byly na jiné větvi. Agáta pátrala po další sirce, ale strom je znovu vymrštil na další větev, od které se znovu odrazily, a tak putovaly směrem nahoru. „JAK VYSOKÝ TEN STROM MŮŽE BÝT?“ vyjekla Agáta. Strom si s nimi pohrával jako s ping-pongovým míčkem, jejich těla se srážela a bouchala o sebe, šaty se zachytávaly o větve a trny, hlavy jim narážely do odražených končetin, až nakonec doskákaly na nejvyšší větev.

	Nahoře na špici jilmu trůnilo obrovské černé vejce. Dívky na ně nevěřícně kulily oči. Najednou skořápka popraskala a vyvalila se na ně temná, žloutku podobná slizká masa a hned za ní se z vejce vyklubal velikánský pták celý z kostí. Jen se na ně podíval, spustil zlostný skřek, který jim skoro roztrhl bubínky. Sevřel děvčata do pařátů a za jejich vyděšeného jekotu se pustil střemhlav dolů. Konečně se na něčem jednou shodly. Kostnatý pták je unášel přes temné lesy. Agáta škrtala jako posedlá o ptačí žebra jednou zápalkou za druhou, aby si v záblescích světla mohla prohlédnout jeho ohnivě rudé oči a ježaté stíny dole pod nimi.

	Pták různě stoupal a klesal ve snaze vyhnout se vyčouhlým stromům chňapajícím Agátě se Sofií po nohách. Najednou se před nimi zablesklo a všichni tři vlétli přímo do zuřící bouře. Blesky porážely stromy a jejich kmeny se řítily rovnou na ně. Dívky se marně snažily uchránit si tvář před deštěm, bahnem a dřevem, vyhýbaly se pavučinám, včelím úlům a zmijím, až s nimi pták přistál uprostřed nebezpečně trnitého křoví. Zesinaly bolestí a zavřely oči.

	Potom vše ztichlo.

	„Agáto?“

	Agáta otevřela oči a uviděla sluneční paprsky. Podívala se dolů a vydechla překvapením.

	„Všechno to je skutečné.“

	Dole pod nimi se vznášely dva majestátní hrady. Jeden vystavoval třpytivému slunečnímu oparu nad jiskrným jezírkem růžové a modré věžičky a druhý se hrozivě tyčil nad lesem. Jeho věže, zčernalé a rozeklané, propichovaly bouřkové mraky jako obludné zuby.

	Škola dobra a zla.

	Kostnatý opeřenec naposledy zakroužil nad věžemi Dobra a povolil stisk pařátů. Agáta v hrůze sevřela kamarádku pevněji, ale potom uviděla, jak Sofiina tvář září štěstím.

	„Agátko, já jsem princeznal“

	Ale pták místo Sofie pustil z drápů Agátu.

	Sofie nevěřícně zírala, jak se Agáta řítí dolů do růžové mlhy jako z cukrové vaty. „Počkejte, to je -!“

	Než stačila dokončit větu, máchl pták prudce křídly, slétl k věžím Zla a rozevřel spár, jako by se chystal uchvátit novou kořist.

	„Ne! Já jsem ta dobrá! To jste popletli!“ křičela Sofie.

	V tom okamžení se snesla do pekelné temnoty.
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	[image: Image]dyž Sofie otevřela oči, zjistila, že proplouvá smradlavým Jhradním příkopem, naplněným až po okraj hustým černým bahnem. Zlověstná zeď mlhy ji obklopovala ze všech stran. Snažila se nahmatat špičkou dno, ale bahno bylo příliš hluboké a Sofie klesala. Bláto jí vniklo do nosu a pálilo ji v krku. Jak polykala andělíčky, nahmatala vedle sebe pevnou masu, které se zachytila, jen aby zjistila, že se drží poloožrané kozí mrtvoly. Hrůzou tajila dech a snažila se plavat pryč, ale nebylo vidět ani na krok. Nahoře se rozléhal křik a Sofie zvedla hlavu, aby se tam podívala. Nad ní se něco mihlo, vzápětí prořízlo mlhu tucet kostnatých ptáků a odhodili další vřískající děti do příkopu. Když se křik proměnil ve šplouchání, přilétlo další hejno ptáků a potom ještě několik, až byla celá obloha poseta padajícími dětmi. Sofie koutkem oka zahlédla, jak se jedna z těch létajících potvor řítí přímo na ni a uhnula přesně v posledním momentu. Dostalo se jí obrovského šplouchance slizu přímo do tváře.

	Osušila si od té masy alespoň oči. Přímo před sebou uviděla nějakého kluka. Hned zpozorovala, že nemá ani košili. Všimla si jeho útlého bledého hrudníčku, na kterém nebyl ani gram svalů. Z malinké hlavy mu vyčníval dlouhý nos, v ústech schovával špičaté zuby a černé vlasy mu splývaly přes vypoulené oči. Připomínal malou zlomyslnou lasičku.

	„Ten pták mi sežral košili,“ postěžoval si. „Můžu ti šáhnout na vlasy?“

	Sofie se odtáhla.

	„Zlosyni většinou nemívají princeznovský vlasy,“ poznamenal a čubičkou se plácal směrem k Sofii.

	Ta se zatím zoufale poohlížela po nějaké zbrani, ať už to měl být klacek, kámen, nebo půl zdechlé kozy.

	„Možná bysme spolu mohli spát na jedné patrové posteli, nebo být nejlepší kamarádi, nebo prostě nějaký kamarádi,“ navrhl, když se k ní dostal na pár centimetrů blízko. Jako by se kluk proměnil v hlodavce a dostal kuráž. Vychrtlou rukou se jí dotkl a Sofie se už už chystala uštědřit mu jednu pěstí do břicha, když mezi ně dopadl další řvoucí nešťastník. Sofie rychle plavala opačným směrem, a když se po chvíli otočila, Lasičák byl pryč.

	Pozorovala mlžné obrysy dětí, které šlapaly vodu mezi plovoucími uzlíčky a truhlami ve snaze najít vlastní zavazadla. Ty, které si svůj majeteček našly, pokračovaly dolů po proudu tím směrem, odkud se ozývalo vzdálené zlověstné vytí. Sofie ty plovoucí stíny následovala, dokud se mlha trochu nezvedla a neodhalila břeh, na kterém už čekala smečka vlků v krvavě rudých vojenských kabátcích a v černých kožených pumpkách. Stáli na zadních tlapách a jezdeckými bičíky sháněli nové žáky do řad.

	Sofie se chytila břehu, aby se jí snáze vylezlo z bahna, ale ztuhla, když zahlédla vlastní odraz na slizké hladině. Její šaty zakrývala vrstva bahna a žloutku, tvář se jí leskla nevábně páchnoucím nánosem špíny a ve vlasech se jí zabydlela žížalí rodinka. Sofie se zakuckala.

	pomoci Jsem ve špatné šk…!“

	Než to dořekla, vytáhl ji jeden z vlků na břeh a strčil ji do řady. Nadechla se k protestu, ale potom uviděla Lasičáka plavat jejím směrem. „Počkej na mě!“ vykvikl.

	Sofie se rychle připojila k zástupu dětských siluet táhnoucích své truhlice mlhou. Když se některá z nich příliš loudala, pomohl jí vlk dobře mířenou ranou bičem, takže si Sofie radši dobře hlídala krok, přitom si z šatů stírala bahno, vybírala červy a oplakávala své perfektně sbalené věci, které skončily neznámo kde.

	Hradní bránu lemovaly železné bodce, mezi nimiž se proplétal ostnatý drát. Když Sofie přišla ještě blíže, poznala, že to, co považovala za ostnatý drát, je ve skutečnosti záplava černých zmijí, které k ní zlověstně natahují hlavy a hrozivě syčí.

	S jediným zaječením proběhla Sofie bránou. Až potom se ohlédla na zrezivělá písmena nad vchodem, která držely dvě černé labutě, jedna z každé strany.

	Ústav pro Zlou Osvětu
a Propagaci Hříchu

	Vepředu se tyčily věže školy jako okřídlení démoni. Ta hlavní, postavená ze zjizveného černého kamene, se táhla kouřovými oblaky jako obrovské torzo. Po jejích stranách vyčnívaly dvě tlusté, pokřivené věžičky připomínající zakrvácená křídla, z jejichž konců odkapávala temná červeň popínavých rostlin.

	Vlci naháněli děti do útrob hlavní věže dlouhým zoubkovaným tunelem ve tvaru krokodýlí tlamy. Sofii přeběhl mráz po zádech, když se průchod začal zužovat, kromě siluety člověka před sebou neviděla vůbec nic. Protáhla se mezi dvěma špičatými kameny a octla se ve vlhké, rybinou zavánějící hale. V chřtánech démonických chrličů zavěšených na kamenných krokvích vězely zapálené louče. Kamenná socha lysé, bezzubé čarodějnice, vystrkující drze ruku s jablkem, div že nedoutnala v hrozivém světle pochodní. Podél zdi se tyčil zvětralý sloup s obrovským černým písmenem N, zdobený po celé délce zlomyslnými tvářemi skřetů, rarachů a harpyjí. Další sloup si nesl krvavě rudé písmeno I a zkrášlovali ho šotci a obři. Když Sofie přecházela od jednoho k druhému po nekonečné linii, všimla si, že dohromady dávají sloupy nápis: N-I-K-D-Y. Dostala se dost blízko ke konci haly na to, aby si mohla poprvé dobře prohlédnout klikatý zástup ostatních žáků před sebou a div že neomdlela.

	Uviděla děvče s ohyzdným předkusem, prořídlými chumáčky vlasů a jen jedním okem uprostřed čela. Kluk hned vedle ní s nafouklým panděrem a oteklými končetinami připomínal neforemný knedlík. Dopředu se vlekla i vytáhlá dívčí postava s nezdravě zelenou kůží a zle se přitom řehtala. Chlapec přímo před Sofií byl tak porostlý srstí, že si ho málem spletla s opicí. Všichni byli tak zhruba stejně staří jako Sofie, ale tím také veškerá podobnost končila. Všude kolem ní se hemžila masa ubožáků s deformovanými těly, odpudivými obličeji a nejkrutějšími grimasami, jaké kdy viděla. Jako by všichni jen pásli po něčem, co by mohli nenávidět. Jeden pár očí za druhým spočinul na Sofii a ona věděla, že našly, co hledaly. Vyděšenou zlatovlasou princezničku v křišťálových střevíčcích. Rudou růži mezi trny.

	 

	Na druhé straně příkopu Agáta málem zabila vílu.

	Probrala se pod červenými a žlutými liliemi, které si, jak se zdálo, zrovna živě povídaly. Agáta si byla jistá, že námětem jejich diskuze se stala ona sama, protože květiny na ni nepokrytě ukazovaly pupeny a listovím. Ale potom se asi dohodly, protože svěsily hlavu jako trucující babičky a ovinuly Agátu stonky. Jediným škubnutím ji postavily na nohy a Agáta poprvé pohlédla na pole kvetoucích děvčat, které se skvělo vedle třpytivého jezera.

	Nemohla uvěřit svým očím. Dívky vyrůstaly přímo ze země! Nejdřív z měkké hlíny vyrašily hlavy a hned za nimi následovaly krky, hrudníky a tak dále, až vztáhly ruce k načechrané modré obloze a jejich křehké střevíčky se dotkly země. Ale fakt, že klíčily jako semínka, Agátu neznepokojil ani z poloviny tak jako to, že tyhle holky nevypadaly ani trochu jako ona sama.

	Jejich tváře, některé světlé, jiné tmavší, byly bez poskvrnky a zářily zdravím. Na ramena jim padaly lesklé vodopády panenkovských vlasů, ať už rovných, nebo zvlněných, a na sobě měly nadýchané šaty v broskvové, žluté a bílé, takže vypadaly jako čerstvá snůška velikonočních vajec.

	Některé z nich byly menší, jiné zase spíš útlé a vysoké, ale všechny se pyšnily vosími pasy, štíhlými nožkami a delikátními rameny. Když pole rozkvetlo novými žákyněmi, každé z nich se ujala skupinka vil se zářivými křídly. Za líbezného cinkání a klinkání oprašovaly děvčata od hlíny, nalévaly jim do koflíčků mateřídouškový čaj a postaraly se i o truhlice, které vyrašily ze země společně s jejich majitelkami.

	Agáta neměla ani tušení, odkud se ty krásky vzaly. Přála si jen jediné: najít v tom davu jednu jedinou nepřístupnou, rozcuchanou hlavu, aby se necítila tak jiná. Ale místo toho ji čekala jen nekonečná louka Sofií, které měly všechno to, co Agáta ne. Do žaludku se jí zahryzl známý stud. Potřebovala díru, do které by mohla vlézt, hřbitov, kam by se mohla schovat, něco, co by všechny ty princezničky vyplašilo.

	Přesně v tom momentě na ni jedna víla zaútočila.

	„Co se to tu…“

	Agáta se snažila to ucinkané stvoření setřást z ruky, ale to ji obletělo a kouslo ji do krku. Druhý kousanec jí uštědřilo do zadku. Další víly se snažily svoji drsnější souputnici uklidnit, ale i ony si za svou ochotu vysloužily pořádné vílí kousnutí. Zuřivá víla se vrhla opět na Agátu. Ta se ji v rozlícení pokusila chytit, ale protože víly létají rychle jako blesk, zmohla se Agáta jen na marné poskakování. Nakonec jí víla vlétla omylem do úst a Agáta ji spolkla. Potom si úlevně vydechla a rozhlédla se kolem.

	Šedesát krasavic na ni nevěřícně zíralo. Připadala si jako kočka ve slavičím hnízdě.

	Agátu něco pošimralo v krku. Rozkuckala se a vykašlala vílu. Ke svému překvapení shledala, že je to vílí kluk.

	V dálce se na věži růžovomodrého skleněného hradu za jezerem sladce rozklinkaly zvony. Víly popadly své svěřenkyně za ramena, zvedly je do vzduchu a unášely je přes jezero směrem k hradu. Agáta zavětřila šanci na útěk, ale než stačila prchnout, už ji nesla dvě vílí děvčata pryč. Ještě se otočila dozadu na vílího kluka, který ji předtím kousl, ale ten stál pevně na zemi. Se založenýma rukama kroutil nevěřícně hlavou a jeho výraz prozrazoval, že se někde musela stát obrovská chyba.

	 

	Když víly donesly cukrová děvčátka až před skleněný hrad, pustily je. Jenom Agátu držely pevně za ramena a vlekly dopředu jako zločince. Agáta se ohlédla na jezero. Kde je teď asi Sofie?

	Křišťálově čistá voda se v polovině jezera kalila do bahnité kaše a druhý břeh halila šedivá mlha. Kdyby chtěla Agáta zachránit kamarádku na druhé straně, musela by najít způsob, jak to bláto přebrodit. Ale ze všeho nejdřív se musela zbavit těch okřídlených otrapů. Potřebovala je nějak zabavit.

	Nad zlatou bránou před nimi se klenula zrcadlová slova.

	Ústav pro Dobro,

	Osvětu a Okouzlení

	Agáta zahlédla svůj odraz v jednom z písmen a odvrátila hlavu. Zrcadla nemohla ani vystát a snažila se jim za každou cenu vyhnout. (Vepříci a psi taky nevysedávají před zrcadlem, pomyslela si).

	Prohlížela si ojíněné dveře hradu, okrášlené dvěma bílými labutěmi. Když se vrata otevřela a víly vehnaly dívky do úzké zrcadlové chodby, celý zástup se zastavil a skupina dívek obklopila Agátu jako hejno žraloků.

	Chvíli na ni zíraly, jako by čekaly, že už už odhodí ošklivou masku a odhalí princeznovskou tvář pod ní. Agáta se snažila jejich pohledy opětovat, ale místo toho se setkala jen s vlastním párem očí, tisíckrát odraženým všudypřítomnými zrcadly, a tak se radši rychle zadívala zpět na mramorovou podlahu. Několik vil se ještě chvíli snažilo řadu popohánět, ale většina z nich se jen uvelebila na ramenou dívek a sledovala, co se bude dít. Nakonec z řady vystoupila dívka se zlatými vlasy po pás, šťavnatými rty a očima barvy topazu. Její krása působila až neskutečně.

	„Ahoj, já jsem Beatrix,“ zašvitořila sladce, „a kdo jsi ty? Přeslechla jsem tvoje jméno.“

	„To asi proto, že jsem se ještě nepředstavila,“ řekla Agáta, aniž by odtrhla oči od podlahy.

	„Jsi si jistá, že tu nejseš omylem?“ zeptala se Beatrix hlasem ještě sladším.

	Agáta chtěla něco říct, měla ta slova skoro na jazyku, ale potřebovala ještě chvíli, aby se jí vybavila.

	„No, já, ehm…“

	„Pravděpodobně jsi doplavala do špatné školy, nemyslíš?“ usmála se Beatrix.

	Teprve teď se Agátě v hlavě rozsvítilo. Odvedení pozornosti, to jsou ta slova!

	Podívala se Beatrix přímo do oslňujících očí. „Jsem tady přece ve Škole dobra, ne? V tom legendárním ústavu pro krásná a hodná děvčata, jejichž životním předurčením je stát se princeznou?“

	„Ach,“ řekla Beatrix a našpulila rtíky, „takže ty ses neztratila?“

	„Nezaběhla?“ připojila jedna s orientálně olivovou pletí a havraními vlasy.

	„Neoslepla?“ přidala se další s hustou rubínovou kšticí.

	„V tom případě jsem si jistá, že máš svůj Květinový lístek,“ nadhodila Beatrix.

	„Můj co?“ zamrkala Agáta.

	„Tvůj lístek na Květro,“ odpověděla Beatrix, „však víš, všechny ho musíme mít, jinak bychom se sem nedostaly. Jenom oficiálně přijaté žákyně dostanou Květinový lístek.“

	Všechny jako na povel zamávaly zlatými kartičkami se svými jmény, vyvedenými královským krasopisem, s otištěným černobílým párkem labutí - oficiálním razítkem Školníka.

	„Jo tááák, myslíte tamtu propustku,“ protáhla ironicky Agáta a strčila ruce hluboko do kapes. „Pojďte blíž, ukážu vám ji.“

	Princezničky se kolem ní pochybovačně shlukly, Agátiny ruce mezitím pilně hledaly po kapsách něco, čím by odvedly pozornost. Sirky, mince, suché listí…

	„Ještě blíž!“

	Nesouhlasně mručící děvčata se namačkala až těsně k Agátě. „Ten lístek ale nebývá tak malý,“ zafuněla Beatrix nervózně.

	„Se mi srazil při praní,“ odbyla ji Agáta a dál se probírala hlubinou kapsy, kde se kromě sirek a rozpuštěné čokolády nacházel i mrtvý pták (Kmotřička si ráda schovávala kořist do Agátiných šatů). „Tady to někde musí být…“

	„Možná jsi ho ztratila,“ uvažovala Beatrix.

	Naftalínové kuličky proti molům… skořápky z pistácií… další ptačí mrtvolka…

	„Nebo jsi ho někde založila?“ pokračovala Beatrix.

	Pták? A sirka? Zapálit ptáka sirkou?

	„Nebo jsi nám celou dobu lhala!“

	„Ale ne, už ho mám!“

	Ale jediné, co Agáta opravdu měla, byla neurotická vyrážka na krku.

	„Je ti jasné, co se stane nezvaným hostům, že ano?“ zavrčela Beatrix.

	„Tady to je!“ Proboha, rychle něco udělej!

	Smyčka z dívčích těl se kolem Agáty hrozivě utahovala.

	Teď hned!

	Udělala tedy první věc, která jí přišla na mysl, a hlasitě si upšoukla.

	Efektivní odvedení pozornosti vyvolá jak chaos, tak paniku. Agáta zabodovala v obou směrech. Nelibý odér šířící se úzkou chodbou zahnal princezničky na útěk a víly hned při prvním závanu omdlely, takže Agáta měla volnou cestu ke dveřím. Jen Beatrix ještě stála před ní, šokem jako přimražená. Agáta udělala krok směrem k ní, nahrbila se jako vlk před útokem a vykřikla: „Baf!“

	Beatrix vzala nohy na ramena.

	Agáta pelášila ke dveřím a ještě se otočila a s pýchou pohlédla na zmatek, který způsobila. Děvčata narážela do zdí jako slepá a v panice šlapala jedna po druhé.

	Odhodlaná zachránit Sofii se prohnala ojíněnou bránou ven k jezeru, ale když se dostala až ke břehu, voda se zvedla v jedné obrovské vlně a vyplavila ji až za dveřmi hradu, přesně uprostřed kvičícího hloučku děvčat. Přistála na břiše v louži vody.

	Vrávoravě se postavila a ztuhla hrůzou.

	„Vítej, nová princezno,“ pronesla dvoumetrová vznášející se nymfa. Popolétla trochu stranou, aby odkryla vstupní halu tak nádhernou, že se Agátě tajil dech. „Vítej ve Škole dobra.“

	 

	Sofie se nemohla přenést přes příšerný smrad toho místa. Zatímco klopýtala dál společně se zbytkem zástupu, navalovalo se jí ze směsice pachů nemytých těl, plesnivých zdí a zatouchajících vlků. Stoupla si na špičky, aby se podívala, kam celá řada míří, ale kromě nekonečné přehlídky zrůdiček neviděla vůbec nic. Ostatní žáci si ji měřili nenávistným pohledem, ale Sofie vždy odpověděla tím nejkrásnějším úsměvem, který svedla. Mohla to být zkouška. Nebo vtip. Nebo tak něco.

	Otočila se na šedivého vlka. „Nikdy bych si nedovolila pochybovat o vaší autoritě, pane, ale nemohla bych vidět Školníka? Myslím, že…“ Vlk zařval a osprchoval ji dávkou slin. Sofie na něj nenaléhala.

	Zástup se pomalu sesouval do propadlé předsíně, ze které v dokonalém zákrytu vyrůstala tři černá pokřivená točitá schodiště. První bylo ozdobeno vyřezávanými příšerami a okolo zábradlí se vinul nápis ZLOBA. Druhé, dekorované pavoučími vzory, neslo nápis NEPLECHA a třetí, s hady, se pyšnilo heslem NEŘEST. Zdi u všech tří schodišť byly ověšeny různobarevnými rámy. Z každého hleděl portrét dítěte a vedle něj byl vystaven na odiv obrázek z pohádkové knihy zobrazující kariéru portrétovaného po ukončení školy. Zlaté dřevo rámovalo tvář hubeného děvčete, z nějž se podle obrázku vedle vyklubala odporná čarodějnice, tyčící se nad spící pannou. Pozlacený štítek hrdě hlásal do světa:
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	Z dalšího zlatého rámečku se šklebil kluk s hustým, srostlým obočím a vedle portrétu ho obrázek ukazoval už jako dospělého, s nožem u krku nějaké ubožačky.
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	Pod Droganem ve stříbrném rámu visel portrét hubeného výrostka s děsivě bílými vlasy, ze kterého vyrostl jeden z dvanácti lidožravých obrů sužujících vesnici.
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	Nakonec si Sofie všimla zčernalého bronzového rámečku úplně dole, ze kterého vystrašeně hleděl malinký plešatý chlapeček s velkýma očima. Toho kluka přece znala. Jmenoval se Baně a kousal všechna hezká děvčata z Gavaldonu, dokud ho před čtyřmi lety neunesli. Ale vedle jeho obrázku nevisela žádná pohádková ilustrace, jen rezavý štítek žaloval, že:
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	Sofie se zadívala na Baneovu vyděšenou tvář a trochu se jí stáhl žaludek. Co se s ním asi mohlo stát? Zběžně přehlédla tisíce zlatých, stříbrných a bronzových obrázků pokrývajících každý kousek zdi. Čarodějnice vraždící prince, obři žeroucí lidi, démoni zapalující děti, odporní lidožrouti, groteskní gorgony, bezhlaví rytíři, nemilosrdné mořské příšery. Kdysi jenom neohrabaní, divní puberťáci. Teď obrazy absolutního zla. Dokonce i zloduši, kteří sešli ohavnou smrtí - Rumpelníček, obr z fazolového stonku nebo vlk z Karkulky - byli zachyceni v momentu své největší slávy, jako by to byli oni, kdo nakonec zvítězil. Sofii se znovu obrátil žaludek, když si všimla, s jakým obdivem si obrázky prohlížejí ostatní děti. Uvědomila si s bolestnou jistotou, že stojí ve frontě s budoucími příšerami a vrahy.

	Na čele jí vyrazil studený pot. Bude se muset poohlédnout po někom z profesorského sboru, kdo by prošel seznamy přihlášených žáků a pochopil, že Sofie tu je omylem. Zatím ale narazila jen na vlky, kteří neuměli ani mluvit, natož aby zvládli přečíst seznam.

	Když se řada zatočila okolo rohu do prostornější chodby, Sofie si všimla červeného trpaslíka s rohy. Stál vepředu na obrovských štaflích a zrovna přibíjel další portréty na holou zeď. Sofie samou nadějí zatínala zuby, když se kousek po kousku posunovala blíž k němu. Brzy však zaznamenala, že tentokrát se na ni z obrázků zubí povědomé tváře. Poznala vypaseného kluka, kterého potkala ve vstupní hale, podle jmenovky to byl BRONE Z BODLÁČÍ. Vedle něho visela vymalovaná ta jednooká s řídkými vlasy, ARACHNÉ Z LIŠČÍHO LESA. Sofie si prohlížela podobenky svých spolužáků, které ještě čekaly na svou proměnu v zloducha. Zastavila se u obrázku Lasičáka. HORT OD KRVESTROUHY. Hort. To zní jako nějaká nemoc.

	Udělala několik kroků dopředu a už už chtěla zavolat na trpaslíka.

	Ale potom uviděla rámeček pod jeho kladivem.

	Z něj se na Sofii usmívala její vlastní tvář.

	Vyjekla, vyrazila z řady jako střela, vyškrábala se na žebřík a vytrhla překvapenému trpaslíkovi obrázek z rukou. „Ne! Já jsem dobral“ křikla, ale trpaslík jí portrét zase sebral. Chvíli se o něj přetahovali, tloukli se a škrábali, až Sofii došla trpělivost a uštědřila trpaslíkovi políček. Ten vykvikl jako malá holka a ohnal se po ní kladivem. Sofii se podařilo uhnout, ale ztratila rovnováhu, štafle se zakymácely a zachytily se až o zeď. Ležela natažená mezi příčkami a dívala se na vrčící vlky a žáky, kteří si ji bezostyšně prohlíželi. „Chci okamžitě mluvit se Školníkem!“ vyhrkla Sofie, ale potom sklouzla po štaflích dolů a přistála na začátku fronty.

	Osmahlá babice s obrovským vředem na tváři jí do rukou vrazila pergamenový svitek.
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	Sofie ohromeně vzhlédla. „Uvidíme se v hodině, čarodějko ze Zálesí!“ zakrákala babice. Než se Sofie zmohla na slovo, lidožravý obr jí do ruky vrazil komínek knih ovázaný stužkou.

	 

	Nejlepší zlotřilecké monology, 2. vydání

	Kletby vedoucí k utrpení, 1. ročník

	Únos a vražda pro začátečníky

	Ohyzdná vevnitř i navenek

	Vaříme, pečeme a smažíme děti - nové recepty

	 

	Jako by ty knihy samy o sobě nebyly dost hrozné, Sofie si všimla, že stuha, která je drží pohromadě, není nic jiného než živý úhoř. Vyjekla a knihy rychle pustila, ale to už jí skvrnitý satyr podsouval zatuchlou černou látku. Když ji rozložila, musela se otřást hnusem nad pytlovitou, děravou tunikou, visící zplihle jako potrhané záclony.

	Nechápavě přihlížela, jak si ostatní děvčata radostně navlékají tu hnijící uniformu, listují učebnicemi a porovnávají si své rozvrhy. Sofie se podívala na svou vlastní smradlavou černou róbu a hned potom na rozvrh a knihy oslizlé od úhoře. Potom pohledem spočinula na svém usměvavém, roztomilém portrétu na zdi. Otočila se a utíkala, seč jí síly stačily.

	 

	Agáta věděla, že je na špatném místě, už jen proto, že i sami profesoři na ni shlíželi zmateně. Všichni dohromady lemovali čtyři zatočená schodiště v prostorné skleněné hale, dvě růžová a dvě modrá, a házeli na nové žákyně konfety. Profesorky měly na sobě různobarevné verze stejného střihu šatů s vysokým límcem a stříbrným erbem s labutěmi na hrudi. Každá z nich ale dodala svým šatům trochu osobního šarmu, ať už všitými křišťálovými kamínky, květy z korálků, nebo dokonce tylovými mašlemi. Mužská část sboru se pyšnila padnoucími obleky v celé paletě jasných odstínů, se sladěnými vestami, úzkou kravatou a barevnými kapesníčky se stříbrnou labutí výšivkou.

	Agáta si okamžitě všimla, že jsou atraktivnější než všichni dospělí, které kdy viděla. Dokonce i starší z nich vystupovali s takovou elegancí, že až budili rozpaky. Agáta se vždycky snažila přesvědčit, že krása je nepodstatná, protože je pomíjivá. Tady před ní stál živý důkaz, že krása trvá navždy.

	Profesoři se snažili zamaskovat své překvapené pošťuchování a šepot, když se před jejich zraky vynořila zmoklá, ztracená žákyně, ale Agáta na podobné pohledy byla zvyklá. Potom si ale všimla jednoho, který nebyl jako ostatní. Stál opřený o vitrážové okno ve svém jetelově zeleném obleku a vypadal, jako kdyby měl svatozář. Tvář mu rámovaly stříbrné vlasy a jiskrnýma hnědýma očima se na ni nadšeně díval, jako by sem patřila. Agáta zrudla. Kdokoliv, kdo si myslí, že tu má Agáta co dělat, musí být cvok.

	Když se otočila, uklidnila se trochu pohledem na podmračená děvčata okolo, která jí ještě neodpustila tu věc v chodbě.

	„Kde jsou kluci?“ zeptala se jedna dívka druhé, zatímco se všechny řadily před třemi obrovskými lehounkými nymfami s neonovými vlasy a rty, které jim rozdávaly rozvrhy, knihy a roucha.

	Když se Agáta postavila na konec řady, mohla si lépe prohlédnout majestátní halu se schodišti. Zeď naproti ní nesla obrovské růžové N a byla pečlivě ozdobena andílky a elfy. Další tři zdi také zdobila písmenka. Dohromady dávala růžovomodrý nápis NAVĚKY. Čtyři dokonale symetrická schodiště v rozích rozjasňovala vysoká vitrážová okna. Jedno z modrých ramen schodiště mělo na zábradlí vymalováno slovo ČEST a kolem dokola ho zdobily do skla leptané motivy rytířů a králů. Na druhém modrém schodišti, vyzdobeném reliéfy lovců a lukostřelců, bylo napsáno CHRABROST. Zbylá dvě schodiště, celá v růžovém, si nesla hesla ČISTOTA a DOBROČINNOST vyvedená ve zlatě. Krášlila je cimbuří se sochami dívek, princezen a laskavých tvorů.

	Uprostřed místnosti vystupoval z podlahy z mléčného mramoru křišťálový obelisk s portréty absolventů a sahal až k prosluněné kupoli střechy. V horní části obelisku měli místo žáci v zlatých rámech, kteří se po ukončení školy stali princi nebo královnami. Uprostřed se vyjímali ve stříbrných rámech ti, kteří se spokojili s menšími rolemi veselých pomocníků, pilných hospodyněk a moudrých kmotřiček. Úplně dole se tísnily ubohé zaprášené bronzové rámy s tvářemi těch, kteří skončili jako sluhové a nosiči. Ať už se ale podívala na Ledovou královnu nebo na Kominíčka, nenašla mezi nimi Agáta jediný ošklivý obličej. Všichni měli ušlechtilé rysy, laskavý úsměv a oduševnělý pohled. Tady, ve skleněném paláci uprostřed lesů, se sešli ti nejlepší z lidí, aby sloužili dobru. A pak tu taky skončila ona, slečna Schlíplá, aby sloužila hřbitovům a pšoukům.

	Agáta čekala se zatajeným dechem, až se konečně dostala k růžovovlasé nymfě. „To je strašný omyl!“ zalapala po dechu a z čela jí kapal pot. „Místo mě tu má být moje kamarádka Sofie!“ Nymfa se usmála.

	„Snažila jsem se jí zabránit v cestě sem,“ vysvětlovala Agáta hlasem roztřeseným nadějí, „ale zmátla jsem toho ptáka, a tak jsem teď tady a ona je v tom druhém hradě, ale to Sofie je pěkná a má ráda růžovou a já… no, vždyť se na mě podívejte. Vím, že potřebujete žáky, ale Sofie je moje nejlepší kamarádka. Když zůstane, budu muset zůstat i já, ale to my nemůžeme. Tak mi ji, prosím, pomozte najít a nechte nás vrátit se domů.“

	Nymfa jí podala pergamenový svitek.
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	Agáta na pergamen nevěřícně zírala. „Ale…“

	To už jí ale zelenovlasá nymfa podala vrchovatý košík knih. Na vyčuhujících hřbetech stálo:

	 

	Privilegium krásy

	Jak získat prince

	Projezte se ke kráse

	Princezna s posláním

	Jazyk zvířat 1: štěkání, rzáni, cvrlikání

	 

	Nakonec jí ještě modrovlasá nymfa přidělila uniformu: strašlivě krátkou růžovou zástěrku s karafiátovými rukávy a pod ní krajkovou blůzičku, které podle všeho chyběly tři horní knoflíky.

	Agáta se ohromeně dívala, jak si budoucí princezny zapínají své nové růžové šaty. Pohledem sklouzla na knihy, které pojednávaly o tom, že krása je privilegium, a udělovaly rady, jak ulovit ztepilého prince a jak si popovídat s ptáky. Před sebou měla rozvrh pro někoho krásného, elegantního a laskavého. Její oči zavadily o pěstěného profesora, který se na ni usmíval tak, jako by od Agáty z Gavaldonu čekal jen to nejlepší.

	Agáta udělala to jediné, co uměla, když šlo o to čelit očekáváním.

	Vzala do zaječích a hnala se nahoru po Schodišti cti a přes azurové síně. Pelášila, seč jí nohy stačily, a víly jí rozzlobeně cinkaly v patách. Hnala se chodbami, schody brala po dvou a ani nevnímala, co všechno kolem sebe vidí: jadeitové podlahy, cukrkandlové učebny, zlatou knihovnu… Na nic z toho se neohlížela a pádila po posledním schodišti a ojíněnými skleněnými dveřmi až na střechu. Přímo před ní slunce osvětlovalo úžasné sochy z keřů. Než si je Agáta mohla vůbec prohlédnout, přilétly víly a začaly plivat lepkavé zlaté pavučiny, do kterých ji zamýšlely chytit. Agáta se rychle sehnula a po čtyřech prolézala mezi keři. Potom se vymrštila a skončila rovnou na nejvyšší soše svalnatého prince zvedajícího meč. Dole pod ní se prostíral rybník. Oškubala tu listnatou zbraň až na samou špičatou větev, zatímco nohama odrážela dorážející víly. Ale brzy se jejich přesila ještě zvětšila. Když vyplivly další dávku blýskavých sítí, Agáta ztratila rovnováhu a spadla rovnou do vody.

	Když otevřela oči, nebyla na ní mokrá ani nitka.

	Rybník musel sloužit jako brána, protože teď byla venku v křišťálově modrém podloubí. Agáta vzhlédla a zůstala stát jako přimražená. Ocitla se na konci kamenného mostu táhnoucího se skrz hnilobnou mlhu až na druhou stranu jezera. Most mezi oběma školami.

	Do očí jí vstoupily slzy. Sofie! Teď může zachránit Sofii! „Agáto!“

	Agáta zaostřila a uviděla Sofii, jak vybíhá z mlhy.

	„Sofie!“

	S otevřenou náručí si běžely naproti přes most, ale narazily do neviditelné bariéry a padly k zemi. Bolestí poloomráčená Agáta s hrůzou sledovala, jak vlci táhnou Sofii za vlasy zpět do Školy zla.

	„Vy tomu nerozumíte!“ křičela Sofie, zatímco víly lovily Agátu, „to všechno je strašný omyl!“

	„Žádné omyly neexistují\ “ zavrčel vlk.

	Tak přece umí mluvit!
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	S


	ofie nechápala, proč ji muselo potrestat hned šest vlků, když by bohatě stačil jeden, ale předpokládala, že jí chtěli dát lekci jednou provždy. Spoutali jí ruce, do pusy jí vrazili jablko a vedli ji přes všech šest poschodí Zlobověže jako prase na porážku. Podél zdí postávali noví žáci, ukazovali si na ni a chechtali se, ale jen do té doby, než si uvědomili, že tohle růžové stvoření s nimi bude sdílet internát. V ten moment se začali mračit. Vlci vlekli skučící Sofii kolem pokojů číslo 63, 64 a 65 a potom jediným kopnutím otevřeli dveře šedesát šestky a hodili ji dovnitř. Sofii ujela noha, a tak se zastavila, až když se její tvář rozplácla o bradavičnatou nohu.

	[image: Image]„Sem říkala, že ji dostáném my,“ ozval se nakvašený hlas.

	Sofie, stále ještě v poutech, vzhlédla k vytáhlému děvčeti s mastným, černorudě melírovaným ohonem, černou rtěnkou, kroužkem v nose a hrudníkem s příšerným tetováním v podobě démona s rudou lebkou a býčími rohy. Nenávistně si Sofii měřila a černé oči se jí zlověstně leskly.

	„Dokonce i páchne jako Navěkové.“

	„Neboj, snad si to víly brzo zase odnesou,“ přemítal hlas na druhé straně pokoje.

	Sofie se otočila na albínku s mrtvolně bílými vlasy a napuchlýma rudýma očima, která zrovna krmila své tři černé krysy gulášem z kotle. „Skoda. Mohly jsme tomu rozříznout krk a ozdobit si s tím zeď.“

	„Nebuďte zlý,“ řekla třetí, usměvavá hnědovláska, kulaťoučká jako horkovzdušný balón. Seděla na posteli a v každé vypasené pěsti svírala jeden čokoládový nanuk. „Kromě toho, zabíjení spolužáků je přísně zakázáno.“

	„A co ji jen malinko zmrzačit?“ zeptala se albínka.

	„Já si myslím, že je originální,“ řekla ta tlustá a zakousla se do zmrzliny. „Každý zloduch přece nemusí páchnout a vypadat jak v depresi.“

	„Ale ona není zloduch,“ odsekla albínka jednohlasně s potetovanou.

	Když se Sofie vykroutila z provazů, natáhla krk, aby si dobře prohlédla pokoj. Mohla to být útulná, milá komnata, než ji někdo zapálil. Cihlové zdi byly ožehnuté do černá. Černohnědé skvrny od kouře tvořily na stropě odporné mapy a podlahu zakrývala palec tlustá vrstva popela. Dokonce i nábytek vypadal trochu připečeně.

	Ale při podrobnějším zkoumání Sofie zjistila, že pokoj má daleko zásadnější nedostatek.

	„Kde je zrcadlo?“ zajíkla se.

	„Nech mě hádat,“ odfrkla si potetovaná, „ty budeš určitě Bella nebo Ariela nebo Anastázie.“

	„Ne, ta vypadá spíš jako Kremrole nebo Cukerína,“ dodala albínka.

	„Případně jako Rozmarýna, Růženka nebo Pomněnka.“

	„Sofie,“ ozvalo se z hustého oblaku sazí, ve kterém zrovna stála.

	„Jmenuju se Sofie. A nejsem ani zloduch, ani ono a ano, máte úplnou pravdu. Já sem nepatřím.“

	Albínka a potetovaná se prohýbaly smíchy.

	„Sofie,“ zakrákala potetovaná, „ještě předčí my nejstrašnější představy!“

	„Cokoli, co se jmenuje Sofie, tu nemá co dělat. Patří to do klece,“ pištěla albínka.

	„.Patřím do té druhé věže,“ trvala na svém Sofie, ve snaze povznést se nad jejich jízlivost. „A proto musím hned ted? mluvit se Školníkem.“

	„Oóó, musím mluvit se Školníkem,“ papouškovala albínka.

	„Zkus třeba skočit z okna. Možná tě chytí!“

	„Nemáte žádný vychování,“ zachrochtala ta vypasená s plnou pusou. „Já jsem Otylka. Tohle je Hestera,“ ukázala na potetovanou, „a támhleto sluníčko,“ kývla směrem k albínce, „je Bledule.“ Bledule si uplivla.

	„Vítej v šedesát šestce!“ zahlaholila Otylka a smetla popel z poslední prázdné postele.

	Když se Sofie podívala na odpudivě flekaté deky prožrané moly, zvedl se jí žaludek.

	„Děkuji za uvítání, ale měla bych už jít,“ pronesla a poroučela se ven ze dveří. „Můžete mi říct, kde se nachází kabinet Školníka?“

	„Princové z tebe musí být úplně perplex,“ řekla Otylka, „většina zlých bytostí nevypadá jako princezny.“

	„Ona není zlá,“ zabědovaly Bledule s Hesterou.

	„Musím si s ním domluvit termín nebo mu poslat zprávu?“ dotírala Sofie.

	„Asi by sis k němu mohla zaletět,“ uvažovala nahlas Otylka, zatímco lovila po kapsách dvě čokoládová vejce. „Ale mohli by tě sežrat ptakostlivci.“

	„Ptakostlivci?“ zopakovala Sofie.

	„Ti ptáci, co nás sem donesli, zlatíčko,“ mumlala Otylka s pusou plnou čokolády. „Musela by ses nějak dostat kolem nich. Oni totiž padouchy neskutečně nenávidí.“

	„Tak naposled,“ štěkla Sofie, „já nejsem…“

	V půlce věty se zastavila, protože ze schodiště zaslechla sladké cinkání, tak něžné, že mohlo být jedině…

	Vílí. Už si pro ni jdou!

	Sofie potlačila radostný výkřik. Děvčatům si netroufla prozradit, že její záchrana se neodvratně blíží (nakonec, kdo ví, jak vážně myslely nápad udělat si z ní trofej na zeď). Přitiskla se na dveře a poslouchala, jak se zvonění přibližuje.

	„Nechápu, proč si lidi myslí, že princezny jsou pěkné,“ řekla Hestera a rýpla si do jedné z bradavic na noze. „Maj moc malý nosy. Jako knoflíky. Jen je ufiknout.“

	Víly už jsou u nás na poschodí! Sofie skoro skákala radostí. Jen co se dostane do hradu Dobra, užije si tu nejdelší koupel svého života!

	„A taky mají moc dlouhý vlasy,“ řekla Bledule. Houpala před svým stádečkem krys mrtvou myší, kterou jim servírovala jako vítaný dezert. „Vždycky mám chuť jim je všecky vytrhat.“

	Už jen pár pokojů…

	„A ty falešný úsměvy,“ dodala Hestera.

	„A jejich posedlost růžovou,“ přisadila si Bledule.

	Víly ve vedlejším pokoji!

	„Už se těším, až zabiju svou první,“ mnula si ruce Hestera.

	„Dneska je na to dobrý den. Stejně dobrý, jako kdykoli jindy,“ řekla Bledule.

	Jsou tady! Sofie se nadmula radostí - nová škola, noví přátelé, nový život!

	Ale víly jen proletěly kolem.

	Sofii se zklamáním skoro zastavilo srdce. Co se stalo? Jak to, že to přeletěly? Oběhla Bleduli a vyrazila ke dveřím. Vběhla rovnou do chumáče vlčí srsti. Sofie hrůzou uskočila a Hestera za ní zabouchla dveře.

	„Kvůli tobě si to odskáčem všechny,“ zavrčela Hestera.

	„Ale byly tady! Hledaly mě!“ vzlykala Sofie.

	„Jste si jisté, že ji nemůžem zabít?“ protáhla Bledule a kochala se pohledem na své svačící krysy.

	„Tak z kterého konce lesa jsi přišla, zlatíčko?“ zeptala se Otylka a vcucla čokoládovou žábu.

	„Já nejsem z lesa,“ odpověděla netrpělivě Sofie a vykoukla ven kukátkem ve dveřích. Vlci určitě víly vyplašili. Musí se vrátit na most a najít je. Ale na to zatím nebylo ani pomyšlení, protože na patře hlídali tři vlci, kteří se zrovna ze železných talířů krmili pečeným tuřínem.

	Vlci žerou tuřín? Vidličkou?

	Ale na vlčích talířích bylo ještě něco.

	Víly, které po těch bestiích dojídaly zbytky.

	Sofii se hrůzou rozšířily panenky.

	Pohledný vílí kluk vzhlédl od talíře a podíval se na ni. Vidí mě! Sofie spráskla ruce a rty naznačovala: „Pomoc!“ Vílí chlapec se na ni přes sklo chápavě usmál a špitl něco vlkovi do ucha. Vlk se podíval na Sofii a pěstí udeřil přímo do kukátka. Odpotácela se pryč, za zády jí přitom dozníval sbor vílího hihňání a vrčivého řehotu vlků.

	Víly nevypadaly, že by ji chtěly zachraňovat.

	Sofie se schoulila do klubíčka a už už by propukla v zoufalý pláč, když uslyšela, jak si za ní někdo odkašlal. Otočila se.

	Tři holky na ni hleděly se stejně zmatenými výrazy.

	„Co myslíš tím, že nejsi z lesa?“ zeptala se Hestera.

	Sofie sice zrovna nebyla v stavu odpovídat na hloupé otázky, ale tyhle tři protivy byly její jedinou šancí, jak proniknout až ke Školníkovi.

	„Jsem z Gavaldonu,“ natahovala Sofie přes slzy. „Vy tři vypadáte, že se tu vyznáte, tak bych vám byla vděčná, kdybyste mi řekly, kde najdu…“

	„To je někde blízko Mručihor?“ zeptala se Otylka.

	„V Mručihorách bydlí jenom Nikdyvíci, blbečku,“ brblala Hestera.

	„Vsadím se, že přišla z Duhokrás,“ sykla Bledule, „protože tam odsud pocházej ti nejprotivnější Navěkové, který znám.“

	„Je mi líto, ale trochu jsem se v tom ztratila,“ zamračila se Sofie, „Nikdyvíci? Navěkové?“

	„No jo, zakletá princezna ve věži,“ poznamenala Bledule, „to všecko vysvětluje.“

	„Navěkové říkáme těm, co dělají dobré skutky, zlatíčko,“ zavrkala Otylka, „podle toho jejich nesmyslného hledání toho, s kým budou šťastně žít až navěky.“

	„A proto vy jste Nikdyvíci?“ zeptala se Sofie a vzpomněla si na sloup ve vstupní hale.

	„To je odvozené od Nikdyvíc,“ prozradila jí Hestera, „ráj zloduchů. V Nikdyvíc budeme mít neomezenou moc.“

	„A ovládat čas a prostor,“ dodala Bledule.

	„Budeme na sebe brát různé podoby,“ pokračovala Hestera.

	„Štěpit své duše.“

	„Ovládneme smrt.“

	„Jenom ti nejkrutější z krutých se tam dostanou,“ přikývla Bledule.

	„A to nejlepší na tom je,“ doplnila ještě Hestera, „že tam nejsou žádní další lidi. Každý zloduch dostane vlastní království.“

	„Věčná samota,“ zasnila se Bledule.

	„To zní jako děsné utrpení,“ řekla Sofie.

	„Jiní lidé, to je utrpení,“ opravila ji Hestera.

	„Agátě by se tam moc líbilo,“ zamumlala Sofie.

	„Gavaldon… není to u Láryfárské vysočiny?“ nadhodila Otylka.

	„Proboha živého, není to blízko ničeho,“ vzdychla otráveně Sofie a ukázala jim rozvrh, na kterém stálo: SOFIE ZE ZÁLESÍ. „Gavaldon je za lesem. Les ho jen ze všech stran obklopuje.“

	„Ze Zálesí?“ zeptala se Hestera.

	„Kdo je váš král?“ chtěla vědět Otylka.

	„Nemáme krále,“ odpověděla Sofie.

	„A kdo je tvoje máma?“ zeptala se Bledule.

	„Máma už nežije,“ řekla Sofie.

	„A tvůj táta?“ nedala pokoj Otylka.

	„Pracuje ve mlýně. A vaše otázky začínají být poněkud osobní, ne?“

	„Z jaké pohádkové rodiny pochází?“ zeptala se Bledule.

	„Co to je za divné dotazy? Nikdo nemá pohádkovou rodinu. I můj táta je z normálního rodu s obyčejnými chybami. Jako všichni vaši otcové.“

	„Já to věděla,“ zašeptala Hestera Bleduli.

	„Věděla co?“ vyzvídala Sofie.

	„Jenom Knihomolové jsou takhle hloupí,“ řekla Bledule Hesteře.

	Sofii se rozhořela líčka. „Je mi líto, ale pokud je někdo z nás hloupý, já to nejsem. Jako jediná z vás umím číst, takže jestli chcete vidět blbečka, koukněte se do zrcadla, pokud tady nějaké najdete.“

	Knihomolové.

	Proč se tady nikomu nestýská po domově? Proč všichni radostně plavali bahnem směrem k vlkům, i když by měli utíkat, co jim síly stačí? Proč nevolali maminku a neuhýbali před hady na bráně? Proč toho všichni o téhle škole tolik vědí?

	Z jaké pohádkové rodiny pochází?

	Sofie sklouzla pohledem na Hesteřin noční stolek. Vedle vázy se zvadlou kyticí, svíčky ve tvaru drápu a stohu knih (Jak vyzrát na sirotky, Proč zloduši prohrávají\ Častá ježibabí klopýtnutí) stál pomačkaný dřevěný rámeček s dětskou čmáranicí baby jagy před perníkovou chaloupkou.

	„Máma byla naivní,“ řekla Hestera a vzala malůvku do ruky. Krabatila tvář, když se snažila vyrovnat se vzpomínkami. „Děti do pece? Ale prosím tě. Hodila bych je na gril a vyhnula se tak všem potížím.“ Hestera zatnula zuby. „Já to zvládnu lip.“

	Když se Sofiin zrak přesunul k Bleduli, sevřel se jí žaludek. Její oblíbená pohádka přece končila tím, jak zlou čarodějnici svrhli ze svahu v sudu plném hřebíků, až z ní zbyl jen náramek z chlapeckých kostí. Přesně ten náramek uviděla Sofie na Bledulině ruce.

	„Vidím, že v čarodějnicích už se trochu vyznáš,“ pošilhávala po Sofii škodolibě Bledule. „Babička by byla polichocena.“

	Sofie si všimla i plakátu nad Otylčinou postelí. Na něm pohledný mladík v zeleném naposledy vykřiknul, než se mu popravčí sekera zasekla do hlavy.

	 

	HLEDÁ SE:

	ROBIN HOOD

	Živý, nebo mrtvý (pokud možno mrtvý)
na příkaz šerifa z Nottinghamu

	 

	„Táta slíbil, že já budu moct seknout jako první!“ pochlubila se Otylka.

	Sofie si s hrůzou prohlédla své tři spolubydlící.

	Ony pohádky číst nemusely. Ony z nich přišly.

	Narodily se, aby zabíjely.

	„Princezna, a ještě k tomu Knihomolka,“ odfrkla si Hestera, „dvě nejhorší podoby lidského bytí.“

	„Dokonce ani Navěkové ji nechtějí,“ řekla Bledule, „jinak by si pro ni víly dávno přišly.“

	„Ale ony musí přijít!“ křikla Sofie, „já patřím k Dobru!“

	„No, asi zůstaneš trčet tady, princezničko,“ řekla Hestera a kopancem natřásla Sofiin polštář, „takže jestli chceš přežít, snaž se přizpůsobit a moc nevybočovat.“

	Přizpůsobit se čarodějnicím! Nevybočovat z řady lidožroutů! „Ne! Poslouchejte mě!“ prosila Sofie, „Já jsem dobral“

	„To už jsme slyšely,“ zasyčela Hestera, vzala Sofii za krk a přitiskla ji k otevřenému oknu. „Ale není na to žádný důkaz."

	„Pravidelně daruju korzety stařenám bez domova! A každou neděli chodím do kostela!“ skučela Sofie nad propastí pod sebou.

	„Pořád nevidím kouzelnou babičku, zkus to znova,“ štěkla Hestera.

	„Usmívám se na děti! A zpívám ptákům!“ kuckala Sofie. „Nemůžu dýchat!“

	„Ani krásný princ sem zatím nejede,“ řekla Bledule a popadla Sofii za nohy. „Poslední šance.“

	„Skamarádila jsem se s čarodějnicí. Tak jsem dobrá.“

	„A pořád žádné víly,“ řekla Bledule Hesteře, když Sofii zvedaly nad parapet.

	„To moje kamarádka sem patří, ne já!“ vzlykala Sofie.

	„Kdo ví, proč nám Školník tahá tahle mrzká stvoření do našeho světa,“ zasyčela Hestera, „ale asi proto, že je blázen.“

	„Zeptejte se Agáty! Ona vám to řekne! Ona je zloduch!“

	„Víš, Bledule, vlastně nám pravidla školy ještě nikdo nevyjmenoval, že ne?“ protáhla Hestera.

	„Takže nás nemůžou potrestat, když je nedodržíme,“ zašklebila se Bledule.

	Teď už držely Sofii nad zející prázdnotou. „Jedna,“ řekla Hestera.

	„Ne!“ vykvikla Sofie.

	„Dvě…“

	„Chcete důkaz, tak já vám ho dám!“ ječela Sofie.

	„Tři!“

	„PODÍVEJTE SE NA MĚ A POTOM NA SEBE!“

	Hestera s Bledulí ji pustily. Ohromeně zíraly jedna na druhou a potom obě zapíchly oči do Sofie, která schoulená na posteli lapala po dechu.

	„Jsem vám říkala, že je zlá,“ zašvitořila Otylka a ukousla si z karamely.

	Z chodby se ozval hlasitý povyk a všechny tři otočily hlavu ke dveřím. Ty se s klapnutím otevřely, do pokoje vrazili dva vlci, popadli děvčata za límec a postrkovali je směrem k valícímu se davu černě oděných žáků, kteří se popichovali a šťouchali lokty. Někteří z nich spadli na zem pod nohy dusajícího stáda a nemohli se zvednout. Sofie se držela zdi jako o život.

	„Kam jdeme?“ překřikovala hluk Sofie.

	„Přece do Školy dobra!“ odpověděla Otylka. „Na uvítání…“ Než to stačila doříct, zavalitý kluk ji kopancem poslal dopředu.

	Do Školy dobra! Když cupitala dolů po schodech za ohyzdnou masou, zaplavila ji naděje. Poupravila si šaty, aby si neudělal ostudu při setkání se svými pravými spolužáky.

	Někdo ji popadl za ruku a hodil s ní o zábradlí. Zmateně se podívala na prohnaného bílého vlka v černé uniformě, který páchl jako sama smrt. Vycenil zuby do blyštivého šklebu.

	„Ne,“ zalapala po dechu Sofie, ale to už vzal vlk věci do vlastních rukou.

	 

	I když princezny z věže Čistoty byly ubytovány vždy po třech, Agáta skončila na pokoji sama.

	Všech pět pater věže Čistoty bylo spojeno schodištěm z růžového skla, tvořícím dokonalou kopii nekonečných Locičiných loken.

	Dveře do Agátina pokoje zdobil třpytivý nápis polepený srdíčky: VÍTÁME REENU, MILLICENT A AGÁTU! Ale Reena s Millicent se v místnosti dlouho neohřály. Reena, obdařená svůdnou olivovou kůží a jasnýma šedýma očima, pracně dotáhla obrovskou truhlu do pokoje, ale když tam našla Agátu, rychle si své věci zase odstěhovala. „Vypadá tak podle!“ slyšela ji Agáta fňukat, „a já nechci umřít!“ („Přestěhuj se ke mně. Víly to jistě pochopí,“ zaslechla Agáta hlas Beatrix.) A opravdu, víly to pochopily. Porozuměly také žádosti o přemístění do nižšího patra, následující předstíraný záchvat fóbie z výšek, který bravurně vystřihla zrzavá Millicent s pršáčkem a tenoučkým obočím. Tak Agáta zůstala sama, a proto se hned cítila jako doma.

	Jen z toho zařízení byla trochu nesvá. Z růžových stěn na ni zírala obrovská benátská zrcadla. Propracované nástěnné malby zobrazovaly chrabré prince, jak líbají líbezné princezny. Nad každou postelí ve tvaru královského kočáru se klenula bělostná hedvábná nebesa. Strop byl pokryt překrásnými freskami amorků střílejících své šípy lásky z nadýchaných obláčků.

	Agáta se ve snaze držet se od toho všeho co nejdále stáhla do kouta u okna a opřela se černými šaty o růžovou zeď.

	Za oknem viděla, jak zářivé jezero okolo Školy dobra ve své polovině přechází v bahnitý příkop, který odděluje dobré od zlých. Děvčata mu říkala „Hraniční zátoka“. Zahalený mlhou se mezi oběma školami táhl útlý kamenný most. Ale to vše se nacházelo před hradem. Co se asi skrývá za ním?

	Agátu přepadla zvědavost, a tak se vyhoupla na římsu, přidržela skleněného trámu a vyklonila ven. Pod ní se tyčila ostrá věžička Dobročinnosti. Jeden neopatrný pohyb a Agáta by se na ni napíchla jako jehněčí na špíz. Agáta se krok po krůčku přesunula až na samý okraj římsy, natáhla krk, jak nejvíce mohla, a podívala se, co je za rohem. Samým překvapením skoro spadla dolů. Za hradem se prostíral obrovský modrý les. Stromy, keře i květiny kvetly různými odstíny modré, přes ledovou modř po indigo. Ten sytě modrý les spojoval dvory obou škol a táhl se až k místu, kde ho přehradili plotem s vysokými zlatými bránami. Za nimi už byly stromy a všechny ostatní rostliny obyčejně zelené a prostíraly se až do tmavého nedozírna.

	Když Agáta vklouzla zpět do pokoje, uviděla, jak se něco zvedá z Hraniční zátoky. Bylo to přesně v místě, kde třpytivé vody přecházely v nechutné bahno. V mlze to bylo sotva vidět, ale vypadalo to jako štíhlá věž z blýskavých stříbrných cihel. Okolo poletovaly roje vil a vlci s kušemi stáli na stáži na dřevěných deskách, které čněly z paty věže nad hladinu.

	Co asi hlídají?

	Agáta zaostřila na špičku vysoké věže, ale jediné, co uviděla, bylo jedno osamělé okno v závoji mraků.

	Potom to spatřila. Záblesk slunečního světla vykreslil za oknem známou pokřivenou siluetu toho, kdo je unesl.

	Bota se jí smekla a Agáta zavrávorala nad smrtící špicí věže Dobročinnosti. Právě včas se zachytila skleněného trámu a s žuchnutím dopadla zpět na podlahu pokoje. Popadla se za naraženou kostře, rychle vyskočila ze země, ale stín byl pryč.

	Rozbušilo se jí srdce. Ten, kdo je sem přinesl, byl v té věži. A ať už to byl kdokoli, jen on mohl napravit ten omyl a poslat je domů.

	Ale nejdřív ze všeho musela Agáta zachránit svoji nejlepší kamarádku.

	Chvíli nato se prohlížela v zrcadle a třásla se odporem. Růžová uniforma bez rukávů odhalovala části jejího bledého, vychrtlého těla, které nikdy předtím denní světlo nespatřily. Pod krajkovým límečkem byla znát vyrážka, která se jí na krku udělala vždy, když se cítila nesvá, z karafiátů na rukávech měla sennou rýmu a k šatům ladící růžové střevíčky na jehlových podpatcích byly vratké jako chůdy. Ale tenhle protivný kostým představoval její jedinou šanci na útěk. Pokoj měla na opačné straně, než bylo schodiště. Aby se mohla dostat zpátky na most, musela proplout halou a seběhnout po schodech, aniž by si jí někdo všiml.

	Agáta zaťala zuby.

	Teď musíš zapadnout.

	Zhluboka se nadechla a otevřela dveře.

	Padesát nádherných dívek v růžových zástěrkách zaplnilo halu. Hihňaly se, klábosily a vyměňovaly si mezi sebou šaty, boty, tašky, náramky, krémy a všechno ostatní, co si přivezly v gigantických truhlách, zatímco víly prolétávaly mezi nimi v marné snaze je shromáždit do útvaru hodného Uvítání. Agáta se přes ten humbuk snažila dohlédnout na schody na druhém konci. Chtělo to jen sebevědomý krok a mohla bez povšimnutí seběhnout dolů po schodech. Ale nedokázala se ani pohnout.

	Jí trvalo celý život, než si našla jedinou kamarádku. Tyhle holky si jich našly zástupy během minut, jako by nebylo na světě snazší věci než získávání přátel. Agáta by se nejradši hanbou propadla. Byla přece ve Škole dobra, kde se měli všichni chovat vstřícně a laskavě, ale i tak skončila sama a sklidila jen pohrdání. Ať přišla kamkoli, všude byla za zloducha.

	Zabouchla za sebou dveře, otrhala okvětní lístky z rukávů, odlomila růžové podpatky a vyhodila je z okna. Svezla se po zdi do sedu a zavřela oči.

	Někdo mě odsud dostaňte.

	Otevřela oči a zahlédla svou ošklivou tvář v nazdobeném zrcadle. Než se stihla odvrátit, její oči v zrcadle zachytily ještě něco. Jedna ze stropních kachliček s rozesmátou tváří amorka byla lehce povolená.

	Agáta vklouzla zpět do svých černých škarbálů, vylezla nahoru na nebesa postele a sundala povolenou kachličku. Pod ní zel černý průduch. Rukama se zachytila o jeho okraj a vyšvihla nahoru obě nohy, až se usadila na úzké plošině vevnitř.

	Po čtyřech se sunula tmavým tunelem a pod koleny cítila kov. Pomalu pokračovala, až se najednou kov pod ní změnil ve vzduch.

	Agáta ani nestačila zakřičet, tak rychle padala průduchy, klouzala trubkami a svištěla větráky, až proletěla mříží a přistála na fazolovém stonku.

	Pevně se zachytila tlustého zeleného kmene, vděčná, že to přežila vcelku. Ale když se rozhlédla kolem, viděla, že není v lese ani v zahradě, ani nikde jinde, kde by jeden očekával fazolový stonek. Místo toho se ocitla v temné místnosti s vysokými stropy, naplněné obrazy, sochami a skleněnými vitrínami. Oči jí zabloudily k ojíněným rohovým dveřím, na kterých se vyjímala pozlacená, do skla leptaná slova:

	SÍŇ DOBRA

	Agáta se spustila dolů po fazoli, až její odrané boty cvakly o mramorovou podlahu.

	Na dlouhé stěně byla vyvedená panoramatická malba zlatého hradu, pod jehož zářivým arkýřem zrovna slavil svatbu udatný princ a krásná princezna a tisíce svatebčanů zvonily rolničkami a tančily radostí. Ušlechtilý pár se líbal pod zlatým sluncem, okolo poletovali cherubínci a zasypávali ho červenými a bílými růžemi. Vysoko nad tou scénou vykukoval z mraků zlatý nápis vyvedený tiskacím písmem a táhnoucí se od jedné stěny ke druhé:

	NAVĚKY

	Agáta se zašklebila. Vždycky se Sofii vysmívala, že věří na „žili šťastně až navěky.“ Kdo by taky chtěl být pořád šťastný? Ale při pohledu na nástěnnou malbu si musela přiznat, že tahle škola té myšlence dělá strašidelně dobrou reklamu.

	Nakoukla do vitríny, ve které byla vystavená tenká brožurka nadepsaná kudrlinkovým rukopisem. Vedle ní ležel štítek s popiskem: SNĚHURKA. ZKOUŠKA ZE ZVÍŘECÍ KONVERZACE (LETICIA Z PANENSKÉHO ÚDOLÍ). V dalších vitrínách našla modrou čapku kluka, ze kterého vyrostl Popelčin princ, erární polštář, na kterém spala Karkulka, Palečkův deník, Pinocchiovo pyžamo a další památky po hvězdných studentech, kteří to pravděpodobně dotáhli až ke svatbě a hradu. Prohlédla si i kresby bývalých studentů na téma „Navěky“, které zdobily ostatní zdi, výstavku k historii školy, prapory oslavující ikonická vítězství a zeď s portréty předsedů třídy. Útroby muzea byly potemnělé, a tak Agáta vylovila jednu ze svých sirek a zapálila lampu. Teprve teď si všimla mrtvých zvířat.

	Tucty vycpaných tvorů na ni shlížely z růžových stěn. Oprášila popisky, aby si přečetla, že má tu čest s Kocourem v botách, Popelčiným oblíbeným holubem a Pasáčkovým vepříkem, pod nimiž stála jména těch, kteří to nedotáhli ani na pomocníky hrdinů nebo sluhy. Na tyhle čekaly místo věčného štěstí jen háky na zdi muzea. Propalovali Agátu skleněnými pohledy, a tak se radši otočila. Teprve teď si všimla štítku na fazoli. HOLDEN Z DUHOVICHRŮ. Ta ubohá rostlina byla kdysi kluk.

	Agátě tuhla v žilách krev. Všechny ty historky, kterým nikdy nevěřila, se teď změnily v krutou pravdu. Celých dvě stě let se žádnému unesenému dítěti nepodařilo dostat se zpět do Gavaldonu. Proč by si tedy měla myslet, že ona se Sofií budou první? Proč si malovala, že se z nich nestane třeba havran nebo růžový keř?

	Potom jí došlo, co z nich dvou dělá výjimku. Máme jedna druhou.

	Budou se muset spojit a společně tu kletbu zlomit, nebo se z nich stanou pohádkové fosilie.

	Agátinu pozornost přitáhla řada obrazů v rohu muzea. Všechny byly malovány stejnou rukou a zobrazovaly tu samou scénu: děti vyvedené v matných impresionistických barvách četly pohádkové knihy. Když přišla blíž, vykulila úžasem oči. Poznala, kde všechny ty děti jsou.

	V Gavaldonu.

	Těkala očima od prvního obrazu k poslednímu a prohlížela si děti usazené u známého jezera a na povědomých kopcích okolo jejího městečka s křivou věží a vetchým kostelem. Rozeznala i siluetu domu na Hrobovém vršku.

	Agátu píchl u srdce stesk po domově. Vždycky ostatním dětem nadávala do praštěných snílků, ale teď poznala, že ony věděly to, co Agáta ne, tedy, že hranice mezi pohádkami a skutečným životem je velmi tenká.

	Poslední obraz vůbec nebyl jako ty ostatní. Rozlícené děti házely své pohádkové knihy na hranici na náměstí a sledovaly, jak hoří. I temný les kolem plál jasným plamenem a plnil oblohu dusivým černorudým dýmem. Při tom pohledu Agátě přešel mráz po zádech.

	Hlasy! Skočila rychle za obrovský kočár z dýně a bouchla se do hlavy o štítek s nápisem: JINDŘICH Z BEZLESÍ. Agáta zatajila dech.

	Dovnitř vešly dvě profesorky, starší v křiklavě zelených šatech s vysokým límcem, zdobených světélkujícími krovkami zlatohlávků, a mladší v purpurové róbě se špičatými rameny. Ta v zeleném měla babičkovský drdol spletený z bílých vlasů, ale zářivou pleť a klidné hnědé oči. Ta ve fialovém si zaplétala dlouhý černý cop, měla ametystové oči a průsvitnou pokožku napnutou na kostech jako kůži z bubnu.

	„Moc se vměšuje do příběhů, Klariso,“ řekla ta v purpurovém.

	„Pani Lessová, Školník ale nemůže něco diktovat Fabuláři,“ opáčila Klarisa.

	„Je na vaší straně a vy to dobře víte,“ běsnila paní Lessová.

	„Není na ničí straně,“ odpověděla Klarisa a náhle zmlkla, stejně jako paní Lessová.

	Agáta si všimla, že si obě prohlížejí poslední obrázek.

	„Vidím, že jste další z klamů profesora Krutopřísného jen uvítala,“ řekla paní Lessová.

	„Je to jeho muzeum,“ povzdychla si Klarisa.

	Paní Lessové se hněvivě zablesklo v očích. Jako kouzlem se obrázek odlepil od stěny a přistál ve vitríně nedaleko Agátiny hlavy.

	„Proto taky nejsou ve vašem muzeu,“ řekla Klarisa.

	„Každý, kdo věří v Knihomolské proroctví, je blázen,“ sykla paní Lessová, „včetně Školníka.“

	„Školník musí za každou cenu uchovat rovnováhu,“ poznamenala Klarisa jemně, „a vidí Knihomoly jako součást té rovnováhy. I když to asi nechápete.“

	„Rovnováha!“ štěkla paní Lessová, „tak proč od té doby, co přišel, nevyhrálo Zlo jediný příběh? Proč za dvě stě let Zlo ani jedinkrát nezvítězilo nad Dobrem?“

	„Možná mají naši studenti prostě lepší vzdělání,“ spekulovala Klarisa.

	Paní Lessová se zamračila a odešla. Jediným máchnutím ruky přesunula Klarisa obraz na původní místo a pospíšila si za paní Lessovou.

	„Možná že vás vaše nová Knihomolka přesvědčí o opaku,“ řekla.

	Paní Lessová si odfrkla: „Slyšela jsem, že nosí růžovou.“

	Agáta pozorně poslouchala, jak jejich kroky utichají.

	Podívala se na promáčknutý obraz. Děti, hranice, Gavaldon v plamenech - co to všechno má znamenat?

	Vzduchem se rozletěla ozvěna třepotání blýskavých křídel.

	
Než se Agáta vůbec mohla pohnout, zaplavily muzeum svítící víly a prohledávaly každý kout. Zírala na dveře na druhé straně místnosti, kterými před chvílí prošly profesorky. Okamžik předtím, než víly osvítily i dýňový kočár, se zvedla a dala se na zběsilý úprk. Víly překvapeně kvikly, když se Agáta protáhla mezi vycpanými medvědy, trhnutím otevřela dveře a… uviděla dvě dokonale úhledné řady spolužaček v růžovém, jak spořádaně cupkají přes vstupní halu. Držely se za ruce a spiklenecky se hihňaly, jako by byly nejlepší kamarádky odjakživa. V Agátě se vzedmula známá vlna hanby. Všechno v ní jí našeptávalo, aby za sebou znovu zavřela a schovala se. Ale tentokrát místo hloubání nad přáteli, které nikdy nezískala, pomyslela na jedinou kamarádku, kterou měla.

	Vteřinu za Agátou vlétly do haly i víly, ale ty uviděly už jen princezny na cestě na Uvítání. Zatímco jim poletovaly nad hlavami ve snaze najít viníka, vklouzla Agáta do růžového defilé, nasadila úsměv a… snažila se nevyčnívat.
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	[image: Image]o Auly příběhů vstupovala každá škola vlastním vchodem. Západní dveře se otevíraly studentům Dobra a vedly do poloviny sálu s růžovými a modrými lavicemi, křišťálovými lóžemi a třpytivými kyticemi ze skla. Východními dveřmi se vpouštěli studenti Zla do své poloviny s pokřivenými dřevěnými lavicemi, řezbami zachycujícími vraždy a mučení a smrtelně ostrými krápníky visícími ze spáleného stropu. Zatímco se žáci tlačili na svá místa, víly a vlci střežili uličku ze stříbrného mramoru oddělující Dobro od Zla. Navzdory své příšerné uniformě Sofie ani neuvažovala o tom, že by se posadila na stranu Zla. Stačilo jí jednou pohlédnout na zářivé kštice, odzbrojující úsměvy a elegantní růžové šaty děvčat z Dobra, aby věděla, že našla své sestry. Pokud ji nemohly zachránit víly, jistě to udělají ostatní princezny. Zatímco ji dav zloduchů pošťuchoval dopředu, snažila se na sebe dívky z Dobra všemožně upozornit, ale ty její stranu auly naprosto ignorovaly. Konečně se probila až ke stříbrné uličce, mávala rukama a nadechla se ke křiku, když vtom jí něčí ruka smýkla pod zpuchřelou lavici.

	V náručí ji sevřela Agáta. „Našla jsem Školníkovu věž! Je v hradním příkopu a kolem jsou stráže, ale kdyby se nám podařilo tam dostat, mohly bychom…“

	„Ahoj! To jsem ráda, že tě vidím! Dej mi svoje šaty,“ řekla Sofie a očima hypnotizovala Agátinu růžovou uniformu.

	„Co?“

	„Rychle! Tak se všecko vyřeší!“

	„To snad nemyslíš vážně! Sofie, my tady nemůžeme zůstat!“

	„Přesně,“ usmála se Sofie, „já mám být ve tvé škole a ty v mé. Tak, jak jsme si to domluvily, pamatuješ?“

	„Ale co tvůj táta, moje máma a moje kočka}“ zajíkla se Agáta.

	„Nemáš ani páru, jak to tady chodí. Promění nás v hady, veverky nebo porost! Sofie, musíme domů!“

	„Proč? Co mě asi tak v Gavaldonu čeká?“ řekla Sofie.

	Agáta se začervenala ponížením. „Máš… máš přece…“

	„Jo přesně. Starou bélu mám. A teď ty šaty, prosím.“

	Agáta založila ruce na prsou.

	„Tak si je vezmu sama,“ zamračila se Sofie. Ale když popadla Agátu za květinový rukáv, zůstala stát jako přimražená. Nastražila uši a potom zmizela, jako když do ní střelí. Proplížila se pod pokroucenými lavicemi, vyhýbala se nohám zloduchů, skrčila se za zadní lavicí a zpoza opěradla vykukovala ven.

	Rozhněvaná Agáta jí byla v patách. „Nevím, co to do tebe vje…“

	Sofie zacpala Agátě pusu a poslouchala, jak se přibližují zvuky, při kterých se každé dobré děvče okamžitě vymrští a na které čeká celý život. Halou se neslo dupání vysokých bot a řinčení kovu.

	Západní dveře se rozletěly a za nimi stálo šedesát skvělých mladíků v souboji na kordy.

	Opálená kůže prosvítala zpod bleděmodrých rukávů a naškrobených límců, vysoké námořnické holínky ladily k vysoce střiženým vestičkám a tenkým kravatám, na kterých byly umně vyšity zlaté iniciály.

	Když chlapci v hravé soutěživosti zkřížili kordy, z těsných béžových jezdeckých kalhot jim vykoukly košile a odhalily štíhlé pasy a záblesky svalů. S hořícími tvářemi lesknoucími se potem se tlačili uličkou, podrážkami cvakali o mramorovou podlahu, až najednou živý souboj dosáhl svého vrcholu a vítězové náznakem přitlačili zbraní poraženého k lavici. V posledním švihu ještě sborově vytáhli růže ze záňadří a s výkřikem: „Pro dámu!“ je hodili dívkám, které jim nejvíce padly do oka. (Beatrix měla dost růží na jeden menší sad.)

	Agátě se při tom pohledu obrátil žaludek. Ale potom uviděla Sofii, jak se zbožným pohledem nervózně touží po své růži.

	Zloduši se zatím ve ztrouchnivělých lavicích snažili udatné chlapce vypískat a mávali transparenty s hesly „NIKDIVÍCI JSOU NEJLEPŠÍ!“ a „NAVĚKOVÉ FUj!“ (Tedy až na Horta s lasiččím obličejem, který si zklamaně založil ruce na prsou a mumlal: „Proč maj oni vlastní vlez a my ne?“) Princové na tu pohanu reagovali dvornou úklonou a vzdušným polibkem směrem ke zlosynům a už už se chtěli posadit, když se západní dveře rozletěly znovu a… vešel poslední z nich.

	Vlasy mu rámovaly tvář jako svatozář z nebeského zlata, oči modré jako bezmračná obloha kontrastovaly s pokožkou barvy rozpáleného pouštního písku. Zářil jako drahokam, takže všem bylo jasné, že jeho krev je ušlechtilejší než ta jejich. Cizinec se zasmál na podmračené tváře chlapců s kordy, vytáhl vlastní zbraň a… vyzývavě se zašklebil.

	Vrhlo se na něj naráz čtyřicet kluků, ale on je všechny bleskově odzbrojil. Kordy spolužáků se vršily u jeho nohou, vyrážel jim je z ruky, aniž by jim způsobil jeden jediný šrám. Sofie na něj zírala s otevřenou pusou. Agáta si přála, aby se na svůj kord sám napíchl. Ale tolik štěstí neměla, protože mladík se vypořádal s každou novou výzvou tak rychle, jak přišla. S každým mihnutím čepele se mu zalesklo zlaté T, které měl vyšité na modré kravatě. Když vyřídil všechny ohromené spolužáky, schoval zbraň a pohodil rameny, jako by to všechno vůbec nic neznamenalo. Ale kluci z Dobra věděli moc dobře, co to znamená. Princové odteď mají krále, a dokonce i zloduši si pro tentokrát odpustili potupný pískot.

	Děvčata z Dobra dávno věděla, že na každou z nich se nějaký princ dostane, a proto se o ně nemusela prát. Když se ale objevil tenhle mladý muž a vytáhl zpoza košile růži, jako by na svou moudrost a poučenost zapomněla. Vyskakovala, mávala šátečky a strkala se jako husy při krmení. On se usmál a zvedl svou růži do výšky.

	Agáta si všimla příliš pozdě, že sebou Sofie trhla a vyrazila uličkou směrem k tomu klukovi. Snažila se ji zastavit, ale marně. Sofie přeletěla růžové lavice a jedním skokem se vrhla po růži a místo ní… chytila vlka, který ji rychle odtáhl zpět na stranu Zla. Když ji vláčel mezi lavicemi, setkal se její pohled s očima toho kluka. Nejdřív se zadíval na Sofiinu krásnou tvář, ale potom uviděl její příšerné černé hadry a zmateně zavrtěl hlavou.

	Všiml si i Agáty v růžové uniformě, jak celá nesvá šokované couvá s jeho růži v dlani.

	I poté, co vlci konečně dostrkali Sofii zpět do řad zloduchů a víly popohnaly Agátu do lavic Dobra, tam ten kluk stál a nechápavě zíral, jako by mu unikal smysl toho všeho. Potom ho něčí ruka vtáhla na volné místo v lavici.

	„Ahoj. Já jsem Beatrix,“ zaštěbetala dívka a vystavila na odiv všechny své růže.

	Sofie se ze strany Zla snažila upoutat jeho pozornost.

	„Ten se na tebe koukne, leda když se proměníš v zrcadlo.“

	Sofie se otočila za hlasem a uviděla Hesteru usazenou hned vedle ní.

	„Jmenuje se Tedros,“ řekla spolubydlící, „a je stejně nafoukanej jako jeho táta.“

	Než se Sofie stačila zeptat, kdo že je Tedrosův otec, zableskl se jeho stříbrný meč s diamantovým jílcem a lví hlavou na konci. Znala ho z pohádek pod jménem Excalibur.

	„Je to syn krále Artuše?“ vydechla Sofie a pozorně se zadívala na jeho vysoké lícní kosti, hedvábnou blonďatou kštici a jemné, plné rty. Pod košilí se mu rýsovala široká ramena a silné paže. Kravatu měl povolenou a límec nedopnutý. Působil tak sebejistě a vyrovnaně, jako by věděl, že osud je na jeho straně.

	Při tom pohledu uslyšela hlas osudu i Sofie.

	Tenhle je můj.

	Náhle pocítila palčivý pohled Agáty, která jí přes uličku rty naznačovala: „Jdeme domů!“

	 

	„Vítejte ve Škole dobra a zla!“ pronesla milejší ze dvou hlav.

	Ze svých míst na opačných stranách uličky sledovaly Agáta se Sofií obrovské dvouhlavé psisko, které si to rázovalo po stříbrném pódiu. Jednu hlavu mělo vzteklou, uslintanou, samčí a porostlou medvědí srstí. Druhá hlava byla až k pomazlení roztomilá s jemnou čelistí, sporým osrstěním a zpěvavým hláskem. Nikdo nemohl s jistotou odhadnout, jestli ta hezčí hlava je samčí, nebo samičí, ale ať už byla, jaká byla, jednoznačně teď měla hlavní slovo.

	„Jsem Pollux, hlavní průvodce vaší uvítací ceremonií,“ řekla hezká hlava.

	„A JÁ JSEM CASTOR, ASISTENT PRŮVODCE UVÍTACÍ CEREMONIÍ A VÝKONNÁ SÍLA PRO VŠECHNY TRESTY, KTERÉ SI VYSLOUŽÍTE, KDYŽ NEBUDETE DODRŽOVAT PRAVIDLA NEBO SE BUDETE CHOVAT JAKO ZVĚŘ,“ zahřímala vzteklá hlava.

	Všechny děti na Castora pohlédly s nefalšovaným strachem, dokonce i zloduši.

	„Děkuji, Castore,“ řekl Pollux. „Ze všeho nejdříve bych vám rád připomenul, proč jste tady. Všechny děti se rodí s duší, která je buď dobrá, nebo zlá. Některé duše jsou čistší než jiné…“

	„A JINÝ STOJEJ ZA STAROU BAČKORU!“ štěkl Castor.

	„Jak jsem řekl,“ pokračoval Pollux, „některé duše jsou čistší, ale všechny duše jsou v podstatě buď dobré, nebo zlé. Ti, kteří jsou zlí, nemohou svou duši přeměnit v dobrou, stejně jako ti dobří nemohou svou duši přeměnit ve zlou.“

	„TAKŽE NEMŮŽETE PŘEBĚHNOUT, I KDYBY DOBRO VŠECHNO VYHRÁVALO,“ zavrčel Castor.

	Žáci Dobra začali skandovat: „NAVĚKOVÉ! NAVĚKOVÉ!“ a zloduši jim odpovídali hlasitým: „NIKDYVÍCI! NIKDYVÍCI!“, než na ně vlci chrstli z kbelíků vodu a než víly uklidnily stranu Dobra duhovým deštěm. Potom všichni zmlkli.

	„Tak ještě jednou,“ řekl Pollux uhlazeně, „dobří nemohou být špatnými a špatní dobrými, ať už je přesvědčujete, nebo trápíte jakkoli. Někdy se může stát, že pocítíte hnutí obou stran, ale to znamená jen to, že ve vašem rodokmenu se vyskytuje nebezpečná mesaliance dobra a zla. Ale tady ve Škole dobra a zla vás podobných nutkání zbavíme, ulevíme vám od zmatků a pokusíme se z vás udělat ty nejčistší typy.“

	„POKUD TO NEZVLÁDNETE, STANE SE VÁM NĚCO TAK HROZNÉHO, ŽE VÁM TO ANI NEMŮŽU ŘÍCT, ALE SOUČÁSTI TOHO JE, ŽE UŽ VÁS NIKDY NIKDO NEUVIDÍ.“

	„Ještě jednou mi skočíš do řeči a dostaneš náhubek!“ okřikl Pollux Castora, který sklopil zrak a prohlížel si prsty na tlapách.

	„Jsem si jistý, že žádný ze skvělých žáků, kteří tady sedí, nás nezklame,“ usmál se Pollux na děti, kterým se hned ulevilo.

	„Říkáš to pokaždé a potom někdo stejně selže,“ zamumlal Castor.

	Sofie si vzpomněla na Baneovu vyděšenou tvář na obrázku a otřásla se. Musí se rychle dostat k Dobru.

	„Každé dítě v Nekonečném lese sní o tom, že jednoho dne bude vybráno do naší školy. Ale Školník vybral vás,“ vysvětloval Pollux a pátravým pohledem přejel řady dětí před sebou, „protože se podíval hluboko do vašich srdcí a uviděl něco velmi vzácného. Čisté dobro a čisté zlo.“

	„Pokud jsme všichni tak čistí, co je potom tohle?“ Zlomyslný blonďák se špičatýma ušima vyskočil z lavice a prstem ukázal na Sofii.

	Statný kluk z Dobra zase ukázal na Agátu. „My máme taky jednu!“

	„Naše páchne po kytkách!“ zakvičel některý zlosyn.

	„Naše snědla vílu!“

	„Naše se moc usmívá!“

	„A naše nám pšoukla do obličeje!“

	Sofie se obrátila znechuceně na Agátu.

	„Každé čtyři roky sem přijímáme dva Knihomoly ze Zálesí,“ vysvětlil Pollux. „Dozvídají se o našem světě jen z obrázků a knih, ale znají naše pravidla tak dobře jako vy ostatní. A také mají stejné nadání a cíle a stejnou šanci se proslavit. I z nich povstali jedni z našich nejlepších studentů.“

	„Jo, naposled před dvěma sty lety,“ odfrkl si Castor. „Nejsou jiní než vy,“ bránil je Pollux.

	„Ale vypadají jinak,“ zaskřehotal mastný, opálený zloduch. Obě strany souhlasně mručely. Sofie se naštvaně mračila na Agátu, jako by chtěla říct, že to všechno se mohlo vyřešit pouhou výměnou šatů.

	„Nepochybujte o Školníkově volbě,“ uklidňoval žáky Pollux, „budete pěkně respektovat jeden druhého, ať už jste dobří, nebo zlí, ať už pocházíte ze slavných pohádkových rodin, nebo z rodokmene poražených, ať už jste rozený princ, nebo Knihomol. Všichni jste byli vybráni, abyste chránili rovnováhu mezi dobrem a zlem, protože jakmile by rovnováha byla ohrožena…“ Jeho tvář se zasmušila. „Náš svět by zanikl.“

	Aulu pohltilo hrobové ticho. Agáta se zašklebila. Poslední věc, kterou potřebovala, byl zánik světa pohádek, dokud se v něm ještě nacházela. Castor zvedl pracku. „Co zas?“ povzdychl si Pollux.

	„Proč už Zlo nevyhrává?“

	Pollux se zatvářil, jako by mu nejradši ukousl hlavu, ale bylo příliš pozdě. Na straně Zla to povážlivě zahučelo.

	„Jo, když je taková rovnováha,“ zahulákal Hort, „proč teda pořád umíráme?“

	„A nikdy nemáme pořádný zbraně!“ přidal se zlomyslný blonďák.

	„Poskoci nás vždycky zradí!“

	„Naše Nemesis má vždycky celou armádu!“

	Hestera vstala. „Zlo nevyhrálo posledních dvě stě letí“

	Castor se snažil opanovat, ale tlama mu opuchla jako balón a on vyštěkl: „DOBRO PODVÁDÍ!“

	Nikdyvíci vzpurné vyskočili, vrhli se na Dobro a brali jeho žákům jídlo, boty a cokoli, co vylekané dobré bytosti u sebe měly.

	Sofie zajela hlouběji do lavice. Tedros si jistě nemyslí, že ona patří k těm ošklivým chuligánům, že ne? Vykoukla zpoza opěradla a přistihla Tedrose, jak na ni zírá. Sofie zrůžověla a zase se schovala.

	Vlci s vílami měli zatím plné ruce práce se vzbouřenou hordou okolo, ale tentokrát nepomohla ani voda a duhový déšť.

	„Školník je na jejich straně!“ křičela Hestera.

	„Nemáme šanci!“ přidal se Hort.

	Nikdyvíci se probojovali řadou vlků a vil a vzali ztečí lavice Navěků.

	„To proto, že jste všichni nevzdělané opice!“

	Zloduši nepříliš oduševněle vzhlédli.

	„A teď sednout, než ode mě každý chytne facku!“ zahulákal Pollux.

	Bez řečí si zase sedli. (Jen Bleduliny krysy rebelsky vykukovaly z kapsy a syčely.)

	Pollux se zamračil na zloduchy. „Kdybyste si přestali stěžovat, třeba by se mezi vámi našel někdo důsledný. Slyším od vás jen samé výmluvy. Vyšel z vašich řad od dob Velké války jeden jediný slušný zlosyn, schopný porazit svou Nemesis? A pak se divíte, že Knihomolové jsou zmatení? Není divu, že chtějí být na straně Dobra!“

	Sofie si všimla soucitných pohledů na obou stranách uličky.

	„Žáci, všichni máte jen jednu jedinou starost,“ řekl Pollux mírnějším hlasem, „pracujte, jak nejlépe dokážete. Ti nejlepší z vás se stanou princi a čaroději, rytíři a ježibabami, královnami a kouzelníky.“

	„NEBO TROLLY A PRASATY, POKUD TO ZVORÁTE!“ prskl Castor.

	Žáci se po sobě dívali a snažili se odhadnout, kdo má šanci a kdo ne.

	„Takže pokud mě už nikdo nebude přerušovat,“ pokračoval Pollux a varovně se zamračil na bratra, „projdeme si spolu pravidla.“

	 

	„Pravidlo číslo třináct. Na Hraniční most a střechy školních budov je studentům vstup zakázán,“ poučoval Pollux. „Chrliči mají rozkaz zabíjet vetřelce, ale ještě se je musí naučit rozeznávat od žáků…“

	Sofii to všechno přišlo nudné, a tak nedávala pozor a místo toho zírala na Tedrose. Nikdy neviděla tak vymydleného kluka. Gavaldonští chlapci smrděli jako vepříci a chodili neupravení s popraskanými rty, žlutými zuby a černými nehty. Ale Tedros byl nebesky opálený, na bradě mu rašilo strniště a jeho pleť byla bez chybičky. Dokonce i po souboji na kordy měl perfektní účes, ze kterého nevyčuhoval ani vlásek. Když si olízl rty, odhalil bělostné zuby v dokonalých řadách. Sofie sledovala kapku potu, která se mu svezla po krku za košili. Jak asi voní? Zavřela oči .Jako aromatické dřevo a…

	Otevřela oči a uviděla, jak Beatrix nenápadně čichá k jeho vlasům.

	Tu holku bude muset neprodleně vyřídit.

	Na Sofiiných šatech přistál bezhlavý pták. Vyskočila z lavice, ječela a třásla šaty tak dlouho, až mrtvý kanár pleskl o zem. Poznala, od koho ten opeřenec pochází, a zamračila se. Hned potom si všimla, že na ni civí celá aula. Předvedla své nejhezčí pukrle a zase se posadila.

	„Jak jsem řekl,“ zamručel Pollux popuzeně.

	Sofie se podívala na Agátu. „Co?“ naznačovala rty.

	„Musíme se potkat,“ snažila se jí odpovědět Agáta.

	„Moje šaty V' připomněla jí Sofie a otočila se zpět k pódiu.

	Hestera s Bledulí pohlédly na bezhlavého ptáka a potom na Agátu.

	„Tahle se nám líbí,“ řekla uznale Bledule a krysy souhlasně zapištěly.

	„První rok se budete připravovat na tři důležité zkoušky: Zkoušku příběhem, Arénu schopností a Sněžný ples,“ vrčel Castor. „Po prvním roce budete rozděleni do tří skupin: na vůdce dobrých duší a zloduchů, na přisluhovače a dobré pomocníky a na mogry neboli ty, kteří budou proměněni.“

	„Další dva roky se budou vůdci cvičit v tom, jak porazit svou Nemesis,“ vysvětloval Pollux, „pomocníci se budou učit efektivně chránit vůdce. Mogrové si zase budou zvykat na svou novou formu existence a trénovat přežití ve zrádných lesích. Na konci třetího roku dostanou vůdci svého pomocníka a mogra a všichni se odstěhují do Nekonečných lesů, kde začnou svou cestu.“

	Sofie se snažila dávat pozor, ale šlo jí to dost těžko při pohledu na Beatrix, která Tedrosovi div neseděla na klíně. Navztekaně si pohrávala se stříbrnou labutí, kterou měla připnutou na smradlavé haleně. Byla to jediné, co Sofie na své nové uniformě ještě zvládla snést.

	„Teď jen pár slov o tom, jak určíme vaši příští dráhu. U nás ve Škole dobra a zla se neznámkuje. Místo toho se budete po každé zkoušce umisťovat v rámci žebříčku vaší třídy, abyste přesně věděli, jaké máte šance. V každé škole je 120 studentů rozdělených do šesti skupin po dvaceti. Po každé zkoušce se umístíte na pozici jedna až dvacet. Pokud se budete držet v první pětce žebříčku, dostanete se do skupiny vůdců. Pokud budete průměrní, stanete se pomocníky. Pokud se budete stále nacházet na třinácté příčce a níže, rozvinete svůj talent nejlépe na pozici mogrů, ať už rostlinných, nebo živočišných.“

	Žactvo z obou skupin začalo mumlavě uzavírat sázky, kdo z nich skončí jako břečťan.

	„Je mou povinností dodat, že kdo se umístí třikrát na dvacátém místě, automaticky propadne,“ řekl Pollux vážným hlasem. „Ale vzhledem k tomu, že to vyžaduje výjimečnou neschopnost, jsem si jist, že toto pravidlo se nebude vztahovat na žádného z vás.“

	Nikdyvíci se podívali na Sofii.

	„Až mě dají tam, kam patřím, budete si připadat jako blbci, není to tak?“ štěkla na ně Sofie.

	„Brož s labutí musíte nosit stále na hrudi,“ pokračoval Pollux, „jakýkoli pokus ji schovat nebo sundat pravděpodobně vyústí ve zranění nebo trapnou situaci, a proto to ani nezkoušejte.“

	Zmatená Sofie sledovala, jak se ostatní studenti snaží všemožně brož zakrýt. Následovala je a svou brož zakryla povislým límcem uniformy. V ten okamžik erb zmizel z jejích šatů a objevil se na holé kůži. Překvapeně si přejela prstem po broži, ale ta se zdála vrostlá pevně do kůže skoro jako tetování. Upravila si tedy límec a labuť se zase spořádaně usadila na uniformě. Sofie se zamračila. Možná ta labuť přece jen není tak snesitelná.

	„A protože Aula příběhů je letos na straně Dobra, Nikdivíci budou chodit na všechny společné školní akce sem,“ řekl Pollux. „Jinak ale nesmíte opustit svou školu.“

	„A proč je letos Aula u Dobra?“ zahulákala Otylka s plnou pusou karamel.

	Pollux hrdě zvedl nos. „Vítěz Arény schopností dostává Aulu na svou stranu.“

	„A Dobro neprohrálo jedinou Arénu ani Zkoušku příběhem, a když se nad tím tak zamyslím, ani žádnou jinou školní soutěž za posledních dvě stě let,“ zavrčel Castor.

	V lavicích Zla se zvedla nová vlna nevole.

	„Ale hrad Dobra je od Zla tak daleko!“ vzdychla Otylka.

	„Hlavně aby nemusela udělat ani krok,“ zamumlala Sofie. Otylka to zaslechla a zamračila se. Sofie si v duchu vynadala. Jediná osoba, která tu k ní byla zdvořilá, a ona to musí zkazit.

	Pollux ignoroval nesouhlasné mručení zlosynů a drmolil dál něco o večerce, což polovinu přítomných spolehlivě uspalo. Reena se přihlásila. „Už jsou otevřené fintírny?“

	Ostatní Navěkové se okamžitě probrali.

	„No, fintírny jsem chtěl probrat až na dalším shromáždění,“ odpověděl Pollux.

	„Je pravda, že do nich smí chodit jen některé děti?“ zeptala se Millicent.

	Pollux si povzdychl. „Fintírny v budově Dobra jsou k dispozici jen Navěkům, kteří se ten den umístili v lepší polovině žebříčku. Výsledky budou viset na různých místech hradu a také na dveřích fintíren. Prosím, neubližujte Nástěnkáři, když se zpozdí s vyvěšováním. A pokud jde o vycházky a večerku…“

	„Co jsou fintírny?“ zeptala se šeptem Sofie Hestery.

	„Tam se Navěkové fintí, činčají a čechrají si účesy,“ otřásla se Hestera hnusem.

	Sofie vyskočila. „Máme taky fintírny?“

	Pollux našpulil rty. „Nikdyvíci mají mučírny, zlatíčko.“

	„A tam se budeme česat?“ zářila Sofie.

	„Ne, tam vás budou mučit a bít,“ řekl Pollux.

	Sofie se posadila.

	„Večerka bude přesně v…“

	„Jak se člověk stane předsedou třídy?“ zeptala se Hestera. Její arogantní hlas i otázka sama jí vysloužily okamžitou neoblibu na obou stranách uličky.

	„Až nikdo z vás neprojde večerní prověrkou, moje vina to nebude,“ povzdychl si Pollux. „Tak dobrá. Po Zkoušce příběhem budou nejlepší žáci z každé školy jmenováni předsedou. Tito dva budou požívat zvláštních výhod, včetně osobních konzultací s vybranými členy sboru, exkurzí do Nekonečného lesa a příležitosti učit se od známých hrdinů a zlosynů. Jak jistě víte, z našich předsedů vyrostly opravdové legendy Nekonečného lesa.“

	Zatímco na obou stranách to hučelo jako v úle, Sofie skřípala zuby. Věděla, že kdyby se jí podařilo dostat do Školy dobra, jistě by se stala předsedkyní a nakonec by byla slavnější než Sněhurka.

	„Letos budete ve svých školách chodit na šest povinných předmětů,“ pokračoval Pollux. „Sedmý předmět, Kurz přežití pohádek, bude společný a bude se konat v Modrém lese za školou. Nezapomeňte také, že zkrášlování a etiketa jsou jen pro děvčata z Dobra, chlapci z Dobra se budou věnovat péči o tělo a dvornosti.“

	Agáta se probudila ze své strnulosti. Už dávno měla dost dobrých důvodů, proč odsud zmizet, ale myšlenka na hodinu zkrášlování byla poslední kapkou. Budou muset utéct ještě dnes v noci. Otočila se na svou líbeznou sousedku s úzkýma hnědýma očima a krátce střiženými černými vlasy, která si právě upravovala rtěnku za pomoci zrcátka.

	„Půjčila bys mi rtěnku?“ zeptala se Agáta.

	Dívka se jen letmo podívala na Agátiny popelavé rozpraskané rty a vrazila jí svou rtěnku do ruky. „Klidně si ji nech.“

	„Snídaně a večeře se podávají ve školních jídelnách, obědvat ale budete všichni spolu na mýtině,“ zachrochtal Castor. „Tedy pokud se umíte chovat dost dospěle na to, abyste si vážili takového privilegia.“

	Sofii se rozbušilo srdce. Jestli bude Dobro a Zlo obědvat společně, už zítra bude mít šanci mluvit s Tedrosem. Co mu jen řekne? A jak se zbaví té potvory Beatrix?

	„Nekonečný les za branou školy je pro studenty prvních ročníků tabu,“ řekl Pollux. „A i když toto pravidlo asi nebude těmi odvážnějšími z vás příliš respektováno, dovolte, abych vám připomněl nejdůležitější pravidlo ze všech. Pokud se ho nebudete držet, mohlo by vás to stát holý život.“

	Sofie nastražila uši.

	„Nikdy nechoďte do lesa po setměníkladl jim na srdce Pollux.

	Potom se mu ve tváři zase rozehrál roztomilý úsměv. „Teď se rozejděte do svých škol! Večeře se podává přesně v sedm hodin!“

	
Sofie se zvedla společně s ostatními Nikdyvíci, a zatímco si přehrávala v hlavě setkání u oběda s Tedrosem, protrhl živé povídání žáků Agátin hlas. „Jak se dostanu za Školníkem?“

	V aule náhle zavládlo hrobové ticho a žáci se šokované otočili.

	Agáta stála sama v uličce a zírala rovnou na Castora s Polluxem.

	Dvouhlavý pes skočil z pódia rovnou k ní a ocákal ji slinami. Obě hlavy zíraly Agátě do očí se stejným zlověstným výrazem. Skoro se nedalo poznat, kdo je kdo.

	„Z<z Školníkem se nechodí,“ zavrčely hlavy.

	Nato Agátu popadly víly a unášely ji k východním dveřím. Zahlédla ještě koutkem oka Sofii. Dost dlouho na to, aby jí hodila vzkaz naškrábaný rtěnkou na okvětním lístku růže. „V DEVĚT NA MOSTĚ.“

	Ale Sofie si lístku ani nevšimla, protože očima visela na Tedrosovi jako lovec sledující kořist a nechala toho teprve, až když ji zlosynové vystrkali ven ze dveří.

	Přesně v tu chvíli si Agáta uvědomila problém, který je trápil hned od začátku. Jak je tak vlekli každou na opačnou stranu, projevila se naplno jejich protichůdná přání. Agáta chtěla dostat zpět svou jedinou kamarádku. Ale Sofii nebyla kamarádka dost dobrá. Vždycky chtěla víc.

	Sofie chtěla prince.

	
[image: Image] 6 [image: Image]

	Jasně zlá

	P


	říští ráno poletovalo padesát princezniček po pátém patře, jako by se měly každou chvíli vdávat, labutě na nočních košilkách se jim stříbřitě leskly. První den vyučování chtěly udělat ten nejlepší dojem na profesory, kluky a kohokoli jiného, kdo je dovede až k Navěky. Vlály od jednoho pokoje k druhému, natíraly si rty a čechraly si kštice, leštily nehty a stříkaly na sebe tolik parfémů, že víly omdlely a povalovaly se po podlaze jako mrtvé mouchy. I přesto žádná z nich nevypadala, že by byla hned tak připravená. A opravdu. Když hodiny odbily osmou, tedy čas na snídani, ani jedna z nich na sobě ještě neměla šaty.

	„Po snídani se stejně tloustne,“ ujišťovala je Beatrix.

	[image: Image]Reena vykoukla z pokoje. „Viděl někdo moje kalhotky?“

	Agáta tedy rozhodně ne, protože v tu dobu už padala temným průduchem a snažila se vybavit si, jak poprvé našla cestu na Hraniční most. Věž Cti, potom přes Jeníčkův ráj až k Merlinovu zvěřinci…

	Když přistála zase na fazoli, sešplhala dolů a proplazila se ztemnělou síní Dobra až ke dveřím za zády vycpaných medvědů. Nebo to bylo přes věž Cti k Popelčině kamrlíku… Zatímco ještě dumala nad správnou cestou, trhnutím otevřela dveře na schodiště a přikrčila se. V přepychové skleněné síni se to hemžilo profesory v barevných šatech a oblecích, kteří se nenuceně bavili před odchodem na hodinu. Nymfy s neonovými vlasy, v růžových róbách, bílých závojích a modrých krajkových rukavičkách poletovaly nad síní, dolévaly hrnky čajem, zdobily sušenky a odháněly víly od kostek cukru. Agáta pokukovala zpoza dveří po schodišti daleko za profesorským shlukem nesoucím nápis CEST a osvětleném vysokými vitrážovými okny. Jak se přes ně jen dostane?

	Ucítila, že se jí něco otřelo o nohu. Když se otočila, uviděla, jak si na její spodničce pochutnává myš. Agáta myš odkopla a ta se dokoulela až do drápů vycpané kočky. Myš vyděšeně zapištěla, ale potom poznala, že tahle kočka je už dávno mrtvá. Šlehla po Agátě nenávistným myším pohledem a zmizela v díře.

	Dokonce i škůdci mě tu nenávidí\ povzdychla si Agáta a snažila se zachránit spodničku. Prsty se zastavila na utržené bílé krajce. Možná na tu myš přece jen neměla být tak hrubá.

	Chvíli nato už pádila jedna nedorostlá nymfa v ošoupaném krajkovém závoji přes halu až ke schodišti Cti. Naneštěstí Agáta přes závoj nic neviděla, a tak zakopla o nymfu, která zavrávorala a narazila do profesorky. „Panenko Maria!“ povzdychla si Klarisa, zatímco z ní odkapával švestkový čaj. Když jí znepokojení profesoři sušili šaty, Agáta vklouzla za schodiště.

	„Ty nymfy jsou opravdu hrozně vysoké,“ nadávala Klarisa, „za chvíli porazí i věž.“

	V tu dobu už ale Agáta mizela v útrobách věže Cti a běžela nahoru k Jeníčkovu ráji. Třetí patro v tomto křídle hradu bylo totiž vyrobeno ze samého cukroví. Jedna místnost se třpytila modrými nápoji a cukrovými homolemi jako solný důl. V další místnosti, celé ze žužu, stály okolo perníkových stolů karamelové židle. Dokonce nechyběla ani lízátková místnost ve všech barvách duhy. Agáta nemohla pochopit, jak to, že to všechno zůstalo tak dlouho netknuté, ale pak uviděla nápis vyvedený v třešňových želé bonbónech:

	Pokušení je Cesta ke Zlu

	Agáta stačila půl nápisu sníst, než se protáhla okolo dvou procházejících profesorů, kteří se sice zvědavě podívali na její závoj, ale nezastavili ji.

	„To se mi asi něco zdálo,“ zašeptal jeden, ale to už se Agáta hnala nahoru po zadním schodišti (předtím však ještě stihla ukrást cukrovou kliku a rohožku z máslového karamelu, čímž doladila božskou snídani).

	Když předchozího dne utíkala před vílami, skončila nahoře na střeše náhodou. Dnes si ale mohla dobře prohlédnout Merlinův zvěřinec, jak střešní zahradu s keřovými sochami nazývala mapa školy. Keře formované do úžasných figur vyprávěly legendu o králi Artušovi. Každý keř zobrazoval jednu scénu z králova života: Artuš vytrhává meč z kamene, Artuš s rytíři u Kulatého stolu, Artuš s Ginevrou u oltáře…

	Agáta si vzpomněla na toho ohromujícího kluka z Auly, o kterém všichni tvrdili, že je Artušův syn. Jak mohl vidět tohle všechno a nedusit se tím očekáváním a srovnáváním? Alespoň byl pěkný. Kdyby vypadal jako já, odfrkla si Agáta, tak by ho už jako novorozeně pohodili v lese.

	Poslední socha byla ta nad rybníčkem, zobrazovala Artuše, jak přebírá meč od Jezerní paní. Tentokrát skočila Agáta do vody schválně, propadla tajnou branou a úplně suchá se objevila na Hraničním mostě.

	Spěchala k jeho středu, kde začínala mlha. Předpažila v očekávání bariéry, na kterou narazila poprvé, ale když se zanořila do mlžného oparu, její ruce nic nenahmataly. Postupovala tedy dál. Je to pryč! Agáta se rozběhla, vítr jí strhl krajkový závoj z tváře a…

	BUM! Zavrávorala v příšerné bolesti. Bariéra se zjevně stěhovala, kam chtěla.

	Odvrátila se od vlastního odrazu v lesklém povrchu stěny a dotkla se jejího chladného povrchu. Najednou si všimla nějakého pohybu. Mlhou se od chodby Zla směrem ke středu mostu blížily dvě postavy. Agáta ztuhla. Neměla čas vrátit se zpět a na mostě se nemohla ani schovat.

	Po mostě si to rázovali dva profesoři, ten milý z Dobra, který se na Agátu tak pěkně usmíval, a jeden ze Zla s ošklivými vředy na obou tvářích. Oba prošli stěnou, jako by se nechumelilo. Agáta visela z kamenné příčky přímo nad příkopem, poslouchala jejich kroky a potom se odvážila vykouknout. Oba profesoři už byli skoro v budově Dobra, když se ten milý otočil a usmál se. Agáta se přikrčila.

	„Copak, Auguste?“ zeptal se ten zlý.

	„Asi mě šálí zrak,“ uchichtnul se dotazovaný a vešel do věže Dobra.

	Jasnej cvok, pomyslela si Agáta.

	Chvíli na to stála zase před neviditelnou stěnou. Jak jí mohli projít? Hledala konec zdi, ale nic nenašla. Zkusila bariéru prokopnout, ale byla jako ze železa. Očkem zabloudila ke Škole zla, kde zrovna vlci sháněli studenty ze schodů. Kdyby mlha jen malinko prořídla, byla by všem na očích. Naposledy tedy nakopla zeď a stáhla se zpět k Dobru.

	„A už se nevracej!“

	Agáta se otočila za hlasem, ale uviděla jen vlastní odraz se založenýma rukama. Odvrátila oči. Skvělé. Ještě k tomu mám halucinace.

	Otočila se zpět k Dobru, ale všimla si, že její vlastní ruce jí visí klidně podél těla. Otočila se na svůj odraz. „Tys něco říkala?“

	 

	„Dobro s dobrem,

	zlo zas zlo si vzalo.

	A teď supem zpátky, nebo bude haló!“

	 

	„Jo, ale já potřebuju na druhou stranu,“ trvala na svém Agáta, aniž odlepila oči od země.

	 

	„Dobro s dobrem,

	zlo zas zlo si vzalo.

	A teď šupem zpátky, nebo bude velké haló!

	Což znamená mytí talířů po večeři nebo ztrátu přístupu 

	do fintíren, nebo obojí, pokud se mě někdo bude ptát.“

	 

	„Ale já musím za kamarádkou!“

	„Dobro tam na druhé straně nemá žádné přátele,“ řekl odraz.

	Agáta uslyšela sladký cinkot. Když se za ním otočila, uviděla zářivé víly na konci mostu. Jak by mohla přechytračit vlastní odraz? Jak se dá najít skulina ve vlastním brnění?

	Dobro s dobrem… zlo zas zlo si vzalo…

	Hlavou jí bleskla odpověď.

	„A co ty?“ oslovila Agáta svůj odraz, aniž se na něj podívala, „ty máš kamarády?“

	Odraz znervózněl. „Já… já nevím.“

	Agáta zatnula zuby a podívala se sama sobě rovnou do očí. „Jsi moc hnusná na to, abys měla přátele.“

	Odraz posmutněl. „Jasnězlá,“ řekl a zmizel.

	Agáta natáhla ruku, aby se dotkla stěny. Tentokrát jí ruka prošla rovnou skrz.

	Než se k ní přiblížila vílí hlídka, zakryla mlha všechny stopy.

	 

	Jen co se Agáta dotkla půdy Zla, cítila, že sem patří. Schoulená za sochou plešaté, kostnaté čarodějnice ve vlhké vstupní hale si prohlížela naprasklé stropy, ožehnuté zdi, serpentiny schodišť a síně zahalené stíny… Sama by to lépe nenavrhla.

	Když zmizeli z dohledu všichni vlci, vydala se Agáta potemnělou chodbou. Po cestě se vpíjela očima do portrétů zlodušských absolventů školy. Zloduši jí přišli vždycky zajímavější než hrdinové, protože měli ambice a vášně. To oni posunovali příběh dál a nebáli se ani smrti. Ne! Oni se do smrti halili jako do brnění! Vdechovala hřbitovní pach školy a krev jí bušila ve spáncích, protože ona se smrti nebála, stejně jako ostatní zloduši. Teprve v přítomnosti smrti se cítila živá.

	Zaslechla štěbetání dívčích hlasů a rychle se přikrčila. Odněkud se vynořil vlk, který zrovna vedl skupinku Nikdyvícek dolů po schodišti. Agáta poslouchala, jak si povídají o prvních hodinách a chytala slova jako „pohůnek“, „kletba“, „hnusifikace“. Jak by mohly tyhle děti ještě zošklivět? Agáta zrudla studem. Při pohledu na defilující přehlídku bledých těl a odpudivých tváří si uvědomila, že by mezi ně hned zapadla. I jejich nemoderní černé hábity nápadně připomínaly ty, které Agáta doma nosila každý den. Ale přece jen mezi Agátou a zloduchy jistý rozdíl byl. Jejich ústa se křivila hořkostí, oči jim nenávistně plály a ruce měli zaťaté v nazlobenou pěst. Nikdo nemohl pochybovat o tom, že jsou opravdu zlí, ale Agáta si zlá nepřišla. Ale potom si vzpomněla na Sofiina slova.

	Odlišnost se většinou změní ve zlo.

	Hrdlo jí sevřela panika. Tak proto ten stín neodnesl jiné dítě.

	Patřím sem od prvního okamžiku.

	Do očí jí vstoupily slzy. Nechtěla být jako tyhle děti! Nestála o kariéru zloducha! Přála si prostě jen najít kamarádku a jít domů.

	Aniž věděla, kde má hledat, vyběhla Agáta nazdařbůh po schodišti s nápisem Neplecha na odpočívadlo, ze kterého se větvily dvě uzoučké kamenné chodby. Zleva slyšela hlasy, a tak se dala doprava přes ohořelou halu až do slepé uličky z černých stěn. O jednu se opřela, vyděšená sílícími hlasy. Najednou za ní něco zaskřípalo a Agáta pochopila, že to, co měla za zeď, jsou ve skutečnosti dveře pokryté popelem. Sáty otřela dost popela na to, aby mohla přečíst rudý nápis:

	VÝSTAVA ZLA

	Vevnitř byla tma jako v pytli a zatuchlý vzduch plný pavučin ji nutil ke kašli. Škrtla zápalkou. Zatímco síň Dobra byla prostorná a bez poskvrnky, výstava Zla se tísnila v jediné ubohé skříni na košťata, což přesně odráželo dvě stě let proher. Agáta si prohlédla zašlou uniformu kluka, z něhož se stal Rumpelníček, slohovou práci na téma „Morálka vraždy“ v prasklém rámu, kterou napsala jedna čarodějnice, několik vycpaných vran, jež visely z odrolených stěn, a shnilé trní, které oslepilo slavného prince s popiskem VĚRA ZE ZÁLESÍ. Agáta si její tvář pamatovala z plakátů zmizelých doma v Gavaldonu.

	Otřásla se a otočila se ke zdi, kde si všimla barevných skvrn. Posvítila si na zeď sirkou a uviděla nástěnnou malbu podobnou té, která s nápisem Navěky zdobila zeď v Dobru. Každý z osmi panelů zobrazoval černě oděného zlosyna, libujícího si v nekonečných pekelných schopnostech, ať už to byl prolet plameny, změna formy, štěpení duše, nebo hrátky s časem a prostorem. Nad malbou se táhl zdobný ohňový nápis:

	NIKDY VÍCE

	Zatímco Navěkové snili o lásce a štěstí, Nikdyvíci bažili po světě samoty a moci. Když jí ten zlověstný pohled rozechvěl dušičku, poznala Agáta hrůznou pravdu. I já jsem Nikdyvíc.

	A její kamarádka byla Navěk. Pokud se nedostanou rychle domů, Sofie to taky pochopí. Tady se prostě kamarádit nemohou.

	Světlem její svíčky se mihl stín s dlouhým čumákem. Dva stíny. Tři. Když po ní vlci skočili, Agáta popadla Věřino trní a šlehla je jím do tváře. Vlci překvapeně zavyli a couvli, čímž Agáta získala dost času na to, aby vyběhla ze dveří. Bez dechu se prohnala síní a běžela nahoru po schodech, až se ocitla v druhém poschodí Haly zloby. Očima těkala po jmenovkách na dveřích ve snaze najít Sofiino jméno. Vex a Brone, Hort a Ravan, Flynt a Titan - klučicí patro!

	Když uslyšela vrznutí dveří, vyběhla zadním schodištěm na půdu zaskládanou podezřelými lahvičkami s žabími prsty, ještěrčími nožkami a psími jazyky. (Její máma měla pravdu. Kdo ví, jak tu tyhle jsou dlouho.) Ze schodiště zaslechla vlčí funění.

	Agáta vylezla z půdního okna a zachytila se okapu. Z černých mraků výhružně hřmělo, na druhé straně jezera přitom byl krásný slunný den. Zatímco jí bouřka smáčela růžové šaty, pozorně si prohlížela dlouhý, klikatý okap, na jehož konci plivaly vodu tři kamenné chrliče. Byla to její poslední naděje, a tak si vlezla do okapu. Měla co dělat, aby se udržela kluzkých kovových okrajů. Čas od času natáhla krk a nakoukla oknem dovnitř. Věděla, že bílý vlk si jde pro ni.

	Ale to se spletla. Jen se na ni přes okno zadíval a založil ruce na rudém kabátci.

	„Víš, jsou i horší věci než vlci.“

	Potom odešel a Agáta překvapeně zamrkala.

	Co? Co může být horšího než…

	Skrze kapky uviděla pohyb.

	Zaostřila a přes třpytivou změř kapek uviděla první kamenný chrlič, jak zívá a roztahuje dračí křídla. Druhý chrlič s hadí hlavou a lvím tělem roztáhl ta svá s ostrým zapraštěním. Nakonec se probudil třetí, dvakrát větší než první dva, s rohatou hlavou démona, lidským trupem a okovaným ocasem a rozepjal rozeklané perutě širší než sama věž.

	Agáta zbledla. Chrliče! Cože to ten dvouhlavý pes fikal o chrlících?

	Když se do ní zapíchly tři páry zlověstně rudých očí, vzpomněla si.

	Chrliče mají příkaz zabíjet.

	S jednohlasým skřekem seskočily chrliče ze svých bidélek. Ted’ už konec okapu nic neneslo, a tak se prohnul i s Agátou, která s výkřikem zahučela do proudu dešťové vody. Uvolněný okap se divoce zmítal v bouřce a Agáta klouzala jeho záhyby. Tak tak se vyhnula prvnímu útoku chrličích drápů. Chrlič s hlavou démona se vzepjal vysoko nad ní a mohutnými nozdrami vyfoukl ohnivou kouli. Agáta se zachytila okrajů okapu, takže plamen dopadl těsně před ni a vypálil v okapu obrovskou díru. Agáta sklouzla rovnou do ní. Zdrcující síla s ní škubla dozadu, jak ji chrlič s dračími křídly popadl za nohu ostrými pařáty a vyhodil ji zpět do vzduchu jako hadrovou panenku.

	„Já jsem studentka!“ křičela Agáta.

	Zmatený chrlič ji pustil.

	„Koukejte! Jsem Nikdyvíc!“ ukázala na svůj obličej.

	Chrlič mávl křídly a pozorně si prohlížel její tvář, aby se přesvědčil.

	Místo odpovědi jí kamenné drápy sevřely krk, takže nebylo pochyb o tom, co si myslí.

	Agáta zaječela a vrazila nohu do vypálené díry, takže rozbouřila proud dešťové vody a ten stříkl příšeře přímo do oka. Chrlič zavrávoral, pařáty se slepě sápal po Agátě, ale místo úlovku ho čekala vypálená díra, kterou propadl, a pochroumal si křídlo o balkon o poschodí níž. Agáta se držela okapu jako o život a noha ji bolela jako čert. Ale to už přilétal další. S ohlušujícím skřekem proťal chrlič s hadí hlavou déšť a vynesl Agátu do výšky. Když otevřel masivní čelisti, aby ji mohl spolknout, Agáta ho kopla do zubů. Pod tíhou její obrovské černé boty se zuby zlomily jako sirky. Ohromená příšera ji pustila. Agáta přistála opět na okapu a držela se ho jako klíště.

	„Pomoc!“ křičela. Pokud se tu udrží dost dlouho, někdo jí jistě přijde na pomoc. „Pom…!“

	Ruce se jí smekly a proud vody ji nesl dolů rourou k jejímu ústí, kde už na ni číhal největší chrlič s ďábelskými rohy a otevřenou tlamou podobnou pekelnému tunelu. Agáta se snažila zuby nehty zastavit, kuckala a polykala andělíčky, ale dešťová voda ji posouvala stále dál. Z nosu chrliče vyšlehl plamen. Agáta se ponořila pod vodu, aby se vyhnula okamžité kremaci, a hned potom zase vystrčila hlavu. Podařilo se jí zachytit těsně před ústím okapu. Příští vlna vody ji pošle rovnou chrliči do chřtánu.

	Potom si vzpomněla, jak vypadaly chrliče, když je viděla poprvé. Hlídaly okap a z tlam jim stříkala voda.

	Co jde ven, musí nejdřív dovnitř.

	Slyšela, jak se za ní žene další příval vody. S tichou modlitbičkou se pustila a sklouzla rovnou do dýmající mordy.

	Jen co ji začal démon propichovat zuby a pálit ohněm, prohnala se jeho tlamou další vodní vlna a s ní putovala Agáta zase ven. Otočila se na kuckající chrlič a zakřičela úlevou. Když pochopila, že letí šedivou oblohou volným pádem, změnil se úlevný křik ve vyděšený jekot. V mlze zahlédla stěnu plnou bodáků, která hrozila, že ji napíchne, a pod ní okno. Zoufale se stočila do klubíčka, tak tak se vyhnula smrtícím čepelím a přistála na břiše, zakuckaná a mokrá jako myš, na podlaze šestého patra Haly zloby.

	„Myslela - jsem - že - chrlíce - jsou - na ozdobu,“ sípala.

	Popadla se za nohu a kulhala chodbou ve snaze najít Sofii.

	Už už se chystala klepat postupně na všechny dveře, když uviděla jedny na konci chodby, pomalované karikaturou blonďaté princezny a urážlivými nápisy: NULO! KNIHOMOLE! NAVĚKOMILE!

	Agáta na ně zabušila. „Sofie! To jsem já!“

	Na druhé straně haly se začaly otevírat dveře.

	Agáta zabušila hlasitěji. „Sofie!“

	Děvčata v černých hábitech se začala trousit z pokojů. Agáta zalomcovala klikou Sofiina pokoje a opřela se do zárubní, ale dveře nechtěly povolit. Když se Nikdyvícky otočily na vetřelce v růžovém, rozběhla se Agáta proti dveřím pokoje 66, které se rozletěly a rychle se za ní zase zabouchly.

	„NEMÁŠ ANI PÁRU O TOM, CO VŠECKO JSEM SI ZKUSILA, NEŽ JSEM SE SEM DOSTA…“ Agáta nechala větu nedokončenou.

	Sofie se v dřepu skláněla nad svým odrazem v kaluži vody na zemi, nanášela si zdravíčko a zpívala:

	 

	„Já jsem krásná princeznička, líbezná jak růže,

	a jen z princů nejkrásnější stane se mým mužem.“

	 

	Tři spolubydlící a tři krysy ji s pusami dokořán otřeseně sledovaly z druhého konce pokoje.

	Hestera se podívala na Agátu. „Zatopila nám celé poschodí/

	„Aby se namalovala,“ dodala Bledule.

	„Viděly jste někdy něco tak podlýho?“ zašklebila se Otylka. „Navíc zpívá.“

	„Mám to pěkně rovnoměrně?“ zeptala se Sofie a mžourala do kaluže.

	„Nemůžu jít na hodinu pomalovaná jako šašek.“ Odtrhla oči od kaluže.

	„Agáto, miláčku! Konečně jsi dostala rozum. Za dvě minuty ti začíná hodina hnusifikace a přece bys nechtěla udělat hned na začátku špatný dojem.“

	Agáta na ni nevěřícně zírala.

	„Samozřejmě,“ řekla Sofie a vstala, „musíme si vyměnit šaty. Pojď, svlíkej se.“

	„Ty, miláčku, na žádnou hodinu nejdeš,“ řekla Agáta a zrudla rozčilením. „My dvě teď pěkně půjdeme za Školníkem do věže, než tu nadobro shnijeme.“

	„Nebuď pitomá,“ ohradila se Sofie a popadla Agátu za šaty. „Nemůžeme se přece vloupat do nějaké věže za bílého dne. A když teda jdeš domů, tak mi ty šaty stejně můžeš dát, ne? Aspoň bych tolik nezameškala.“

	Agáta se jí vytrhla. „Tak, ale už toho mám dost! Teď poslouchej…“

	„Tady výborně zapadneš,“ usmála se Sofie a přelétla pohledem z Agáty ke svým spolubydlícím.

	Agátu přešla zlost. „Protože jsem… ošklivá?“

	„Ale prosím tě, Aguško, jen se kolem sebe podívej,“ švitořila Sofie, „ty máš přece ráda temnotu a zkázu. Miluješ utrpení a neštěstí a… ehm, spálené věci. Budeš tu šťastná“

	„My jsme pro,“ ozval se hlas za Agátou. Agáta se překvapeně otočila.

	„Ty budeš bydlet s náma,“ řekla jí Hestera.

	„A ji utopíme v jezeře,“ zamračila se Otylka, která ještě nezapomněla na Sofiinu jedovatou poznámku na Uvítání.

	„Zalíbila ses nám hned, jak jsme tě uviděly,“ tokala Bledule a její krysy Agátě olizovaly nohy.

	„Patříš sem,“ řekla Hestera a ona, Bledule i Otylka se shromáždily kolem Agáty, která zrakem těkala po té zlodušské trojici. Opravdu se s ní chtějí kamarádit? Má Sofie pravdu? Mohla by být Agáta šťastná jako… zloduch?

	Agátě se obrátil žaludek. Nechtěla skončit jako zlosyn. Ne, pokud Sofie bude na straně Dobra. Musely se odtud dostat, než je to místo rozdělí.

	„Já tě neopustím!“ křikla na Sofii a poodešla od těch tří.

	„To po tobě nikdo nechce, Agáto,“ řekla Sofie přiškrceně, „prostě si jen vyměníme šaty.“

	„Ne!“ štěkla Agáta, „žádná výměna šatů a žádné stěhování! Každá pěkně zůstaneme tam, kde jsme.“

	Sofie s Hesterou se na sebe kradmo podívaly.

	„Jdeme domů!“ kuckala Agáta. „Tam se můžeme kamarádit a budeme na stejné straně. Ani dobro, ani zlo a budem žít šťastně až navě…“

	Sofie s Hesterou se na ni vrhly. Otylka s Bledulí z ní stáhly růžové šaty a místo nich Agátu nacpaly do černého hábitu. Sofie vklouzla do svých nových růžových šatů, chvíli se v nich natřásala a potom otevřela dveře. „Sbohem zlo! Ahoj lásko!“

	Agáta se vrávoravě postavila a prohlédla si svůj hnilobný černý hábit, který jí padl přesně tak, jak se jí to líbilo.

	„A svět je zase v pořádku,“ oddychla si Hestera. „Stejně nechápu, jak ses mohla kamarádit s tou fif…“

	„Okamžitě se vrať!“ zakřičela Agáta a vydala se za růžovou Sofií skrze černé hordy. Nikdyvíci, otřeseni přítomností Navěka ve svých řadách, se srotili okolo Sofie a začali ji tlouct po hlavě knihami, taškami a botami.

	„Ne! Tahle je naše!“

	Všichni Nikdyvíci včetně ohromené Sofie se jako na povel otočili na Horta na schodišti. Ten ukázal na černě oděnou Agátu.

	„Tahle patří k Navěkům!“

	Nikdy víci nanovo spustili válečný pokřik a vrhli se na Agátu. Sofie toho využila, odstrčila Horta a utíkala dolů po schodech. Agáta se pomocí několika dobře mířených kopanců prodrala trestnou uličkou a sklouzla po zábradlí, aby Sofii odřízla cestu. Stopovala ji úzkou chodbou, natáhla se po jejím růžovém límci, ale Sofie zahnula za roh, vyběhla po točitých schodech a pokračovala do prvního patra. Agáta vběhla do slepé uličky a uviděla, jak Sofie proskakuje zdí, která všechny od podobných pokusů odrazovala krvavým nápisem ŽÁKŮM VSTUP ZAKÁZÁN. Odrazila se a následovala Sofii portálem…

	… až přistála na zlé části Hraničního mostu.

	Ale tady hon vzdala, protože Sofie už byla moc daleko na straně Dobra, aby ji Agáta mohla dohonit. V mlze viděla Sofiin radostí rozzářený obličej.

	„Agáto, je to syn krále Artuše,“ vyhrkla Sofie, „opravdový princi Ale co mu řeknu? Jak mu dám najevo, že já jsem ta pravá?“

	Agáta se snažila nedat na sobě znát, jak jí Sofie ublížila. „Ty bys mě tu nechala… samotnou?“

	Sofiiny rysy změkly.

	„Prosím, Aguško, nedělej si starosti. Teď je všecko, jak má být,“ řekla něžně. „Budeme pořád nejlepší kamarádky, jen budeme chodit do jiné školy, přesně jak jsme si to domluvily. Nikdo nám přece nemůže v kamarádství bránit, nebo ano?“

	Agáta zírala na Sofiin zářivý úsměv a věřila jí každé slovo.

	Ale kamarádčin úsměv se brzy vytratil, protože růžové šaty na Sofiině těle jako kouzlem uhnily dočerna. Než se stačila rozkoukat, měla na sobě zase svou starou pytlovitou zlodušskou uniformu a nad srdcem se jí třpytila labuť. Zvedla oči a zalapala po dechu. Na druhé straně mostu se Agátiny šaty proměnily zpět v růžovou uniformu Dobra.

	Šokované zíraly jedna na druhou. Najednou nad Sofií přelétl stín a Agáta se otočila. Vody jezera se zvedly v ohromné vlně, která se vzápětí zakroutila do zářivé smyčky. Než Agáta stačila vzít nohy na ramena, smyčka se jí utáhla kolem pasu a vrhla ji přes jezero do slunečního oparu. Sofie vyrazila směrem k temnému kraji mostu a z hrdla se jí vydral ukřivděný vzlyk.

	Vlna nad její hlavou pomalu rostla, ale její vody se tentokrát ani nezatřpytily. S útočným burácením spláchla Sofii zpět do Školy zla a rovnou na hodinu.
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	roč se musíme hnusifikovat?“

	Sofie se podívala skrz prsty na lysou tykvovitou hlavu profesora Mužáka pokrytou boláky a snažila se nezvracet. Okolo seděli v zuhelnatělých lavicích Nikdyvíci, v ruce svírali zrezavělá zrcadla a radostně drtili pulce v železných mísách. Kdyby měla hádat, řekla by, že zrovna vyrábí dort k nedělnímu obědu.

	Proč jsem ještě tady ? soptila přes zlostné slzy.

	„Proč musíme být odporní a odpudiví?“ převaloval na jazyku Mužák svou otázku. „Hestero!“

	„Protože potom z nás jde strach,“ odpověděla Hestera a vysrkla svou pulci šťávu, po které jí v okamžiku naskákala rudá neštovičná vyrážka.

	[image: Image]„Špatně!“ zaburácel Mužák. „Bledule?“

	„Protože to rozbrečí malý kluky,“ hádala Bledule, zatímco jí na obličeji kvetla její vlastní várka rudých puchýřů. „Špatně! Otylko?“

	„Protože potom ranní toaleta nezabere tak moc času?“ zeptala se Otylka a zamíchala si pulci šťávu do čokolády.

	„Spatná a hloupá odpověď!“ zasyčel Mužák opovržlivě. „Jen když se vzdáte všeho povrchního, můžete nahlédnout hluboko do svého nitra! Jen když upustíte od marnivosti, můžete být sami sebou!“

	Sofie se po čtyřech doplazila ke dveřím. Natáhla se po klice, ale spálila si o ni dlaň a vyjekla bolestí.

	„Jen když zničíte svůj sebeobraz, můžete přijmout toho, kým opravdu jste!“ řekl Mužák a probodával očima naříkající Sofii, která se ploužila zpět do lavice okolo spolužáků s pásovým oparem. V řídkém vzduchu se nad hlavou každého z nich objevila kouřově zelená číslice oznamující umístnění v žebříčku: 1 nad Hesterou, 2 nad Bledulí, 3 nad mastným nahnědlým Ravanem, 4 nad Vexem se špičatýma ušima. Hort nadšeně vypil svůj lektvar, ale kromě malého pupínku na bradě mu to nic nepřineslo. Bouchl do smradlavé devatenáctky nad svou hlavou, ale číslice mu políček vzápětí vrátila.

	„Ošklivost znamená, že se spoléháte na inteligenci,“ pomrkával Mužák a kradl se pomalu k Sofii. „Ošklivost znamená, že věříte své duši. Ošklivost je svoboda.“

	Na Sofiině stole přistála miska. Sofie se podívala dovnitř na pulci šťávu. Ještě se hýbala.

	„Pane profesore, vlastně jsem chtěla říct, že můj profesor zkrášlování by asi nebyl pro, abych se zúčastnila tohoto úkolu…“

	„Tři nedostatečné a bude z tebe něco daleko hnusnějšího, než jsem já,“ prskal Mužák.

	Sofie se na něj podívala. „Opravdu si nemyslím, že by to ještě šlo.“

	Mužák se otočil na třídu. „Kdo z vás by chtěl naší milé Sofii pomoci ochutnat svobodu?“

	„Já!“

	Sofie se otočila.

	„Neboj,“ zašeptal Hort, „budeš vypadat lip.“

	Než se Sofie stačila nadechnout ke křiku, už měla hlavu v misce.

	 

	Agáta ležela v kaluži vody na břehu Dobra a v hlavě si přehrávala scénu ze Školy zla. Její nejlepší kamarádka jí vynadala do pitomců, skočila po ní, ukradla jí šaty, nechala ji čarodějnicím a potom po ní chtěla rady ve věcech lásky.

	To všechno tohle místo, pomyslela si. V Gavaldonu by Sofie brzy zapomněla na vyučování, hrady a kluky. V Gavaldonu by si našly vlastní šťastný konec. Ale tady ne. Nějak nás musím dostat domů.

	Ale Agátu trápilo ještě něco jiného. Když stály na mostě, Sofie v růžovém a Agáta v černém, řekla Sofie, že je všecko, jak má být. A měla pravdu. Na zlomek okamžiku byla chyba napravena a obě byly tam, kam patřily.

	Tak proč jsme tam nemohly zůstat ?

	Ať už se stalo, co se stalo, bylo to tak. Protože kdyby se Sofie dostala na stranu Dobra, už nikdy by nechtěla odejít. Agáta se mělce nadechla. Musí se snažit o to, aby si nikdo z profesorů nevšiml, k jakému omylu tu došlo. Jejím úkolem je udělat všechno pro to, aby se žádná z nich nedostala tam, kam opravdu patří. Ale jak zařídit, aby Sofie seděla na zadku?

	Jdi do třídy, napovědělo jí srdce.

	Pollux řekl, že obě školy mají stejný počet žáků, aby byla zachována rovnováha. Což znamenalo, že v případě nějaké změny by musely být přeloženy obě. Takže dokud se Agáta bude držet ve Škole dobra, Sofie bude muset sedět ve Škole zla, ať se jí to líbí, nebo ne. Kromě toho Agátě byla jasná jedna věc: Sofie to ve světě zloduchů moc dlouho nevydrží. Postačí pár dní a bude prosit o návrat do Gavaldonu.

	Jdi do třídy. No jasně!

	Však už si najde způsob, jak to v téhle příšerné škole vydržet a zlomit Sofiin odpor. Poprvé od chvíle, kdy je unesli, otevřela Agáta srdce naději.

	Naděje zemřela o deset minut později.

	Profesorka Ema Sasanková v křiklavě žlutých šatech a dlouhých rukavicích z lišky vplula za veselého pohvizdování do své bonbónově růžové třídy. Když uviděla Agátu, písnička jí odumřela na rtech. Ale potom zamumlala: „No co, Locika taky nebyla bez práce,“ a začala výklad na téma „Úsměv ještě laskavější“.

	„Základem všeho je řeč očí,“ zacvrlikala a předvedla dokonalý princeznovský úsměv. S vypoulenýma očima a neposlušnou žlutou kšticí, která jí ladila k šatům, připomínala šíleného kanárka. Ale Agáta věděla, že propustku zpět do Gavaldonu má ve svých rukou, a tak se zářivě zubila spolu s ostatními.

	Profesorka Sasanková obcházela třídu a zkoumala dívčí úsměvy. „Nemrkej tolik… Povol trochu nos, zlatíčko… Ach ano, to je nádhera!“ Poslední komentář patřil Beatrix, která rozzářila místnost omračujícím úsměvem. „Tohle, milí Navěkové, je úsměv, který obměkčí i to nejzatvrzelejší princovské srdce. Takový úsměv přinese mír i do té nejlítější z válek a povede království k naději a rozkvětu!“

	Potom se zadívala na Agátu. „Hej, ty tam! Neškleb se tak!“

	S profesorkou přímo před sebou se Agáta snažila soustředit a přesně napodobit dokonalý úsměv Beatrix. Na chvíli si myslela, že se jí to podařilo.

	„Božínku! Ty se ale divně zubíš. Úsměv, dítě! Prostě se obyčejně usměj!“

	Štěstí. Mysli na něco pěkného.

	Ale do hlavy se jí pořád drala jen myšlenka na Sofii na mostě, jak ji opouští pro nějakého kluka, kterého ani nezná.

	„Teď se tváříš vysloveně zlomyslně!“ vykvíkla profesorka Sasanková.

	Agáta se rozhlédla a uviděla celou třídu zamračených tváří. Jako by čekali, že je každou chvíli promění v netopýry. („Myslíš, že žere děti?“ zeptala se Beatrix. „Jsem tak ráda, že jsem se od ní odstěhovala,“ oddychla si Reena.)

	Agáta nakrabatila obočí. Přece to nemohlo být tak špatné.

	Potom si všimla výrazu profesorky.

	„Pokud někdy budeš potřebovat, aby ti nějaký muž uvěřil, miloval tě nebo tě zachránil, dělej, co chceš, ale hlavně se na něj neusmívej.“

	Etiketa pro princezny, kterou učil Pollux, byla ještě horší. Přišel špatně naladěn a kymácel se po třídě s obrovskou psí hlavou pohupující se na vyschlé kozí mršině. „Tenhle týden má tělo Castor,“ zamručel. Vzhlédl a jeho oči se setkaly s pohledy dívek.

	„A já si myslel, že učím princezny. Místo toho tady sedí dvacet nevychovaných cácor, co na mě civí jako ropuchy. Jste ropuchy? Chytáte rády mouchy na své růžové jazýčky?“

	Děvčata okamžitě sklopila zrak.

	První lekce byla „Držení těla pro princezny“ a zahrnovala sestup po schodišti dolů s hnízdy se slavičími vejci na hlavě. Zatímco většina děvčat úkol zvládla, aniž rozbila jediné vejce, Agátě to šlo podstatně hůř, a to hned z několika důvodů: odmalička se hrbila, Beatrix a Reena na ni zíraly s novými, laskavějšími úsměvy na tváři, vlastní mysl jí napovídala, že pro Sofii by to byla hračka, a k tomu všemu se přidala absurdnost psa štěkajícího rady o držení těla, zatímco sám balancoval na vratkých kozích nožkách. Nakonec po ní zůstalo na podlaze dvacet vyteklých žloutků.

	„Dvacet krásných slavíků, kteří nikdy neuvidí světlo světa… a to všechno kvůli tobě“ řekl Pollux.

	Když se jim nad hlavami zatřpytilo hodnocení na éterických zlatých obláčcích, Beatrix byla první a nad Agátou visela zrezavělá dvacítka, která jí vzápětí spadla na hlavu.

	Dva předměty a hned dvě poslední místa. Ještě jedno takové a Agáta se dozví, co se děje nedostatečným dětem. Její plán dostat sebe a Sofii domů se sypal s každou minutou. Agáta si pospíšila na další hodinu v zoufalém pokusu dokázat, že ona je dobrá.

	 

	Pásový opar by nezabránil Popelce jít na ples. Pásový opar by nepřipravil Růženku o polibek.

	Sofie si prohlížela poďobaný obličej v rezavém zrcadle a pokoušela se o svůj nejlaskavější úsměv. Pomocí své krásy a šarmu vyřešila vždycky všechny problémy a tenhle vyřeší taky.

	Výcvik pohůnků se konal na Cimbuří, což byl děsivý ochoz na samé špici Zlobověže, na kterou se stoupalo po schodišti tak úzkém, že tam žáci mohli jít jen v řadě po jednom.

	„Je mi… tak zle,“ funěla Otylka jako přehřátý velbloud.

	„Jestli se poblinká někde blízko mě, shodím ji z věže,“ mručela nerudně Hestera.

	Sofie stoupala po schodech a snažila se nemyslet na boláky, zvratky ani na smrdutého Horta, který se pokoušel nacpat vedle ní. „Vím, že mě nenávidíš,“ tlačil se na ni. Uklonila se doleva, aby mu zablokovala cestu. Hort to zkusil vpravo. „Ale byla to výzva a já nechtěl prohrát a -“

	Sofie mu vrazila loket do žeber, vyběhla posledních pár schodů a už už se chystala vysvětlit vyučujícímu, že je tam omylem. K její smůle byl přednášejícím Castor.

	„ZASE JSEM MUSEL DOSTAT DO SKUPINY MIZERNÝ- HO KNIHOMOLA!“

	A co hůř, z jeho asistenta - jmenoval se Beezle - se vyklubal ten rudý trpaslík, kterému Sofie den předtím na žebříku uštědřila facku. Když uviděl vyrážku na její tváři, rozchechtal se jako hyena. „Hnusná čarodějnice!“

	Castor s hlavou nakřivo nasazenou na podsaditém psím těle se tolik nebavil. „Vy všichni jste dost odporní,“ zavrčel a poslal Beezla pro zimolez, po kterém se tváře zloduchů vrátily do původního stavu. Zatímco ostatní nespokojeně mručeli, Sofie si úlevně oddechla.

	„Jestli vyhrajete, nebo prohrajete šarvátky, záleží na kompetenci a věrnosti vašich poskoků!“ řekl Castor. „Někteří z vás se samozřejmě pohůnky sami stanou a váš život pak bude záviset na síle vůdců. Takže pokud chcete zůstat naživu, měli byste dávat pozor.“

	Sofie zaskřípala zuby. Agáta si teď pravděpodobně někde vrká s holubičkami a ona se tady zatím musí přetahovat s krvežíznivou pakáží.

	„A máme tu první zkoušku. Jak vycvičit…“ Castor poodstoupil. „Zlatou husu.“

	Sofie zírala s otevřenou pusou na elegantního zlatého ptáka za Castorovými zády, který zatím pokojně pospával ve svém hnízdě.

	„Ale zlaté husy přece zloduchy nenávidí,“ zamračila se Bledule.

	„Což znamená, že pokud se vám ji podaří vycvičit, podmanit si horského trolla už bude hračka,“ odpověděl Castor.

	Husa otevřela perlově modré oči, pohlédla na zlodušské publikum a usmála se.

	„Proč se usmívá?“ zeptala se Otylka.

	„Protože ví, že jen mrháme časem,“ vysvětlila jí Hestera. „Zlaté husy poslouchají jen Navěky.“

	„Samé výmluvy,“ zívl Castor. „Vaším úkolem je donutit toho trapného tvora snést jedno vzácné vejce. Čím větší vejce, tím vyšší hodnocení.“

	Sofii se rozbušilo srdce. Pokud ten pták poslouchá jen ty dobré, může konečně dokázat, že ona mezi tuhle sebranku nepatří. A jediné, co musí udělat, je přesvědčit husu, aby snesla největší vejce.

	Na zeď Cimbuří Castor naškrábal pět způsobů, jak vycvičit poskoka.

	1. ROZKAZOVAT

	2. ZNEVÁŽIT

	3. OBALAMUTIT

	4. PODPLATIT

	5. POUŽÍT NÁSILÍ

	 

	„Hlavně mi toho zatracenýho ptáka nebijte dřív, než vyčerpáte všechny předchozí možnosti,“ varoval Castor, „protože správného poskoka nic nezastaví, kdyby vám to chtěl vrátit.“

	Sofie se postarala o to, aby byla poslední na řadě a sledovala fiasko prvních pěti žáků, včetně Vexe, který se dokonce odvážil husu popadnout za krk. Ta se na něj jen usmívala.

	Jako zázrakem uspěl první Hort. Štěkl na husu: „Snes vejce!“, vynadal jí do nány, podstrojoval jí červy a nakonec jí poraženecky kopl do hnízda. A to neměl dělat. Husa ho bleskově popadla za košili a přetáhla mu ji přes hlavu, takže poslepu vrávoral a narážel do stěn. (Sofie si přísahala, že než by ho měla vidět ještě jednou bez šatů, radši si vypíchne oči.) Ale huse to zřejmě udělalo radost. Tloukla křídly a kejhala tak hlasitě, že smíchy snesla zlaté vejce velikosti mince.

	Hort ho zvedl nad hlavu, ohromený svým triumfem. „Já vyhrál!“

	„Jo, protože jsi měl uprostřed lítého boje čas pobíhat nahatý a rozesmát husu tak, že se podělala,“ štěkl Castor.

	Jenže Castorova pravidla stále platila a Hort měl jako jediný vejce, takže se všichni ostatní snažili napodobit jeho techniku. Otylka na husu dělala opičky, Ravan hrál stínové divadlo, Bledule ji lechtala pírkem a plešatý, těstovitý Brone si k husině velké radosti osedlal Beezla. („Smradlavá ježibabo!“ zavyl trpaslík.)

	Teď byla řada na Hesteře. S pohrdavým šklebem přišla rovnou k huse a bouchla ji do břicha. Pták leknutím snesl vejce velké jako pěst. „Amatéři,“ zachechtala se Hestera.

	Další pokus měla Sofie.

	Přiblížila se k huse, která vypadala, že ji smích a snášení vajec značně unavilo. Ale když se její oči setkaly se Sofiiným pohledem, přestala mrkat a seděla nehnuté jako socha. Prohlédla si Sofii od hlavy až patě. Sofii projelo tělem podivné mrazení, jako by jí někdo cizí právě pohlédl do duše. Ale potom se zahleděla do husiných vřelých, moudrých očí a pocítila záblesk naděje. Husa přece musí vědět, že ona je jiná.

	Ano, docela jistě jsi jiná.

	Sofie udělala krok zpět. Rozhlédla se po svých spolužácích, aby zjistila, jestli i oni slyší myšlenky toho ptáka. Ale ostatní Nikdyvíci se jen netrpělivě mračili a čekali, až Sofie skončí, protože hned potom bylo na řadě hodnocení.

	Sofie se otočila na husu. Ty slyšíš moje myšlenky?

	Jsou docela hlasité, odpověděla husa.

	A slyšíš i myšlenky těch ostatních?

	Ne. Jen ty tvoje.

	Protože jsem dobrá? usmála se Sofie.

	Můžu ti dát, co chceš, řekla husa. Ukážu všem, že jsi princezna. Jedno dokonalé vejce a pošlou tě hned za tvým princem.

	Sofie padla na kolena. Prosím! Udělám všecko, co si přeješ, jen mi pomoz.

	Pták se usmál. Zavři oči a něco si přej.

	Sofii zaplavila úleva. V té chvíli pomyslela na Tedrose, svého krásného, dokonalého prince, který ji udělá šťastnou…

	A hned potom se ptala sama sebe, jestli mu Agáta řekla, že jsou kamarádky. Doufala, že ne.

	Spolužáci kolem ní se zajíkli. Sofie otevřela oči a uviděla, jak se ptákovo zlaté peří barví došeda. Modré oči mu potemněly a vřelý úsměv zamrznul.

	A nikde žádné vejce.

	„Co se stalo?“ otočila se Sofie na Castora. „Co to znamená?“

	Profesor vypadal vyděšeně. „To znamená, že než by ti pomohla, radši se vzdala své moci.“

	Nad Sofiinou hlavou zaplála jednička jasným plamenem jako ďábelská koruna.

	„To je ta nejzlověstnější věc, jakou jsem kdy viděl,“ vydechl Castor.

	Ohromená Sofie se dívala po spolužácích, kteří se shlukli jako vyděšené mřenky. Všichni, až na Hesteru, která po ní šlehala pohledem, jako by právě objevila konkurentku. Za ní se v temném rohu třásl strachy Beezle.

	„Velká čarodějnice!“ zapištěl.

	„Ne, ne, ne!“ křikla Sofie. „Žádná velká čarodějnice!“

	Ale Beezle přesvědčeně přikyvoval. „Největší z velkých čarodějnic.“

	Sofie se otočila zpět na husu. Co jsem ti udělala?

	Ale husa, šedivá jako dým, se na ni podívala, jako by ji nikdy v životě neviděla a docela obyčejně zakejhala.

	 

	Ten zvuk se nesl z Cimbuří přes příkop až ke štíhlé stříbrné věži rozdělující jezero. U okna se objevila přikrčená silueta a pohlédla na svou říši.

	Tucty kouřových čísel - různobarevné z Dobra a temné ze Zla - nesl vánek od škol nad jezero. Vystoupaly jako balónky až k jeho oknu. Jak prolétávaly kolem, stín vystrčil ruku z okna a prsty prohrábl kouř, aby viděl, kdo které hodnocení dostal a čím si ho vysloužil. Prošel celé tucty číslic, až našel tu, kterou hledal: rudě hořící jedničku, která v záplavě obrazů prozradila svůj příběh.

	Aby se zlatá husa vzdala své moci kvůli žákovi? Jenom jeden člověk mohl mít takový talent. Jen jedna duše mohla být tak čistá.

	Ta, která jednou naruší rovnováhu.

	S mrazením v zádech se Školník stáhl zpět do útrob věže a čekal na její příchod.

	 

	Výuka kleteb a smrtících léček se konala v mrazivé komoře, ve které zimou tuhly i kosti. Stěny, stoly i židle byly celé z ledu. Sofii se zdálo, že vidí těla pohřbená hluboko pod ledovou podlahou.

	„T-t-t-o j-j-j-e ale k-k-kos-s-sa,“ jektal zuby Hort.

	„V mučírně je tepleji,“ odpověděla paní Lessová.

	Z kobky pod nimi sem dolehlo bolestné vytí.

	„U-u-u-ž j-j-j-e m-m-m-i t-t-tepleji,“ koktal Hort a obličej mu modral.

	„Zima vám zocelí žíly,“ řekla paní Lessová, „což očividně potřebujete, když se u vás ve zkouškách na prvním místě umisťuje Knihomol.“ Klouzala mezi lavicemi plnými třesoucích se studentů, havraní cop jí pleskal o purpurové šaty se špičatými rameny a podpatky z nožířské oceli cvakaly o ledovou podlahu.

	„Tohle není škola neoprávněné krutosti. Pokud ubližujete bezdůvodně, jste zvířata a ne zloduši. Ne, naše mise si žádá soustředění a pečlivost. V mých hodinách se naučíte najít Navěka, který vám a vašim plánům stojí v cestě. Toho, který bude silit s tím, jak vy budete slábnout. Jsou v Lese a čekají na vás, milí Nikdy víci. Každý má svou Nemesis. Až čas uzraje, najdete ji a zničíte. To je vaše cesta ke svobodě.“

	Z mučírny se ozval křik a paní Lessová se usmála. „Ostatní hodiny mohou být přehlídkou vaší neschopnosti, ale tady budete připuštěni ke zkoušce, až když toho budete hodni.“

	Sofie nic z toho neslyšela. V hlavě jí ještě kejhala zlatá husa. Kroutila se zimou a snažila se přemoct slzy. Už vyzkoušela všechno, aby se dostala do Školy dobra: útěk, boj, prosby, výměnu, přání… Co jí ještě zbývá? Představila si Agátu, jak sedí v její třídě, na její židli, v její škole a zrudla hněvem. A to si myslela, že jsou kamarádky!

	„Nemesis je váš úhlavní nepřítel,“ řekla paní Lessová a blýskla po třídě fialovýma očima. „Vaše druhá polovina. Negativ vaší duše. A vaše Achillova pata.“

	Sofie se přinutila dávat pozor. Nakonec tu měla jedinečnou šanci přiučit se něco z tajemství nepřítele. Až se dostane k Dobru, mohlo by ji to zachránit.

	„Vaše Nemesis se vám zjeví ve snu,“ pokračovala profesorka s pulzujícími žílami pod pergamenovou kůží. „Bude vás strašit ve snech každou noc, až nebudete vidět nic kromě její tváře. Ty sny vám zatvrdí srdce a zpění krev. Budete skřípat zuby a rvát si vlasy, protože uvidíte ztělesnění své nenávisti. Ztělesnění svého strachu.“

	Paní Lessová přejela rudými drápy po Hortově lavici.

	„Nebudete mít klid, dokud vaše Nemesis nebude mrtvá. Jen tehdy se budete cítit svobodní. Zabijte svou Nemesis a Nikdyvíc vás přivítá svou věčnou slávou!“

	Třída se třásla vzrušením.

	„Samozřejmě, když se tak dívám na historii školy, ty dveře ke slávě se asi hned tak neotevřou,“ zamumlala.

	„Jak svou Nemesis najdeme?“ zeptala se Otylka.

	„Kdo nám je přiděluje?“ chtěla vědět Hestera.

	„Budou od nás ze třídy?“ vyzvídal Ravan.

	„Na takové otázky máte ještě času dost. Jen výjimečným zloduchům se dostane požehnání prorockého snu,“ vysvětlovala paní Lessová. „Ze všeho nejdřív se máte ptát na to, proč nafoukaní, hloupí, nanicovatí Navěkové stále vyhrávají veškeré školní soutěže a jak to vy můžete změnit.“ Poťouchle se podívala na Sofii, jako by chtěla říct, že Knihomolky se zálibou v růžové nebudou zrovna jejich největší nadějí.

	Jen co vlci zavyli na přestávku, vystřelila Sofie z ledové učebny nahoru po točitých schodech, až našla balkónek trochu stranou od haly. V soukromí mlhy se opřela o vlhkou stěnu věže Zla a konečně se rozplakala. Bylo jí jedno, jestli si zničí make-up, nebo jestli ji někdo uvidí. Nikdy předtím si nepřišla tak osamělá a vyděšená. Nenáviděla to strašné místo a nemohla ho snést ani o minutu déle.

	Zírala na třpytivé věže Školy dobra za jezerem. Dnes poprvé se jí zdály nedosažitelné.

	Oběd!

	Tedros, její jasný princ, přece bude na obědě! Její poslední naděje! Nejsou snad princové od toho, aby zachraňovali princezny, když už je vše skoro ztraceno?

	Srdce jí vzkypělo novou nadějí. Otřela si slzy .Jen to vydržet do oběda.

	Když pádila přes halu na hodinu historie zlodušství, všimla si hlučících hloučků Nikdyvíců shromážděných před třídou. Otylka si jí všimla a popadla ji za loket. „Zrušili vyučování! A nikdo nechce říct proč.“

	„Oběd dostanete na pokojích!“ zahřímal bílý vlk, zatímco jeho kolegové za mohutného práskání bičem hnali žáky do jejich věží.

	
Naděje v Sofiině srdci pukla jako balónek. „Ale co se sta-?“ Najednou ucítila kouř, který se plížil do haly z několika směrů. Sofie proklouzla proudem těl až ke kamennému oknu, kde se tísnila skupinka žáků a zírala v překvapeném tichu. Sofie sledovala jejich pohled až za jezero.

	Věž Dobra byla celá v plamenech.

	Otylka zalapala po dechu. „Kdo mohl udělat něco tak…“

	„Úžasného “ dopověděla ohromená Hestera.

	Pokud šlo o to, Agáta by znala odpověď.
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	Rybičky tužbičky

	H


	odinu před tou událostí si šel Tedros zaplavat.

	V tu dobu už viselo hodnocení z prvních dvou hodin na fintírnách, Tedros s Beatrix byli v čele a Agátino jméno tak nízko na tabuli, že ho zakrýval myší trus.

	[image: Image]Uvnitř fintírny to vypadalo jako ve středověkých lázních. Byly tam tři aromatické bazénky s vodou „horkou“, „studenou“ a „tak akorát“. Byla tam také Malenčina sauna, tři Růženčiny kosmetické stolky, Popelčin pedikúrní koutek a vodopádová sprcha zabudovaná do laguny Malé mořské víly. Klučicí fintírny se zaměřovaly spíše na tělesnou zdatnost. Uvnitř se nacházela Midasova zlatá posilovna, opalovací místnost ve vesnickém stylu, tělocvična s Thorovými kladivy, jáma na bahenní zápasy, plavecký bazén se slanou vodou a turecké lázně.

	Po hodině dvornosti a péče o tělo využil Tedros přestávky před šermířským výcvikem, aby si vyzkoušel bazén. Ale když dokončil poslední délku, uviděl Beatrix a jejích sedm věrných kamarádek, které za ní chodily jako psíci, jak si ho prohlížejí škvírami v dřevěných dveřích.

	Tedros byl na dívčí pohledy zvyklý. Ale kde najde tu, která uvidí víc než pouhý vzhled a slavného otce? Takovou, která se bude zajímat o jeho myšlenky, naděje a obavy? Ale přesto se při utírání schválně nakrucoval tak, aby děvčatům za dveřmi nic neuniklo. Matka měla pravdu. Mohl předstírat, co chtěl, ale byl přesně jako otec, a ť už v dobrém, nebo ve zlém.

	S povzdechem jedním trhnutím rozrazil dveře, aby pozdravil svůj fanklub. Z jezdeckých kalhot mu kapala voda a na holé hrudi se třpytila labuť. Ale děvčata byla tatam, protože padla za oběť vílí hlídce. Tedrose u srdce štíplo zklamání. Zahnul za roh, když tu náhle do něčeho vrazil a poslal to rovnou k zemi.

	„A jsem mokrá. Už zase.“ Agáta se zamračila a vzhlédla. „Měl bys koukat, kam…“

	Byl to ten kluk, co zamotal Sofii hlavu a ukradl jí srdce. Tenhle kluk ji připravil o jedinou kamarádku.

	„Jsem Tedros,“ řekl a napřáhl ruku k pozdravu.

	Agáta ji nestiskla.

	Zoufale bloudila a potřebovala se zeptat na cestu, ale ne svého nepřítele Tedrose. Vyskočila zpět na nohy, nenávistně si ho změřila, odžďuchla ho a pokračovala dál. V tu chvíli si také uvědomila, že mimo všechny ostatní věci, které na něm nenávidí, tenhle kluk taky jako kluk voní. Pelášila na konec haly a boty jí těžce klapaly o skleněnou podlahu. S posledním jedovatým úšklebkem se vrhla ke dveřím.

	Ty ale byly zamčené.

	„Musíš tamtudy,“ ukázal Tedros na schodiště za svými zády.

	Agáta kolem něho profuněla se zacpaným nosem.

	„Rád jsem tě poznal!“ zavolal za ní princ.

	, Znechuceně si odfrkla. Vydala se po schodech dolů a její dlouhý stín za ní.

	Tedros se zašklebil. Holky ho přece milovaly. Vždycky po něm šílely. Ale tahle podivná žába se k němu chovala, jako by byl vzduch. Na moment cítil, jak z něho vyprchává sebevědomí, ale potom si vzpomněl na slova svého otce.

	Nejschopnější zloduši tě uvrhnou v pochybnosti.

	Tedros byl přesvědčen, že přemůže jakoukoli příšeru, čarodějnici a jakoukoli temnou sílu vytvořenou Zlem. Ale tahle holka byla jiná. Sel z ní strach.

	Zamrazilo ho.

	Tak proč je teda v mojí škole?

	 

	Komunikace se zvířaty pod vedením princezny Umy se odbývala na břehu Hraničního jezera. Byla to Agátina třetí hodina jen pro dívky. Škola zla samozřejmě neviděla důvod zlé schopnosti dělit podle pohlaví. Ale ve Škole dobra se chlapci museli připravit na souboje s mečem, zatímco děvčata měla pilně studovat psí štěkot a soví houkání. Teď už se nedivím, že všechny pohádkově princezny jsou tak neschopné, pomyslela si Agáta. Pokud se všechen jejich um omezoval na úsměvy, správné držení těla a hovory s veverkami, co mohly dělat jiného než čekat, až je nějaký kluk zachrání?

	Princezna Uma vypadala příliš mladá na učitelku. Seděla tiše s rukama založenýma na růžové sukni, uvelebená na šťavnaté travičce a obklopená odrazem třpytu vodní hladiny. Černé vlasy jí padaly až k pasu, pleť měla olivovou, oči mandlové a šarlatové rty sevřené do pevného kroužku. Když už promluvila, linul se jí z úst zurčivý šepot, ale málokdy dokončila větu. Každých pár slov ztichla a zaposlouchala se do vzdáleného štěkání lišek nebo vrkání holubic a sama jim odpovídala euforickým zavytím nebo štěbetáním. Když si uvědomila, že na ni zírá celá třída, zakryla si tvář dlaněmi.

	„Ups!“ zahihňala se, „mám prostě moc kamarádů.“

	Agáta nevěděla, jestli je jen nervózní, nebo úplně hloupoučká.

	„Zlo má na své straně hodně zbraní,“ řekla princezna Uma, když se konečně uklidnila. „Jed, mor, kletby, očarování, poskoky a velmi černou magii. Ale vy máte zvířata!“

	Agáta se uchichtla. Až před ní bude nějaký zlý pohůnek mávat sekerou, zavolá si na pomoc motýly. Podle výrazu ostatních nebyla jediná, kdo to Umě nebaštil. A princezna si toho všimla. Jedním ohlušujícím zapískáním vyvolala příval štěkotu, hýkotu, ržání a řevu, vycházející z lesa za školou. Děvčata si otřeseně zacpávala uši.

	„Vidíte,“ zasmála se Uma, „každé zvíře s vámi bude mluvit, když budete vědět, jak na to. Některá z nich si dokonce pamatují na doby, kdy ona sama byla lidmi!“

	Agátě přejel mráz po zádech, když si vzpomněla na vycpaná zvířata v síni Dobra. Bývalí studenti, děti jako oni.

	„Já vím, že se každá z vás chce stát princeznou,“ řekla Uma, „ale z dívek s nízkým hodnocením by žádná dobrá princezna nebyla. Jistě by vás hned zastřelili, ubodali nebo sežrali, a to by nám moc nepomohlo. Ale jako spřízněná liška, sojka-žalobnice nebo přátelský čuník můžete skončit daleko lépe.“

	Když profesorka zahvízdala skrz zuby, jako na povel se z jezera vynořila vydra s drahokamy osázenou knihou pohádek na čumáku. „Můžete dělat společnost uvězněné panně nebo ji dovést do bezpečí,“ řekla Uma a nastavila ruce. Nervózní vydra si čumákem nadhazovala knihu, aby nalistovala správnou stránku.

	„Můžete jí pomoct s výrobou plesových šatů,“ řekla Uma a po očku sledovala potácející se vydru, „taky z vás může být posel naléhavých zpráv, nebo - ehm!“ Vydra s vítězným vyjeknutím položila Umě do rukou knihu rozevřenou na správné straně a vyčerpaně se zhroutila.

	„… můžete dokonce zachránit život,“ pokračovala Uma a ukázala třídě nádherný obrázek přikrčené princezny, před níž jelen zrovna parožím propichoval černokněžníka. Princezna na obrázku se profesorce k nerozeznání podobala.

	„Kdysi dávno zvíře zachránilo život i mně a dostalo se mu toho nejšřastnějšího konce.“

	Podezíravé pohledy dívek se změnily v čisty obdiv. Tohle nebyla jen profesorka, ale opravdová živá princezna z masa a kostí.

	„Takže pokud chcete být jako já, musíte si dobře vést v dnešní zkoušce!“ cvrlikal jejich nový idol a vedl třídu blíž k jezeru. Navzdory laskavému podzimnímu slunci se Agáta zachvěla. Pokud se teď umístí poslední, už nikdy neuvidí Gavaldon ani Sofii.

	Když se sevřeným žaludkem klopýtala za ostatními k jezeru, všimla si rozevřené knihy pohádek, kterou Uma nechala ležet na trávě.

	„Zvířata ráda pomáhají princeznám a mají pro to spoustu důvodů,“ řekla princezna Uma a došla až na samý břeh. „Zpíváme hezké písničky, poskytujeme jim úkryt v děsivém lese a ona si přejí, aby mohla být tak krásná a milovaná jako…“

	„Moment.“

	Uma s dívkami se otočila na Agátu, která ve vzduchu držela knihu s nalistovanou poslední stranou, na které ilustrace ukazovala dobrého jelena roztrhaného příšerami a princeznu na útěku.

	„To má být dobrý konec?“

	„Pokud nejsi dost dobrá na roli princezny, je ti samozřejmě ctí za ni položit život,“ usmála se Uma, jako by chtěla říct, že to Agáta pochopí dřív, než se naděje.

	Agáta se nevěřícně podívala na ostatní spolužačky, ale ty jen kývaly hlavou jako ovce. Vůbec jim nedocházelo, že jen každá třetí to dotáhne na princeznu. Všechny byly skálopevně přesvědčeny o tom, že to budou zrovna ony. Ne, ta vycpaná stvoření vystavená v muzeu přece nemohla kdysi být jako ony. Byla to jen zvířata, služebníci dobra.

	„Ale pokud nám zvířata mají pomoct, musí nejprve vědět, co po nich chceme,“ pokračovala Uma a klekla si k zářivě modré vodě. „Dnešní zkouška bude…“ Zakroužila prstem ve vodě a k hladině připluly tisíce sněhobílých rybek.

	„Rybičky tužbičky,“ rozzářila se. „Pohlédnou vám až na dno 

	
duše a najdou vaši největší tužbu! (Což je dost praktické, pokud jste ztratily hlas nebo rovnou jazyk a potřebujete princi sdělit, že by vás měl políbit.) Strčíte prst do vody a rybky vám přečtou duši. Ta, jejíž tužba bude nejsilnější a nejčistší, vyhrává.“

	Agáta se snažila uhádnout, co asi nejvíc chybí těmhle dívčím dušičkám. Možná hloubka?

	První to vyzkoušela Millicent. Ponořila prst do vody, zavřela oči a… Když je zase otevřela, ryby hrály různými barvami a zmateně na ni otevíraly tlamičky.

	„Co se stalo?“ zeptala se Millicent.

	„Máš moc zamlženou mysl,“ povzdychla si Uma.

	Další nabídla prst rybkám Kiko, ta krasavice, která na Uvítání darovala Agátě rtěnku. Rybky se zbarvily do oranžova, červena a broskvová a začaly na hladině tvořit obrázek.

	Po čem touží dobré duše ? ptala se sama sebe Agáta, zatímco sledovala rybí formaci. Po míru v jejich království? Po zdravé rodině? Po zničení zla ?

	Místo toho rybky vykreslily chlapeckou tvář.

	„Tristan!“ zacvrlikala Kiko, když poznala jeho zrzavé vlasy. „Chytila jsem jeho růži na Uvítání.“

	Agáta si odfrkla. Mohlo ji to napadnout.

	Potom přistoupila k vodě Reena a rybky změnily barvu. Na hladině se objevila podobizna statného šedookého mladíka natahujícího luk.

	„Chaddick,“ začervenala se Reena. „Věž Cti, pokoj deset.“

	Giselliny rybky vymalovaly osmahlého Nicholase, Flavia si přála Olivera, Sahara zase Oliverova spolubydlícího Bastiana… Ze začátku to Agátě přišlo přihlouplé, ale teď měla skoro strach. Tak za tímhle se ženou dobré duše? Za kluky, které ani neznají? A proč vlastně?

	„Láska na první pohled je ta nejkrásnější věc na světě,“ rozplývala se Uma.

	To už bylo na Agátu moc. Kdo na světě může mít rád kluky, ta načepýřená budižkničemu, která žijí v domnění, že jim patří 

	
svět? Vzpomněla si na Tedrose a kůže jí zahořela. Nenávist na první pohled. Tomu by se dalo věřit.

	Navzdory tomu, že rybky už byly značně utahané ze všech těch ostře řezaných brad, postarala se Beatrix o velké finále s okázalou duhovou vizí pohádkové svatby s Tedrosem, doplněnou o obrázky hradu, koruny a ohňostrojů. Hloučku děvčat okolo vstoupily do očí slzy, ať už slzy dojetí krásnou scénou, nebo závisti těch, které věděly, že tohle nemohou překonat.

	„Musíš mu být v patách jako honící pes, Beatrix!“ řekla Uma. „Z toho Tedrose se musí stát tvá mise! Tvá posedlost! Protože když opravdová princezna něco hodně chce…“ Zase zakroužila prstem ve vodě.

	„Přátelé se kvůli tobě spojí…“ Rybky zrůžověly.

	„Budou za tebe bojovat…“ Rybky se shlukly.

	„A splní ti tvé přání…“ Uma ponořila ruku až po loket do vody a hned ji zase vytáhla. Ryby se srotily do obrazce její největší tužby.

	„Co to je?“ zeptala se ohromeně Reena.

	„Kufr,“ zašeptala princezna Uma a přitiskla si rybí formaci k srdci.

	Vzhlédla k dvaceti zmateným tvářím. „Ach. Teď asi chcete hodnocení, že ano?“

	„Ještě zbývá ona,“ ukázala Beatrix na Agátu.

	Agáta by ji nejraději praštila, ale v hlase Beatrix nebyla ani špetka výhrůžky. Bylo jí úplně jedno, že se celé jezero rybek proměnilo v zavazadlo. Místo toho se starala o to, aby se nezapomnělo na Agátu. Možná přece jen není tak špatná.

	„Až to zvorá, může se Reena nastěhovat zpátky do svého pokoje,“ usmála se Beatrix.

	Tak jo, je tak špatná, pomyslela si Agáta.

	„Božínku, ještě zbývá jedna?“ zajíkla se Uma a hleděla na Agátu. Pohlédla na jezero, ve kterém nezbyla ani jedna rybka, a potom zpět na svůj vytoužený růžový kufr. „A takhle je to pořád,“ vzdychla smutně, hodila ho zpět do jezera a dívala se, jak se potápí. Místo něj k hladině připlulo tisíc bílých rybiček.

	Agáta se sklonila nad vodou a prohlížela si skleslé rybí oči. Na chvilku našly své nebe v růžovém kufru, ale teď byly zase zpět jako džinové ukradení ze své vzácné lampy. Bylo jim jedno, že Agátin život visí na vlásku, chtěly mít klid. Agáta cítila s nimi.

	Moje přání je jednoduché, pomyslela si. Přeju si to nepokazit. To je všecko. Jen to nezvorat.

	Ponořila prst do vody.

	Rybky se rozechvěly jako tulipány ve větru. V Agátině hlavě se mezi sebou tloukly různé tužby.

	Nezvorat to - být doma v posteli - nezvorat to - Sofie v bezpečí - nezvorat to - mrtvý Tedros -

	Rybky zmodraly, zežloutly a nakonec zrudly. Přání se v Agátě točila jako cyklon.

	Nová tvář - stejná tvář - světlé vlasy - nenávidím blondýny! - víc kamarádů - zádní kamarádi -

	„Tohle není jen zamlžená mysl,“ mumlala princezna Uma, „to je absolutní chaos.“

	Krvavě rudé ryby se začaly třást, jako by každou chvíli měly vybuchnout. Vyděšená Agáta chtěla prst vytáhnout, ale voda ho svírala jako zaťatá pěst.

	„Co se to…“

	Ryby najednou zčernaly jako noc a přilnuly k Agátě jako magnety ke kovu. Celou ruku měla obalenou třaslavou rybí masou. Spolužačky se v hrůze poroučely dál od břehu a Uma se děsem ani nehýbala. Jako šílená se snažila Agáta vykroutit ruku ze zajetí ryb, ale cítila jen omračující bolest.

	Domov Škola Máma Táta Dobro Zlo Kluci Holky Navěkové Nikdyvíci -

	Ryby už pokryly celou její ruku a třásly s ní víc a víc, rychleji a rychleji, až se slily do jednotné masy. Oči jim vyskočily z důlků jako ustřihnuté knoflíky, tlukoucí ploutve se rozpadly na kusy, břicha s vystouplými žilami se nafoukla a ryby začaly křičet bolestí. Jako by Agátě někdo přesekl hlavu vedví.

	Nezvorat Vyhrát Pravda Lži Ztracený Nalezený Silný Slabý Přítel Nepřítel -

	Ryby se nafoukly do vypouklé černé masy a plazily se nahoru po její ruce. Agáta sebou mlátila, aby ruku uvolnila, až uslyšela zapraštění zlomené kosti prstu a vyjekla v bolestné agónii. Rvoucí rybky jí obalily celou paži svým ebenovým kokonem.

	„Pomoc! Pomozte mi někdo!“

	Černá masa jí postoupila až k tváři a utlumila její křik.

	Se skřekem, při kterém tuhla v žilách krev, ji smrtící ústa pohltila celou. Agáta lapala po dechu, kopala kolem sebe, ale bolest jí zachvátila celé tělo a stočila ji do klubíčka.

	NendvidětMilovatTrestatOdměnitLovecKořistZítUmřítZabítPolíbitBrat.

	Kokon pomstychtivě zavřískl a vsál ji ještě hlouběji jako želatinový hrob, dusil její poslední dech, vysával z ní poslední kapky života, až už Agáta neměla co - Dat.

	Jek ustal. Kokon pomalu opadl a Agáta spadla na záda, celá vyděšená.

	V náručí jí ležela dívka. Nemohlo jí být víc než dvanáct nebo třináct, měla karamelovou kůži a do čela jí padal prstýnek černých kudrlin. Zavrtěla se, otevřela oči a usmála se na Agátu, jako by se už dlouho kamarádily.

	„Za sto let jsi první, kdo si přál mě osvobodit.“ Lapala po dechu jako ryba na suchu.

	„Děkuju ti.“

	Přitiskla svou dlaň na Agátinu tvář, zavřela oči a její tělo v Agátině náruči ochablo. Centimetr po centimetru se její kůže rozpalovala jako tavené zlato a s ohňostrojem z bílých jisker se rozpadla na paprsky a zmizela.

	Agáta zírala na jezero bez ryb a poslouchala zrychlené třepotání vlastního srdce. Cítila se, jako by ji někdo kopl do břicha a vyždímal jí střeva. Zvedla prst. Vypadal jako nový. „Hm, je tohle…“ Zhluboka se nadechla a otočila na zbytek třídy.

	„NORMÁLNÍ?“

	Všechny dívky včetně vystrašené princezny Umy byly poschovávané za stromy, což dokonale zodpovědělo Agátinu otázku.

	Z oblohy k nim dolehlo hlasité skřehotání. Agáta zvedla oči a uviděla přátelskou holubici, kterou na začátku hodiny zdravila princezna Uma. Jenomže tentokrát se její kamarádské vrkání změnilo v divoký, šílený skřehot. Z Nekonečného lesa se ozvalo liščí zavrčení, hrdelní a rozrušené. Z okolí zazněl sbor dalších zvířecích hlasů a nic z toho neznělo jako přátelské přivítání na začátku hodiny. Teď byla zvířata jako v amoku, křičela hlasitěji a hlasitěji v horečném crescendu.

	„Co se děje?“ vykřikla Agáta a zacpala si uši.

	Když zahlédla tvář princezny Umy, pochopila.

	Ona chtějí taky.

	Než se Agáta stačila pohnout z místa, strhl se masový úprk. Veverky, krysy, psi, krtci, srnčí, ptáci, kočky, králíci i vrávoravá vydra - každé zvíře na pozemku školy, každý tvor zvenku, který se dokázal protáhnout bránou, všechno se to valilo ke své zachránkyni…

	„Udělej z nás zase lidi!“ žádali.

	Agáta zbledla. Odkdy ona rozumí řeči zvířat?

	„Zachraň nás, princezno!“ volala ta stvoření.

	A odkdy rozumí řeči pomýlených zvířat?

	„Co mám dělat?“ křičela.

	Umě stačilo krátce pohlédnout na všechna ta zvířata, její věrné loutky a nejlepší přátele…

	„UTEČ!“

	Poprvé na této škole jí někdo dal užitečnou radu. Vystřelila směrem k hradu, i se strakami, které jí oklovávaly ruce, myšmi na botách a žábami na šatech. Za neustálého odhánění zvířat klopýtala nahoru do kopce, chránila si rukama hlavu před poštolkami a přeskakovala prasata a zajíce. Když už měla vrata s bílou labutí na dohled, vyrazil z lesa los. Agáta se skrčila, takže zvíře jediným mohutným skokem skončilo ve dveřích a s labutěmi napíchnutými na paroží. Jak Agáta pelášila skleněnou halou, minula Polluxe na kozích nohou. Ten jediným pohledem zhodnotil spoušť za ní.

	„Co je k čertu

	„Pomóóóc!“ ječela Agáta.

	„NEHÝBEJ SE!“ křikl Pollux.

	Ale to už Agáta pádila nahoru po Schodišti cti. Když se otočila, zahlédla Polluxe, jak uhýbá zvířecímu stádu. Vzápětí se skleněnou střechou protlouklo tisíc motýlů a shodilo mu hlavu z kozí zdechliny. Masa zvířat měla volnou cestu nahoru za Agátou.

	„DO VĚŽÍ NÉÉÉ!“ vřískla Polluxova hlava, než se vykutálela ze dveří.

	Ale Agáta se řítila chodbami přímo do naplněných učeben v Jeníčkově ráji.

	Kluci se i s učiteli vrhli na dikobrazy (nebyl to zrovna dobrý nápad), pištící děvčata skákala na vysokých podpatcích na stůl (ještě horší nápad) a Agáta se snažila uniknout z toho mumraje, ale zvířata si jen utrhla kousek cukroví a hnala se za ní dál. I tak ale získala dost velký náskok na to, aby vyběhla po schodech, protáhla se ojíněnými dveřmi a zase je za sebou jediným kopem zavřela, než se před nimi objevila první lasička.

	Agáta se stočila do klubíčka ve stínu obrovských keřů ve tvaru krále Artuše. Ledový vítr prohánějící se po střeše se jí zakusoval do holých paží. Tady to dlouho nevydrží. Když přimhouřila oči a zaostřila na zamlžené dveře v naději, že v nich uvidí nějakého profesora nebo nymfu, kteří ji zachrání, všimla si něčího odrazu v nich.

	K Agátě se slunečním oparem valil svalnatý kolos. Úlevou se jí podlomily nohy. Dnes poprvé byla vděčná za existenci kluků a běžela svému statečnému princi naproti.

	Potom rychle odskočila. Z mlhy se vyřítil rohatý chrlič a jediným fouknutím zapálil dveře. Agáta se přikrčila, aby se vyhnula další ohnivé bombě, která přistála na keři. Za okamžik už krále Artuše s Ginevrou požíraly plameny. Proplížila se k další soše, ale chrlič pálil jeden keř za druhým, až z celé legendy o Artušovi zbyla jen bouře popela. Agáta, uvězněná v plamenech, vzhlédla k dýmajícímu démonovi, který ji studenou kamennou pařátou přitlačil hrudníkem k zemi. Tentokrát mu už neuteče. Povolila svaly a zavřela oči.

	Nic se nestalo.

	Otevřela oči a uviděla před sebou chrlíce na kolenou. Klečel tak blízko, že viděla odraz v jeho do ruda rozpálených očích. Byl to odraz vyděšeného malého kluka.

	„Ty chceš pomoct?“ vydechla.

	Chrlic mrkáním zaplašil slzy naděje.

	„Ale - ale - já nevím, jak jsem to udělala,“ koktala. „Byla to… nehoda.“

	Chrlic se jí zadíval do očí a poznal, že mluví pravdu. Sesunul se k zemi do rozvířeného prachu.

	Jak tak sledovala tuhle příšeru, jen další ztracené dítě, myslela na všechny ostatní tvory v tomhle světě. Neposlouchali rozkazy, protože byli věrní. Nepomáhali princeznám, protože je měli rádi. Dělali to, protože doufali, že jednoho dne bude láska a věrnost odměněna druhou šancí na lidskou podobu. Jen skrze pohádku se mohli vrátit. Zpět ke svému nedokonalému já. K životům bez příběhu. I sama Agáta byla jedním z těch zvířat a hledala únikovou cestu.

	Sklonila se a vzala chrličovu ruku do své.

	„Kéž bych ti mohla pomoct,“ zašeptala, „kéž bych vás všechny mohla poslat domů.“

	Chrlic jí položil hlavu do klína. Zatímco se hořící zvěřinec přibližoval, příšera a dítě si plakali v náručí.

	Agáta pocítila, jak chrličův kamenný dotyk měkne.

	Chrlic se otřeseně odtáhl. Když se klátivě postavil, jeho kamenná slupka praskla… pařáty se uhladily v ruce… oči se rozzářily nevinností. Překvapená Agáta se vrhla za ním, uhýbala před šířícími se plameny, hlava chrlíce zatím tála do podoby chlapečka. S radostným výkřikem k němu vztáhla ruce.

	V ten moment mu srdce proklál meč. Chrlic se okamžitě přeměnil zpět v kámen a vydal ze sebe zrazený skřek.

	
Agáta se s hrůzou otočila.

	Tedros přeletěl ohnivou stěnu a doskočil přímo na chrličovu rohatou lebku, Excalibur v ruce.

	„Počkej!“ křičela Agáta.

	Ale princ neviděl nic než památku svého otce v plamenech.

	„Ty špinavá, podlá potvoro!“ dusil se hněvem.

	„Ne!“

	Tedros se rozmáchl a usekl chrliči hlavu.

	„Byl to jenom kluk! Malej chlapeček!“ křičela Agáta. „Byl dobrý!“

	Tedros jí přistál přímo před obličejem. „Teď vím, že jsi čarodějnice.“

	Praštila ho pěstí do oka. Než to stihlo schytat i druhé oko, vrhla se na střechu změť vil, vlků a učitelů z obou škol. Přišli právě včas. Divoká vlna se převalila nad hořící střechou a odtrhla od sebe dva nepřátele.
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	Přehlídka stoprocentních talentů

	S


	[image: Image]ofie si byla jistá, že to Beatrix založila požár, aby na sebe upozornila Tedrose. Jistě ji ze šlehajících plamenů zachránil, políbil ji a už mají domluvený termín svatby. Sofie přišla s touto teorií, protože přesně tohle chtěla podniknout o přestávce na oběd ona sama. Místo toho ale byly hodiny odvolány i druhý den a ona zůstala trčet v pokoji se třemi vražedkyněmi.

	Prohlížela si železný talíř na své posteli, na kterém trůnila mazlavá kaše a vepřové nožky. Po třídenním hladovění věděla, že musí sníst jakoukoli odpornost, kterou škola pošle, ale tohle ještě přesahovalo definici odporného. Tohle jedli sedláci. Vyhodila talíř z okna. „Netušíte, kde bych tu mohla přijít k okurkám?“ otočila se na spolubydlící.

	Hestera jí přes místnost poslala nepřátelské zamračení. „Ta husa. Jak jsi to provedla?“

	„Tak naposled, Hestero, já nevím“ zavrčela Sofie s kručícím žaludkem. „Slíbila mi, že mi pomůže přestoupit na druhou školu, ale lhala. Možná se ze samého snášení pomátla. Nevíte o nějaké zahradě v okolí, kde pěstují mladou pšenici, vojtěšku, nebo

	„Ty jsi s ní mluvila?“ vyhrkla Hestera a z koutku jí odpadávaly zbytky prasečí nohy.

	„No, ne tak docela,“ odpověděla Sofie, které se z toho pohledu udělalo nevolno. „Ale slyšela jsem její myšlenky. Princezny na rozdíl od vás umějí se zvířaty mluvit.“

	„Ale neslyší jejich myšlenky.“ Otylka srkala čokoládově vyhlížející kaši. „Na to musí být tvoje duše stoprocentně čistá.“

	„Vidíte! Tady je důkaz, že jsem stoprocentně dobrá,“ oddychla si Sofie.

	„Nebo stoprocentně zlá,“ opáčila Hestera. „Záleží na tom, jestli uvěříme tobě, nebo ptakostlivcům, školním uniformám, huse a té obrovské vlně.“

	Sofie vykulila oči a vybuchla v chechot. „Já a stoprocentně zlá? To je absurdní! Šílené! To je…“

	„Působivé,“ hloubala Bledule, „dokonce i Hestera se občas smilovala nad tou nebo onou krysou.“

	„A my si myslely, že jsi neschopná,“ ušklíbla se Hestera, „a ty jsi zatím jen zmije v rouše beránčím.“

	Sofie se pokusila přestat smát, ale marně.

	„Vsadím se, že má zvláštní schopnosti, které ty naše výrazně předčí,“ nadhodila Otylka a zakousla se do něčeho, co vypadalo jako čokoládová noha.

	„Fakt nechápu,“ uchichtla se Sofie, „odkud pořád bereš tu čokoládu?“

	„Co to je?“ sykla Bledule. „Vidíš ve tmě? Stáváš se neviditelnou? Umíš číst myšlenky? Máš jedové tesáky?“

	„Je mi jedno, co to je,“ zavrčela Hestera, „moje schopnosti stejně nepředčí. Ať už je prohnilá, jak chce.“

	Sofie se chechtala, až jí tekly slzy.

	„Teď mě dobře poslouchej,“ kypěla Hestera vzteky a hněvivě svírala svůj talíř, „tohle je moje škola.“

	„Vsak ti tu tvou mrzkou školu nikdo nebere!“ houkla Sofie.

	„A předsedou třídy budu já\“ hřímala Hestera.

	„O tom nepochybuji.“

	„A žádný Knihomol mi v tom nezabrání!“

	„Jsou všichni zloduši tak legrační?“

	Hestera za šíleného chechotu vrhla svůj talíř po Sofii, která na poslední chvíli uhnula, a tak se talíř zasekl do plakátu na zdi u Otylčiny postele a usekl hlavu Robinu Hoodovi. Sofie se přestala smát. Přes okraj postele se kradmo podívala na Hesteřinu siluetu ve dveřích, černou jako smrt. Na okamžik se jí zdálo, že se tetování na Hesteřiných zádech pohlo.

	„Dej si pozor, čarodějnice,“ odplivla si Hestera a zabouchla za sebou dveře.

	Sofie se podívala na roztřesené prsty.

	„A my jsme myslely, že propadne!“ hlaholila Otylka za jejími zády.

	 

	Agáta věděla, že když pro ni poslali vlka, bude to zlé.

	Po požáru seděla dva dny pod zámkem ve svém pokoji a směla jen na záchod. Podmračené víly jí k jídlu nosily syrovou zeleninu a švestkovou šťávu. Třetí den po obědě si pro ni konečně přišel bílý vlk. Jeho drápy se jí zarývaly do ohořelých růžových rukávů, vedl ji okolo nástěnných maleb na schodišti, mračících se Navěků a učitelů, kteří se jí nedokázali ani podívat do očí.

	Agáta se snažila potlačit slzy. Už měla dvě nejnižší hodnocení za sebou a tím, že splašila zvířata a podpálila školu, si jistě vysloužila třetí. A přitom se měla jen pár dní snažit zapadnout do Školy dobra, ale i to pokazila. Jak se tu chtěla vůbec udržet? Krásná. Čistá. Ušlechtilá. Jestli tohle znamenalo být dobrou, tak Agáta byla stoprocentní zloduch. A teď si odpyká trest. Věděla moc dobře, jak se v pohádkách trestají provinilci: sekají se jim hlavy, rozpárají vnitřnosti, vaří se v oleji, stahují se zaživa z kůže, takže si spočítala, že její konec se neobejde bez krve a bolesti.

	Vlk jí smýkal přes věž Dobročinnosti, kde zrovna obrýlený datel přitloukal zobákem na dveře fintírny nová hodnocení.

	„Jdeme za Školníkem?“ zachraptěla Agáta.

	Vlk si odfrkl, odtáhl ji k místnosti na konci chodby a zaklepal.

	„Dále,“ odpověděl tichý hlas za dveřmi.

	Agáta pohlédla vlku do očí. „Nechci umřít.“

	Vlkův výraz poprvé zjemněl.

	„To já jsem taky nechtěl.“

	Otevřel dveře a postrčil ji dovnitř.

	 

	Třetí den byl už oheň očividně pod kontrolou, protože po obědě začalo opět vyučování a Sofie seděla v plesnivé, vlhké učebně na hodině zvláštních schopností. Nemohla se ale vůbec soustředit. V žaludku jí kručelo, Hestera ji propalovala vražednými pohledy a Otylka šeptem vyprávěla ostatním Nikdyvícům o své stoprocentně zlé spolubydlící. Všechno se kazilo. Celý týden se snažila dokázat, že je princezna, ale místo toho přesvědčila všechny o tom, že z ní bude hlavní zloduška.

	Zvláštní schopnosti vyučovala profesorka Síba Šikovná, kulaťoučká paní s vředy na obou opálených tvářích. „Každý zlosyn má nějakou schopnost!“ halasila plným, zpěvavým hlasem a ve svých šatech z rudého sametu a se špičatými rameny pochodovala po třídě. „A na mně je, abych z vašich semínek vypiplala statné stromy!“

	Každý Nikdyvíc musel v rámci zkoušky předvést třídě jednu jedinečnou schopnost. Čím mocnější byla, tím lepší hodnocení žáka čekalo. Ale prvních pět neukázalo zhola nic. Vex dokonce kňoural, že ani neví, zda nějakou schopnost vůbec má.

	„Takhle se budete vymlouvat i před Školníkem v Aréně?“ hřímala profesorka Šikovná. „Budete taky skučet, že nemáte talent, že své schopnosti neznáte, že se vám nelíbí a že byste je klidně vyměnili za něco klidnějšího?“

	„Jako by přesně popisovala mě,“ povzdychla si Otylka.

	„Škola zla rok co rok Arénu prohrává!“ burácela Síba. „Dobro zazpívá písničku, zamává mečem nebo si utře zadek a vy nemáte nic lepšího? Copak v sobě nemáte kousek hrdosti? To se nestydíte? A dost! Je mi jedno, jestli necháte někoho zkamenět nebo ho proměníte v kupku hnoje! Poslouchejte Síbu a budete hvězdy!“

	Dvacet párů očí jí viselo na rtech. „Další pán na holení!“ zahřímala.

	Žalostná přehlídka pokračovala. Mona se zelenou kůží ukázala, jak jí rudě svítí rty. („Protože každý princ bude z pohledu na vánoční stromek hrůzou bez sebe,“ povzdychla si Síba.) Bledule vytáhla z kapsy krysy a nechala je před očima všech vyrůst o celé dva centimetry, Hortovi vyrašil na hrudníku chlup, Arachné vyskočilo její jediné oko z důlku, Ravan říhal kouř, a než stihli profesorku úplně otrávit, dotkla se Otylka lavice a změnila ji v čokoládu.

	„Záhada je rozluštěna,“ zamumlala si pod fousy Sofie.

	„Ještě nikdy jsem neviděla takovou ukázku nanicovatosti!“ zalapala po dechu Síba.

	Ale potom byla na řadě Hestera. Vrhla nenávistný pohled na Sofii a oběma rukama se zachytila hrany lavice a svírala ji pevněji a pevněji, až jí na rudnoucí kůži vyskočily žilky.

	„Mění se v meloun,“ zívla Sofie, „to je teda vážně něco extra.“

	Za chvíli se ale na Hesteřině potetovaném krku něco pohnulo a třída zůstala sedět jako přimražená. Tetování sebou znovu trhlo jako obraz, který právě ožil. Démon s rudou lebkou roztáhl jedno křídlo, potom druhé, naklonil rohatou hlavu a rozlepil šikmé, krví podlité oči, aby si Sofii mohl lépe prohlédnout. Skoro se jí zastavilo srdce.

	„Jsem říkala, aby sis dávala bacha,“ zašklebila se Hestera.

	Démon se jí utrhl z kůže, zhmotněný si to namířil přímo k Sofii a cestou na ni plival ohnivé sliny.

	Vyděšeně uskočila, přičemž porazila regál s knihami. Démon, ne větší než bota, zakroužil, znovu se snesl k Sofii a jediným plivnutím jí zapálil šaty. Sofie se vrhla na zem, aby je uhasila. „POMÓÓÓC!“

	„Použij svůj zvláštní talent, ty neschopná blondýno!“ štěkla Síba a zakroutila boky.

	„Měla by něco zazpívat,“ poznamenala Otylka, „to by zabilo celou třídu.“

	Hestera vyslala démona k dalšímu útoku, ale ten se zachytil v pavučinách obaleném lustru s hroty. Sofie se po čtyřech doplazila až do poslední řady, všimla si z regálu vypadlé Encyklopedie zloduchů a začala v ní chvatně listovat. Bánšíberserk, bosorka…

	„Sofie, dělej!“ ječel Hort.

	Sofie se ohlédla a uviděla, jak se ta okřídlená potvora osvobozuje z pavučin. Hestera mezitím těkala zlostnýma očima po třídě. Zoufale obracela stránky. Ďábel, dybuk… démon!

	Deset stránek malým písmem. Démoni jsou nadpřirozené bytosti. Vyskytují se v překvapivě mnoha podobách s různými slabinami a silnými stránkami…

	Sofie se otočila. Démon už by kousek od ní.

	„Schopnosti!“ houkla na ni Síba.

	Hodila po démonovi knihu, ale minula. Se zabijáckým úsměvem na ni namířil ohnivý blesk jako dýku. Síba Sofii spěchala na pomoc, ale Bledule jí podrazila nohy. S mrazivým skřekem namířil démon oheň Sofii přímo do obličeje. V momentě, kdy po ní mrštil plamennou střelu, si Sofie vzpomněla na schopnost všech dobrých děvčat. Schopnost navazovat přátelství.

	Přiskočila k oknu a z plných plic zapískala na nějaké laskavé, ušlechtilé zvíře, které ji jistě přiběhne zachránit.

	Oknem se prohnal roj černých vos a namířil si to jako na povel rovnou k démonovi.

	Hestera uskočila, jako by do ní někdo vrazil nůž.

	Sofie vykulila děsem oči. Znovu zapískala. Tentokrát přiletěli netopýři a zabořili tesáky rovnou do Hesteřiny potvory, přidali se k vosám, které ho ještě nepřestaly bodat. Démon sebou plácl o zem jako popálená můra. Hesteřina kůže zbledla a zvlhla, jako by jí někdo vysál krev.

	Vystrašená Sofie pískla hlasitěji, ale místo ušlechtilého tvora se přihnalo mračno včel, sršní a kobylek a obklopilo démona. Hestera sebou divoce zmítala v křeči.

	Sofie stála v rohu a krve by se v ní nedořezal. Křičící zloduši se zatím oháněli židlemi a knihami ve snaze hmyz od démona odehnat. Ale roj byl nemilosrdný a útočil na něj, až Hestera skoro vypustila duši.

	Sofie se po démonovi vrhla a rukama máchla doprostřed roje. „DOST!“

	Roj v tu ránu utichl jako třída pokáraných neposluchů. Za pokorného kňučení vyletěl oknem jako černé mračno.

	Sípající zraněný démon se z posledních sil vyškrábal na Hesteřin krk a zhroutil se jí na kůži. Hestera se probrala z nejhoršího a dusivě vykašlala chumáčky hlenu. Naplněna hrůzou zírala na Sofii.

	Ta se jí vrhla na pomoc. „Já jsem tohle nechtěla… Myslela jsem si, že přiletí ptáčci a…“ Hestera před ní uskočila.

	„Princezny přece volají zvířata!“ vykřikla zoufale do ticha. „Jsem dobrá! Stoprocentně dobrá!“

	„Díky, Belzebube!“

	Sofie se otočila.

	„Vypadá jako princezna, nosí se jako princezna, ale je to čarodějnice!“ zajásala Síba, když se kolébavě postavila na nohy. „Pamatujte si má slova, drazí budižkničemové! Tahle vyhraje Arénu!“

	Podruhé za sebou nad Sofiinou hlavou zaplálo s rudým dýmem nejvyšší hodnocení.

	Vyděšeně se obrátila na spolužáky, ale ti se na ni už nedívali s výsměchem a pohrdáním. V jejich očích se zračilo něco úplně jiného.

	Respekt.

	Její pozice zlosyna číslo jedna se upevňovala každou minutou.

	Zblízka vypadala růžolící profesorka Klarisa Hrdličková s vlasy spletenými do stříbrného drdolu ještě o trochu více jako konejšící babička. Lepšího kata si Agáta nemohla přát.

	„Byla bych radši, kdyby tyhle věci řešil Školník.“ Profesorka začala listovat v papírech pod křišťálovým těžítkem ve tvaru dýně. „Ale všichni víme, že se nerad nechává rušit.“

	Konečně se podívala přímo na Agátu a ztratila tím dost ze své konejšivosti.

	„Mám tu plnou školu vyděšených žáků, dva dny vyučování k nahrazení, pět set zvířat, kterým musím vymazat paměť, sežrané celé křídlo budovy, drahocenné sochy z keřů spálené na popel a někde pod tím vším pohřbeného bezhlavého chrlíce. A víš proč?“

	Agátě uvízla slova v hrdle. „Protože jsi neposlechla Polluxův jednoduchý rozkaz,“ odpověděla si profesorka Hrdličková, „a to si málem vyžádalo i životy!“ Vrhla po Agátě zahanbující pohled a vrátila se ke svým papírům.

	Agáta zabloudila zrakem ke břehu jezera, kde ostatní Navěkové zrovna dojídali poslední sousta oběda sestávajícího z pečeného kuřete, kapky hořčice, špenátu, palačinek ze švýcarského sýra a útlých sklenic jablečného moštu. Tedros zrovna přehrával scénu z Artušova zvěřince nadšenému publiku a předváděl monokl pod okem, jako by to byla medaile za statečnost.

	„Můžu se aspoň rozloučit s kamarádkou?“ zeptala se Agáta s očima naplněnýma slzami.

	„Než mě… zabijete?“

	„To nebude nutné.“

	„Ale já ji musím vidět!“

	Profesorka Hrdličková vzhlédla od dokumentů. „Agáto, za svůj výkon na hodině komunikace se zvířaty jsi získala nejvyšší hodnocení, a to plným právem. Jenom výjimečně schopný člověk si umí takto zhmotnit svá přání. A i když existují různé verze toho, co se stalo nahoře na střeše, dodala bych, že každý žák, který vsadí vlastní život, aby pomohl chrliči…“ Oči se jí zaleskly, stejně jako labuť na šatech.

	
„No, prostě to ukazuje na bezmeznou dobrotu.“

	Agáta na ni beze slova zírala.

	„Ale pokud se vzepřeš jakémukoli dalšímu pokynu profesorského sboru, garantuju ti, že propadneš. Jasné?“

	Agáta s úlevou přikývla.

	Zvenku uslyšela smích. Tedrosovi kamarádi si kopali figurínou z polštáře s končetinami z větví, očima z uhlíků a vlasy z černého trní. Náhle figuríně proklál hlavu šíp. Druhá rána mířila rovnou na srdce. Z polštáře se vysypalo peří.

	Kluci utichli a otočili se na Tedrose, který o kus dál právě odhodil luk na trávu a odcházel pryč.

	„Pokud jde o tvou kamarádku, daří se jí dobře tam, kde je,“ řekla profesorka Hrdličková za soustředěného listování dokumenty. „Ale klidně se jí zeptej sama, příští hodinu máte spolu.“

	Agáta neposlouchala. Nemohla odlepit oči od figuríny s uhlíkovýma očima, od krvácejícího peří, kterého se okamžitě chopil vítr.

	Vypadala přesně jako ona.
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	Zlobivá skupina

	K


	do je s námi ještě ve skupině?“ zeptala se Agáta Sofie, aby prolomila dusno.

	Sofie neodpověděla. Vlastně se chovala, jako by tam Agáta vůbec nebyla.

	[image: Image]Poslední hodina vyučovacího dne byl kurz přežití pohádek, jediná společná hodina Dobra i Zla. Když profesorka Hrdličková poslala kluky z Dobra, aby odevzdali osobní zbraně do zbrojnice (byl to jediný způsob, jak si usmířit paní Lessovou, které Tedros jednou ranou mečem utratil chrliče), sešli se žáci obou škol u bran Modrého lesa, kde je víly řadily do lesních skupinek po osmi Navěcích a osmi Nikdyvících. Zatímco děti hledaly své učitele (skupina 2 měla lidožravého obra, skupina 8 kentaura, skupina 12 květinovou vílu), dorazily Agáta se Sofií jako první k vlajce s krvavě rudým číslem 3.

	Agáta toho chtěla Sofii tolik povědět! O nácviku úsměvů, o rybách a požárech a hlavně o prohnilém synáčkovi krále Artuše, ale Sofie se na ni ani nepodívala.

	„Nemůžeme prostě jít domů?“ prosila Agáta.

	„Jdi si domů sama, než propadneš a udělají z tebe krysu nebo krtka,“ běsnila Sofie. „Jsi v mojí škole.“

	„Tak proč nás nenechají přejít?“

	Sofie dumala. „Protože já… protože my…“

	„Musíme jít domů,“ zavrčela Agáta.

	Sofie ukázala zuby v nejlaskavějším z úsměvů. „Dřív nebo později pochopí, kde se stala chyba.“

	„Řekl bych, že spíš dřív,“ ozval se hlas za jejich zády.

	Za nimi stál Tedros s ožehnutou košilí a nateklou modřinou kolem oka.

	„Pokud máš puzení zase něco zabít, proč nezačneš u sebe?“ sykla Agáta.

	„Děkuji by stačilo,“ ohradil se Tedros, „riskoval jsem život, abych toho chrlíce zabil.“

	„Zabil jsi nevinné dítě!“ zakřičela Agáta.

	„Zachránil jsem ti kůži, navzdory zdravému instinktu a rozumu!“ zabuřácel Tedros.

	Sofie na ně nevěřícně zírala. „Vy dva se znáte}“

	Agáta se otočila. „Myslíš, že tohle je tvůj princ? Je to jen náfuka, který neumí nic lepšího než se producírovat polonahý okolo fintíren a strkat meč tam, kam nepatří.“

	„Je jenom naštvaná, protože mi vděčí za svůj život,“ zívl Tedros a poškrábal se na hrudníku. „Tak ty si myslíš, že jsem tvůj princ?“ zazubil se na Sofii.

	Ta se decentně začervenala, přesně jak si to nacvičila před hodinou.

	„Už na Uvítání jsem věděl, že se někde musela stát chyba,“ řekl princ a živýma modrýma očima si zálibně prohlížel Sofii. „Děvče jako ty by se ke Škole zla nemělo ani přiblížit. A čarodějnice tvého formátu by se měla od někoho, jako je ona, držet radši dál,“ zamračil se na Agátu.

	Ta udělala krok směrem k němu. „Tak zaprvé, ta čarodějnice je náhodou její kamarádka. A zadruhé, proč si nejdeš hrát za svými, než ti sladím do modra i druhé oko?“

	Tedros se rozesmál, až se musel zachytit brány. „Princezna se kamarádí s čarodějnicí! No to je teda pohádka!“

	Agáta se zamračila na Sofii, jako by čekala, že se do toho vloží. Sofie polkla a otočila se na Tedrose.

	„No, je to trochu divné, protože princezna se samozřejmě s čarodějnicí přátelit nemůže. Ale nezáleží taky trochu na druhu čarodějnice? Protože… jak přesně bys chtěl definovat čarodějnici?“

	Teď se Tedros mračil i na Sofii.

	„A tak jsem vlastně chtěla říct… ehm…“

	Sofie se podívala na Tedrose, potom na Agátu, potom zase na Tedrose.

	Nakonec se protáhla okolo Agáty a vzala Tedrose za ruku.

	„Jmenuju se Sofie a moc se mi líbí tvůj monokl.“

	Agáta si založila ruce na prsou.

	„Ale, ale,“ řekl Tedros a zadíval se Sofii hluboko do dráždivě zelených očí. „Jak tam vůbec můžeš přežít?“

	„Jenom proto, že vím, že mě jednou přijdeš zachránit,“ vydechla Sofie.

	Agáta si odkašlala, aby je upozornila na svou přítomnost.

	„To si snad děláte srandu,“ ozval se za nimi dívčí hlas.

	Pod rudou trojkou stála i Beatrix a za ní Otylka, Hort, Ravan, Millicent a zbytek jejich lesní skupiny. Kdybyste chtěli na papír zaznamenat všechny nenávistné pohledy, kterých se jim v ten moment dostalo, vypadalo by to asi jako miska špaget.

	„Hmmm,“ zamumlal někdo zdola.

	Hlas patřil asi metrovému skřítkovi s hnědou vrásčitou kůží, opásanému zeleným kabátkem a oranžovou špičatou čepicí, který se na ně mračil z díry v zemi.

	„Zlobivá skupina,“ zabručel.

	Za hlasitých stížností vylezl skřítek Jůba z nory, krátkou bílou tyčí otevřel bránu a pozval žáky dál do Modrého lesa.

	Na chvíli všichni zapomněli na vzájemnou nevraživost a obdivovali modrou zemi divů okolo. Každý strom, každá květina a každé stéblo trávy se třpytily jiným odstínem. Tenké sluneční paprsky pronikaly azurovými baldachýny a osvětlovaly tyrkysové kmeny a tmavě modré květy. Jeleni spásali nebeské šeříky, vrány a ledňáčci ozobávali safírové kopřivy, veverky a králíci se procházeli kobaltovým vřesem, aby se připojili k čápům pijícím z akvamarínového rybníčku. Zvířata byla klidná, jako by je průvody studentů ani v nejmenším nerušily. Sofie s Agátou si lesy vždy spojovaly s temnotou a nebezpečím, ale tento jim kynul na pozdrav životem a krásou. Alespoň než zahlédly hejno ptakostlivců oddychujících v modrém hnízdě.

	„To nás tu kolem nich nechají chodit jen tak?“ podivila se Sofie.

	„Ptakostlivci přes den spí a jsou naprosto neškodní,“ zašeptala Otylka. „Pokud je tedy nějaký zloduch nevzbudí.“

	Studenti klopýtali Modrým lesem za Jůbou, který jim spěšně skřípavým hlasem líčil jeho historii. Kdysi se žádné společné hodiny nekonaly. Místo toho byli žáci hned po skončení školy posláni rovnou do Nekonečného lesa. Ale než se vůbec dostali k rozhodujícímu souboji, padli většinou za oběť hladovým kancům, mrchožravým skřetům, rozmrzelým pavoukům a občas i lidožravému tulipánu.

	„Tehdy jsme opominuli úplně jasnou věc,“ pokračoval Jůba, „nemůžete přežít svou pohádku, když nepřežijete v lese.“

	Škola tedy zřídila Modrý les jako cvičiště.

	Na půdě zajištěné před vetřelci ochrannými kouzly brzy vyrašilo listoví v typické modři, aby studentům připomínalo, že všechno tohle je pouhá imitace daleko zrádnějšího Nekonečného lesa.

	Aby se o nebezpečí opravdového lesa přesvědčili na vlastní oči, vyvedl je Jůba ven severní branou. I když večer ještě prosvětlovalo podzimní slunce, hustý les odrážel jeho svit jako štít. Panovala tam věčná noc a všechny odstíny zelené se utápěly v temnotě. Když se jejich oči přizpůsobily černočerné tmě,

	zahlédli studenti titěrnou cestičku vinoucí se mezi stromy jako vadnoucí čára života na dlani starce. Na obou stranách pěšiny poutaly popínavé rostliny kmeny stromů k sobě do obrněných shluků, takže mezi nimi nebylo místo ani na stéblo. Zbytek lesní půdy pokrývaly ostré trny, pichlavé větvičky a smotky pavučin. Ale nic z toho nevyděsilo studenty tolik jako zvuky doléhající k nim z okolní tmy. Útroby lesa naplňovalo sténání a vrčení, které v přízračné harmonii doplňovalo hluboké chrčení a skřeky.

	Potom se před nimi objevilo to, co zvuky vydávalo. Z onyxových hlubin je pozorovalo mnoho párů očí. Ďábelsky rudé a žluté pohledy se třpytily, zářily a zase uhasínaly, aby se vzápětí rozhořely ještě blíže. Hrůzné hlasy zesílily, démonických očí přibývalo, podrost se hemžil životem, a když studenti začali rozeznávat mlhou se plížící obrysy…

	„Tudy,“ zavolal na ně Jůba.

	Studenti se ani neohlédli, jak pelášili pryč od brány. Poslušně následovali Jůbu na modrou mýtinu.

	Tam jim skřítek vysvětlil, že kurz přežití pohádek je předmět jako každý jiný s hodnocením od jedné do šestnácti. Jen s tím rozdílem, že dvakrát do roka vyšle každá z patnácti lesních skupin svého nejlepšího Navěka a Nikdyvíce na Zkoušku příběhem. Dál už Jůba o té záhadné školní soutěži prozradil jen tolik, že vítězové dostanou pět nejlepších hodnocení navíc.

	Všichni ve skupince mysleli na to samé. Ten, kdo vyhraje Zkoušku příběhem, bude předsedou třídy.

	„Máme pět pravidel oddělujících dobro od zla,“ pokračoval skřítek a napsal je svou doutnající hůlkou do vzduchu jako na tabuli.

	 

	1. Zlo útočí. Dobro brání.

	2. Zlo trestá. Dobro odpouští.

	3. Zlo ubližuje. Dobro pomáhá.

	4. Zlo bere. Dobro dává.

	5. Zlo nenávidí. Dobro miluje.

	 

	„Pokud se budete držet pravidel své strany, máte největší šanci svou pohádku přežít,“ vysvětloval Jůba žákům shromážděným na modré trávě. „Neměli byste mít problém se pravidly řídit s lehkostí a samozřejmostí. Byli jste vybráni právě proto, že vykazujete vysokou míru jejich dodržování.“

	Sofie chtěla vykřiknout. Pomáhat? Dávat? Milovat? To je její život! Tak vypadá její duše!

	„Ale ze všeho nejdřív se musíte naučit dobro od zla rozpoznat,“ řekl Jůba. „V Nekonečném lese zdání často klame. Sněhurka si vzala jablko od hodné stařenky a málem ji to stálo život. Karkulka skončila ve vlčím břiše, protože neuměla rozeznat vlastní rodinu od zloducha. Dokonce i Kráska byla tak zmatená podobou Zvířete, že v ní neviděla ušlechtilého prince. Všichni trpěli zbytečně, protože ať už se dobro i zlo maskují jakkoli, dají se vždy rozeznat. Stačí se jen dobře dívat a myslet na pravidla.“

	Zkouška na Jůbově hodině také spočívala v rozpoznání maskovaného Navěka nebo Nikdyvíce na základě jejich chování. Nejvyšší hodnocení měl dostat ten, který v nejkratším čase rozezná žáka Školy dobra od posluchače Školy zla.

	„Já jsem se nikdy neřídila ani jedním zlým pravidlem,“ naříkala si Sofie vedle Tedrose, „kdyby jenom viděli moje dobré skutky!“

	Beatrix se otočila. „Nikdyvíci by neměli mluvit s Navěky!“

	„A Navěkové by neměli ostatní Navěky označovat za Nikdyvíce!“ štěkla Sofie.

	Beatrix se zatvářila zmateně a Tedros musel potlačit úsměv.

	„Musíš nějak dokázat, že tě zaměnili s tou čarodějnicí,“ zašeptal, když se Beatrix nedívala. „Splň tuhle zkoušku na výbornou a já osobně půjdu za profesorkou Hrdličkovou. Když ji nepřesvědčil ani ten chrlič, tohle snad zabere.“

	„To bys pro mě fakt udělal?“ vzdychla Sofie s vykulenýma očima.

	Tedros se štítivě dotkl jejího černého hábitu. „V tomhle bych s tebou asi nemohl flirtovat. Nebo ano?“

	Sofie by v ten moment nejradši hodila všechny svoje šaty do ohně.

	Hort se do úkolu hrnul jako první. Jen co si zavázal oči otrhaným šátkem, mávnul Jůba hůlkou Millicent a Ravanovi nad hlavou. Začali se ve svých růžových a černých šatech scvrkávat, až z nich vyklouzli a místo nich se na mýtině objevily dvě úplně stejné kobry.

	Hort si strhl šátek z očí.

	„Nu?“ pobídl ho Jůba.

	„Sakra, jsou jedna jako druhá,“ řekl Hort.

	„Otestuj si je, používej při tom pravidla,“ káral ho skřítek.

	„Vždyť si je ani nepamatuju,“ zakňoural Hort.

	„Další,“ zabrblal Jůba.

	Pro Otylku proměnil Beatrix a Horta v jednorožce. Jeden napodoboval druhého, až se oba natřásali jako jedno tělo. Otylka se poškrábala na hlavě.

	„Pravidlo číslo jedna! Zlo útočí a dobro brání. Tak kdo začal, Otylko?“ vybafl Jůba.

	„Nemůžeme začít znova?“

	„Tohle není špatné. Je to příšerné\“

	Zaostřil na svůj seznam žáků. „Kdo by se rád zamaskoval pro Tedrose?“

	Všechny Navěčky zvedly ruku.

	„Ty jsi ještě nebyla,“ řekl Jůba a ukázal na Sofii. „A ty taky ne,“ obrátil se na Agátu.

	„Tohle by zvládla i moje babička,“ mumlal Tedros, zatímco si zavazoval uzel na šátku.

	Agáta doklopýtala k Sofii, která se červenala jako nevěsta.

	„Aguško, je mu úplně jedno, v jaké škole jsem a jaké šaty nosím,“ rozplývala se, „on vidí, kdo jsem.“

	„Vždyť ho ani neznáš!“

	Sofie zrudla. „Ty… ty nemáš radost?“

	„Nic o tobě neví,“ odpověděla Agáta, „vidí jenom tvůj vzhled.“

	„Poprvé v životě mám pocit, že mi někdo rozumí,“ vzdychla Sofie.

	Agátě se stáhlo hrdlo smutkem. „Ale co… říkalas přece, že…“

	Sofie se jí podívala do očí. „Bylas vždycky skvělá kamarádka, Aguško, ale teď přece budeme chodit do jiných škol, že ano?“ Agáta se k ní otočila zády.

	„Tak, Tedrosi, do toho,“ zakroužil Jůba hůlkou a obě děvčata se proměnila ve slizké smradlavé skřety.

	Tedros si sundal šátek, zhnuseně uskočil a zacpal si nos. Sofie spráskla zelené pařáty a mávala na něj červivými řasami. Se Sofiinými slovy na mysli to Agáta vzdala a rezignovaně klesla k zemi.

	„To je jasné jako facka!“ řekl Tedros při pohledu na flirtujícího skřeta.

	Sofie přestala vířit řasami.

	„A ta čarodějnice je schopnější, než si myslíte,“ řekl Tedros a změřil si obě potvory.

	Agáta protočila oči. Ten kluk měl mozek velikosti buráku. „Riď se srdcem, ne rozumem!“ houkl na prince Jůba. Tedros se zašklebil a zavřel oči. Na chvíli zaváhal. Ale potom cítil, jak ho nějaká mocná síla táhne za jedním ze skřetů.

	Sofie zalapala po dechu. Ona to nebyla.

	Tedros se dotkl Agátiny oslizlé tváře porostlé bradavicemi. „Tohle je Sofie,“ otevřel oči. „Tohle je princezna.“

	Agáta nechápavě zírala na Sofii.

	„Mám pravdu, že jo?“ ujišťoval se Tedros.

	Na chvíli vše umlklo.

	Sofie se pustila do Agáty: „TY VŽDYCKY VŠECKO POKAZÍŠ!“

	Všem ostatním to znělo jako: „GOBO OUMIÍ HUA!“, ale Agáta to pochopila hned.

	„Koukej, jak je blbej! Ani nepozná jednu od druhé!“ křičela. „Tys ho očarovala stejně jako toho ptáka, tu vlnu a…“ Tedrosova pěst přistála Sofii na oku.

	„Nech Sofii na pokoji!“

	Sofie jen nevěřícně koukala. Její princ jí právě dal pěstí.

	Její princ si ji spletl s Agdtou. Jak teď dokáže, kdo doopravdy je?

	„Pravidla!“ hřímal Jůba z pařezu.

	Sofie pochopila a narovnala svoje skvrnité, hrbaté skřeti tělo. Pohladila Tedrose slizkou zelenou rukou po hrudi. „Můj milý Tedrosi. Odpouštím ti, žes mě nepoznal, a nebudu se bránit, i když jsi mě napadl. Chci ti jen pomoct, můj princi, na cestě k našemu příběhu, kterým půjdeme ruku v ruce k lásce a štěstí až navěky.“

	Ale Tedros slyšel jen překotné skřeti vrčení, a tak jí šlápl na nohu a běžel vzít Agátu do náručí. „Jak jsi mohla kamarádit s takovou…“

	Agáta ho kopla do slabin.

	„Tak teď jsem zmatený,“ zasípal Tedros a poroučel se k zemi.

	Sténal bolestí a pozoroval, jak Sofie poslala Agátu do borůvčí. Agáta ji na oplátku praštila vřeštící veverkou, a tak se dva zelení skřeti přetahovali a tloukli jako dvě děti v cukrovém rauši.

	„Já s tebou domů nikdy nepůjdu!“ křičela Sofie.

	„Oóóó, vem si mě} Tedrosi!“ syčela Agáta.

	„Já se, na rozdíl do tebe, někdy vdám!“

	Souboj vyvrcholil úsměvným finále, ve kterém Sofie vzala Agátu po hlavě modrou tykví, zatímco Agáta seděla na Sofii, a třída radostně uzavírala sázky, která je která.

	„Shnij si v Gavaldonu sama!“ ječela Sofie.

	„Radši sama než s trapným náfukou!“

	„Táhni z mého života!“

	„To ty jsi přilezla do toho mého!“

	Kulhavý Tedros se belhal od jedné k druhé.

	„Dost!“

	Nemohl si vybrat horší načasování. Oba skřeti se na něj s ohlušujícím skřekem vrhli a nakopli ho tak silně, že proletěl kolem skupin 2, 6 a 1 a přistál na hromadě kančího hnoje.

	Najednou se zelená kůže těch dvou začala scvrkávat, šupiny změkly na kůži a těla vplula do lidských šatů. Agáta se Sofií se pomalu otočily na zírající dav.

	„Dobrý konec,“ řekl Hort.

	„Nech si své hodnocení,“ řekl Jůba, „protože když se dobro chová jako zlo a zlo je neschopné a když se na obou stranách porušují pravidla tak, že ani já nepoznám, kdo je kdo, tak může následovat jen jedno zakončení.“

	Dívkám v ten moment narostly na nohách železné boty.

	„Fuj, ty jsou ale hnusný,“ zamračila se Sofie.

	Ale potom se začaly boty rozpalovat do ruda.

	„Oheň! Mám nohy jako v ohni!“ kvičela za zběsilého poskakování Agáta.

	„Ať to přestane!“ křičela Sofie a tancovala bolestí.

	V dálce zavyli vlci na přestávku.

	„Konec hodiny,“ řekl Jůba a odkolébal se pryč.

	„Ale co my?“ vyjekla Agáta a snažila se sundat si rozžhavené boty.

	„K vaší smůle jsou pohádkové tresty velmi svéhlavé,“ zavolal za nimi Jůba, „a končí teprve, až se z nich potrestaný poučí!“

	Žáci následovali skřítka k bráně a zanechali Sofii s Agátou jejich tanci v prokletých botách. Tedros kolem nich prokulhal, obalený slizem a hnojem. Vrhl na obě stejně znechucený pohled.

	„Teď chápu, proč jste vy dvě kamarádky.“

	Klopýtal směrem k modrému mlází, kde se k němu přitočila Beatrix. „Hned jsem věděla, že jsou obě zlé,“ zašvitořila a zmizeli spolu za duby.

	„Je - to - všecko - tvoje - vina!“ sípala Sofie v agónii.

	„Prosím - zastavte - to - někdo,“ škytala Agáta.

	Ale boty neměly slitování. Každou minutou se rozpalovaly víc a víc, až ty dvě nemohly už ani křičet. Pohled na jejich utrpení nesnesla ani zvířata a raději se držela dál.

	Podvečer se přehoupl ve večer a večer se přelil v noc. Ty dvě stále ještě poskakovaly jako šílené, točily se a potily bolestí a zoufalstvím. Železo se jim propálilo až na kost, oheň strávil jejich krev a brzy si přály už jen jediné: aby to skončilo. Smrt pozná, když ji volají. Ale když jí dívky padly do kruté náruče, 

	
sluneční paprsky jako šavle proťaly tmu, projely jejich chodidly a v tu ránu železné boty vychladly.

	Zhroutily se jako zmučené hromádky neštěstí.

	„Tak co, půjdeme domů?“ funěla Agáta.

	Sofie se na ni podívala, bledá jako smrt.

	„Už jsem si myslela, že se nezeptáš.“
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	atímco obě školy spaly, z hradního příkopu se vynořily dvě hlavy. Sofie s Agátou pokukovaly po stříbrné věži,

	která dělila jezerní vodu od bahna. Stála příliš daleko od břehu a tyčila se příliš vysoko na to, aby se na ni dalo vyšplhat. Špici hlídal roj vil a u paty číhal pluk vlků s kušemi.

	„A víš jistě, že tam je?“ zeptala se Sofie.

	„Viděla jsem ho tam.“

	„Musí nám pomoct! Nemůžu se tam nikdy vrátit!“

	„Hele, prostě ho budeme prosit o smilování tak dlouho, až nás pustí domů.“

	„Jo, a to má jako pomoct?“ odfrkla si Sofie. „Nech to na mně.“

	[image: Image]Poslední hodinu děvčata strávila dumáním nad možnými cestami ven.

	Agáta navrhovala se vyplížit do Nekonečného lesa a najít cestu zpět do Gavaldonu. Ale Sofie namítla, že i kdyby se dostaly přes hady na bráně a jiné nástrahy, určitě by zabloudily. („Ten les se nejmenuje Nekonečný jen tak pro nic za nic.“) Místo toho navrhla ukrást kouzelné koště nebo létající koberec, které se jistě válí někde ve školních skříních, a les na nich přeletět.

	„A jakým směrem bychom letěly?“ zeptala se Agáta.

	Postupně děvčata zamítla všechny návrhy: cestičku z drobků (stejně to nikdy nefungovalo), pomoc laskavého myslivce nebo dobrého trpaslíka (Agáta nevěřila cizím lidem), zásah kouzelné babičky (Sofie nevěřila tlustým ženám), až jim zbyla jen jedna jediná možnost.

	Ale když teď natahovaly krky, aby dohlédly na Školníkovu pevnost, ztratily veškerou naději.

	„Tam se nikdy nedostáném,“ vzdychla Sofie.

	Agáta z dálky zaslechla skřeky.

	„Ještě s tím počkej.“

	Za chvilku byly Sofie a Agáta zpět v Modrém lese, obalené slizem. Zpoza brčálového keře pozorovaly hnízdo plné obrovských černých vajec. Před ním na indigové trávě pokojně oddychovalo pět ptakostlivců mezi zbytky napůl sežrané kozy.

	Sofie se zamračila. „A jsem zase tam, kde jsem byla - obalená smradlavým slizem a bůhví kolika masožravými potvorami a… Co to děláš?!“

	„Hned jak nás napadnou, skočíme na ně.“

	„Hned jak nás co?“

	Ale Agáta už se po špičkách blížila k hnízdu.

	„Ty boty ti vypálily mozek z hlavy!“ sykla Sofie.

	Když se Agáta naklonila nad vejci, mohla si lépe prohlédnout ptakostlivčí ostré zuby, sukovité drápy a ostnaté ocasy, které mohly jediným máchnutím odpreparovat maso od kosti. Zmocnily se jí pochyby, a tak udělala krok zpět. Zakopla ale o větev a spadla přímo na utrženou kozí nohu, která se s praskáním přelomila. Ptakostlivci otevřeli oči. Agátě se div nezastavilo srdce.

	Pokud je tedy nějaký zloduch nevzbudí’

	Růžové šaty je sotva zmatou.

	Agáta se zamračila na probírající se okřídlence. Teď to přece nemůže vzdát! Ne, když Sofie souhlasila, že půjdou domů. Vrhla se na hnízdo, popadla jedno vejce a vyskočila a…

	„Já se na to nemůžu dívat,“ kňučela Sofie a šilhala přes prsty na hnízdo v očekávání utržených končetin a krveprolití.

	Ale hroziví ptáci se o Agátu otírali jako štěňata, když hledají struk s mlékem.

	„Jééé, to lechtá!“ vykvikla Agáta. Sofie si založila ruce na prsou.

	Agáta přidusala zpět k Sofii a podala jí vejce. „Teď ty!“

	„Ale jdi. Pokud ses jim líbila ty, se mnou se budou chtít pářit. Zvířata princezny milují,“ pronesla Sofie a nesla se přímo k ptakostlivcům.

	Ti ze sebe vydali bojový skřek a zaútočili.

	„Pomóóóc!“ vyjekla a hodila vejce Agátě, ale ptakostlivci si Agáty ani nevšimli a stále byli v patách Sofii. Běhala do kruhu jako šílená a za ní pět ptakostlivců s vysokým chodem, takže to vypadalo jako bláznivý tanec kolem májky. Za chvíli nikdo nevěděl, kdo honí koho, a zmatení ptáci naráželi jeden do druhého.

	„Vidíš? Převezla jsem je,“ zářila Sofie.

	Jeden ptakostlivec ji kousnul do zadku. „Auuuu!“ vypískla a hnala se k nejbližšímu stromu. Jenomže šplhat po stromech neuměla, takže ptákovi hodila alespoň hrst pomačkaných angreštových bobulí do oka. Zapomněla však, že ptakostlivci mají jen důlky, angrešt jimi propadl a s plesknutím přistál zase na zemi.

	Agáta tu podívanou sledovala s kamennou tváří.

	„Agííí, letí na mě!“

	Ptakostlivec mávl křídly a vrhl se na Sofii. Jen chvíli zaváhal a už mu na hřbetě seděla Agáta.

	„Naskoč, ty ťululum!“ zakřičela na Sofii.

	„Bez sedla?“ prskla Sofie posměšně. „Vždyť bych se odřela!“

	Ptakostlivec znovu zaútočil. Agáta ho bouchla do hlavy, popadla Sofii kolem pasu a vysadila ji k sobě na ptačí páteř.

	„Pořádně se drž!“ křikla, když se pták prudce vznesl a dělal nad jezerem vzdušné kotrmelce, aby dívky setřásl. Čtyři zbylí ptakostlivci vylétli z modrých stromů na vražedný hon. Agáta je kopala do stehenních kostí a Sofie se jí držela jako klíště. „Tohle je ten nejhorší plán, jaký jsem kdy vidělááá!“ Když vlci a víly zaslechli vzdálené výkřiky a skřeky, pátravě se rozhlédli po mlze na obloze, ve které právě zanikli vetřelci na ptakostlivčích zádech.

	„Támhle je věž!“ zakřičela Agáta, když v oparu uviděla stříbrnou špici. Vlčí šíp proletěl ptakostlivčím hrudním košem a skoro rozsekl Sofii vedví. Z mlhy se vyrojily víly chrlící zlaté pavučiny. Ptakostlivec prudce klesl ve snaze se jim vyhnout a několikrát se prudce otočil, aby ho minuly vlčí šípy. Tentokrát se ani jedna z dívek na ptačím hřbetě neudržela.

	„Neee!“ ječela Agáta.

	Sofie se zachytila poslední ocasní kůstky. Agáta popadla její skleněný podpatek. „Obě tady umřeme!“ zavyla Sofie.

	„Pevně se drž!“ okřikla ji Agáta.

	„Ale mně se potí ruce!“

	„Umřeme!“

	Ptakostlivec si to namířil rovnou proti věži. Když ale máchl ocasem, aby své jezdkyně rozdrtil, zatřpytilo se před Agátou v mlze okno.

	„Teď!“ vykřikla. Tentokrát ji Sofie poslechla.

	Ze všech stran se na bezmocně vřeštícího ptakostlivce snesly zlaté sítě. Víly sledovaly, jak se řítí dolů vstříc své smrti, a vyměnily si zmatené pohledy.

	Na ptakostlivčích zádech už nikdo neseděl.

	 

	Při tvrdém přistání si Sofie natloukla pravý bok a Agáta rozsekla zápěstí. Ale bolest znamenala, že jsou ještě naživu a mají naději dostat se domů. S jednohlasým vzdycháním se postavily na nohy.

	Potom si Sofie všimla svého nejhoršího úrazu.

	„Moje bota\“ Prohlížela si skleněný podpatek, ze kterého zůstal jen zubatý pahýl. „Byl to jedinečný pár!“ truchlila. Agáta si toho nevšímala a kulhala dál do šeré komnaty, spoře osvětlené prvními ranními paprsky.

	„Halóóó!“ volala, ale ozvěna jejích slov se vytratila bez odpovědi.

	Krok za krokem procházely potemnělou místností. Šedivé cihlové stěny halily kamenné regály s knihami v barevné vazbě. Sofie oprášila řadu knih na kamenné polici a četla si jejich názvy vyvedené stříbrným písmem na dřevěném hřbetu. Locika, O zpívající kosti, O Malence, Žabí princ, Šestero labutí, Sůl nad zlato… A všechny ostatní pohádky, na kterých byly odkojeny gavaldonské děti. Podívala se na Agátu, která zrovna na druhé straně místnosti učinila totožný objev. Stály v knihovně všech pohádek, které byly kdy vymyšleny.

	Agáta otevřela Krásku a zvíře. Text uvnitř knihy byl napsán stejnými kudrlinkami, které zdobily i hřbet knihy, a obrázky byly tak živé, jako ty ve vstupních halách obou škol. Potom otevřela Červené střevíčky, Oslí kůži a Sněhovou královnu. I ty byly psány stejným vznosným rukopisem.

	„Agi?“

	Agáta sledovala Sofiin pohled až do nejtemnějšího kouta. A tam ve tmě rozeznala stůl z bílého kamene, který byl přistavený ke stěně. Nad ním se ve vzduchu vznášela dlouhá, štíhlá dýka.

	Agáta přejela prsty po chladivě hladkém povrchu stolu a vzpomněla si na všechny ty prázdné náhrobní kameny za jejich domem, které čekaly na těla. Sofie nemohla spustit oči z nože visícího se zlověstným klidem nad bílou deskou.

	Hned vzápětí si všimla, že to vůbec není nůž.

	„Je to pero,“ podivila se tiše.

	Bylo z čisté oceli a připomínalo pletací jehlici se smrtícími hroty na obou koncích. Na jedné jeho straně byl vyryt nápis, táhnoucí se bez přerušení od jedné špice ke druhé.
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	Náhle pero zachytilo tenký střípek slunečního světla a rozzářilo se do všech stran zlatými paprsky, až se Agáta musela odvrátit. Když se otočila zpět, Sofie se zrovna škrábala na stůl.

	„Sofie, ne!“

	Sofie ztuhle kráčela směrem k peru, oči doširoka otevřené. Svět se slil do jediné šedivé šmouhy. Zůstal jen třpyt pera ostrého jako břitva a odrazy zvláštních slov v jejích zamlžených očích. Hluboko v duši jim porozuměla. Natáhla se po hrotu pera.

	„Ne!“ zakřičela Agáta.

	Sofiina kůže pozdravila ledovou ocel, která z ní už už chtěla vysát první kapku krve.

	V ten moment se na ni Agáta vrhla a obě dopadly na kamenný stůl. Sofie se probrala a podezíravě si Agátu prohlížela.

	„Ležím na stole. S tebou.“

	„Skoro ses toho dotkla!“ řekla Agáta.

	„Co? Proč bych sahala na…“

	Oči jí zabloudily k peru, které už neviselo nehybně, ale houpalo se jen několik centimetrů nad jejich obličejem a mířilo ostrým hrotem přímo mezi ně, jako by se nemohlo rozhodnout, koho má zabít dřív.

	„Ani se nehni,“ procedila Agáta mezi zuby.

	Pero se rozžhavilo do ruda.

	„Uteč!“ vyjekla.

	Pero prosvištělo vzduchem a Agáta se Sofií se tak tak stihly skulit ze stolu, než se pero zastavilo těsně nad kamenem. V oblaku černého dýmu se před nimi objevila kniha vázaná v třešňovém dřevu. Pero si samo knihu otevřelo, nalistovalo první stránku a začalo psát.

	„Žila byla dvě děvčata.“

	Stejné elegantní písmo, které viděly v ostatních knihách. Zbrusu nová pohádka.

	Sofie s Agátou tomu z podlahy překvapeně přihlížely.

	„To je ale divné,“ řekl příjemný hlas.

	Děvčata se rychle otočila, ale nikdo tam nebyl.

	„Žáci mé školy se čtyři roky učí a tvrdě pracují, vydávají se do lesa, hledají Nemesis, pouštějí se do krutých bitev… a všechno jen proto, že doufají, že Fabulář zaznamená jejich příběh.“ Dívky se rozhlížely, ale nikoho neviděly. Ale potom si všimly, jak se stíny na stěně spojují v hrbatý přízrak, který je unesl. Pomalu se otočily.

	„A tady si Fabulář už píše pohádku o dvou netrénovaných, neschopných, nanicovatých vetřelkyních z prvního ročníku,“ řekl Školník.

	Na sobě měl stříbřitý hábit, který halil jeho pokřivenou, vyschlou postavu a zakrýval mu ruce i chodidla. Na hlavě porostlé strašidelně hustými bílými vlasy mu trochu nakřivo ležela rezavá koruna. Stříbrná maska pokrývala každý centimetr jeho tváře, až na zářivé modré oči a plná ústa zkroucená do rošťáckého úsměvu.

	„Musí tušit dobrý konec.“

	Fabulář zrovna zapisoval:

	„Jedna byla krásná a všemi milovaná a ta druhá ošklivá a osamělá.

	„Náš příběh se mi líbí,“ poznamenala Sofie.

	„Ale ještě jsme nedošli k té pasáži, kde ti tvůj princ dává pěstí,“ řekla Agáta.

	„Jdeme domů,“ popotáhla Sofie.

	Zvedly oči ke Školníkovi, který si je pozorně prohlížel.

	„Samozřejmě. Knihomolové jsou nepředvídatelní. Z některých se stali naši nejlepší studenti. Jiní trapně selhali.“ Na chvíli se zadíval na školní věže v dálce a potom se otočil zpět na dívky. „Ale tohle přesně ukazuje na to, jak zmatení dnes Knihomolové jsou.“

	Agátě se rozbušilo srdce. Tohle byla jejich šance! Žďuchla do Sofie: „Teď!“

	„Já nemůžu,“ zašeptala Sofie.

	
„Říkalas, že Školníka mám nechat na tobě!“

	„Je moc starej.“

	Agáta ji píchla loktem do žeber, Sofie jí to oplatila…

	„Mnoho našich profesorů mi vyčítá, že vás kradu a unáším proti vaší vůli,“ řekl Školník.

	Agáta nakopla Sofii, až poskočila dopředu.

	„Ale pravdou je, že vás osvobozuji.“

	Sofie polkla a zula si rozbitou botu.

	„Zasloužíte si žít neobyčejný život.“

	Sofie se plížila za Školníkem se špičatým skleněným podpatkem v ruce.

	„Zasloužíte si šanci poznat, kdo opravdu jste“

	Školník se obrátil na Sofii, právě když mířila hrotem podpatku na jeho srdce.

	„Žádáme, abyste nás propustil,“ zvedla hlas Agáta.

	Ticho.

	Sofie padla na kolena. „Prosím, pane, smilujte se!“

	Agáta si povzdychla a protočila oči.

	„Unesl jste mě do Školy dobra,“ vzlykala Sofie, „ale oni mě dali k zloduchům a já teď musím nosit černé šaty, vlasy mám neumyté, můj princ mě nenávidí, za spolubydlící mám vrahy, a protože u nás nejsou fintírny,“ zavyla dojemným sopránem, „tak smrdím!“ Skryla obličej do dlaní a rozbrečela se.

	„Takže vy byste si rády vyměnily školy?“ zeptal se Školník.

	„Ne. Rády bychom domů,“ odpověděla Agáta.

	„A mohly bychom si vyměnit školy?“

	Školník se usmál. „Ne.“

	„Tak v tom případě chceme domů,“ řekla Sofie.

	„Ztraceny v neznámém světě hledaly cestu domů, “ zaznamenával Fabulář.

	„Občas někoho domů pošleme,“ uvažoval nahlas Školník a stříbrná maska se mu třpytila. „Pro nemoc, pro duševní nedostatečnost, na základě petice vlivné rodiny…“

	„Takže nás můžete poslat domů!“ vyhrkla Agáta.

	„Ano, to bych opravdu mohl,“ řekl Školník, „kdybyste ale 

	
už nebyly uprostřed pohádky.“ Pohlédl na pero na druhé straně místnosti.

	„Abyste rozuměly, když už Fabulář začne psát váš příběh, obávám se, že jej musíte následovat, ať vás zavede kamkoli. Otázkou ale zůstává, jestli vás zavede domů.“

	Fabulář právě dopsal větu: „Hlupačky! Byly tu uvězněné navěky.“

	„Jak jsem předpokládal,“ poznamenal Školník.

	„Takže není způsob, jak se dostat domů?“ zeptala se Agáta s očima plnýma slz.

	„Ne. Leda snad, že by to byl konec vaší pohádky,“ odpověděl. „A společná cesta domů je trochu přehnaný konec pro dvě dívky, které bojují na opačných stranách barikády, nemyslíte?“

	„Ale my proti sobě nechceme bojovat!“ řekla Sofie.

	„Jsme obě na stejné straně,“ dodala Agáta.

	„Jsme kamarádky!“ prohlásila Sofie a popadla Agátu za ruku.

	„Kamarádky “ nevěřil svým uším Školník.

	Agátu stisk Sofiiny dlaně také překvapil.

	„No, to je ovšem jiná.“ Školník se kolébal po místnosti jako přestárlá kachna. „Víte, princezna a čarodějnice se spolu v našem světě nikdy nemohou kamarádit. Je to proti přírodě. Prostě nemožné. Což znamená, že pokud jste opravdu přítelkyně… tak Agáta nemůže být princezna a Sofie nemůže být čarodějnice.“

	„Přesně!“ skočila mu do řeči Sofie, „protože já jsem princezna a čarodějnice je ona!“ Agáta ji nakopla.

	„A pokud Agáta není princezna a Sofie čarodějnice, tak jsem se šeredně spletl a vy do našeho světa nepatříte,“ řekl a zvolnil krok. „Možná že mají všichni pravdu.“

	„Když říkají, že jste dobrý?“

	„Když říkají, že jsem starý,“ povzdychl si Školník do otevřeného okna.

	Agáta nedokázala zakrýt nadšení. „Takže nás teď necháte jít?“

	„No, bude docela fuška všechno tohle dokázat…“

	„Ale já to zkoušela!“ řekla Sofie, „dokazovala jsem všemožně, že nejsem zloduch.“

	„A já jsem se snažila dokázat, že nejsem princezna,“ přidala se Agáta.

	„Ale v našem světě existuje jen jeden způsob, jak ukážete, kdo opravdu jste.“

	Fabulář se zastavil uprostřed horečného psaní, protože zavětřil nosný moment příběhu. Školník se pomalu otočil a poprvé se mu v očích nebezpečně zablesklo.

	„Co zloduch nikdy nemůže mít a dobrá duše nutně potřebuje?“

	Dívky si vyměnily zmatené pohledy.

	„Takže když tu hádanku vyřešíme, pošlete nás domů?“ zeptala se Agáta s nadějí v hlase.

	Školník se odvrátil. „Rád bych se spolehnul na to, že ani jednu z vás už neuvidím. Pokud tedy nechcete, aby váš příběh měl značně smutný konec.“

	Najednou místnost začala mizet v tazích bělobou, jako by ji někdo mazal před jejich očima.

	„Počkejte!“ vykřikla Agáta. „Co to děláte?“

	Jako první zmizely police s knihami, potom zdi…

	„Ne! My chceme domů! Teď hned!“ ječela Agáta.

	Potom se vytratil i strop, stůl, podlaha kolem nich… Skočily do rohu, aby je běloba taky nepohltila.

	„Kde vás zase najdeme? Jak vám doručíme odpověď?“ Agáta se přikrčila, aby se vyhnula máznutí běloby. „Vy podvádíte!“

	Na druhé straně místnosti ještě zahlédly Fabulář, jak se zběsile snaží udržet tempo s jejich příběhem. Kouzelné pero pocítilo jejich pohledy a slova na něm krvavě zrudla. Sofiino srdce zahořelo tajným porozuměním. Vyděšeně se přimkla k Agátě.

	„Ty zloději! Ty hrubiáne! Ty starej, divnej, maskovanej dědku!“ neovládla se Agáta. „My si poradíme i bez tebe! Všichni Knihomolové si bez tebe poradí! Zůstaň pěkně ve věži s těma svýma maskama a perama a nepleť se nám do života, jasný? Unášej si děti z jiných vesnic a nás nech být!“

	
Poslední věc, kterou zahlédly, byla Školníkova usměvavá tvář v záplavě běloby.

	„Z jakých jiných vesnic?“

	Podlaha pod jejich chodidly zmizela a ony padaly volným pádem do nicoty. V uších jim ještě zněla Školníkova slova, smíchaná s vlčím vytím ohlašujícím první ranní hodinu.

	Vzbudily se oslepené sluncem a v kalužích potu. Agáta hledala Sofii. Sofie hledala Agátu.

	Ale našly jen vlastní postele ve dvou oddělených věžích.
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	Slepá ulička

	R


	áno začalo pro obě mizerně. Nejenže byly nevyspané a zpět v popletených školách, ale ke všemu je čekal celý den mrzkého vyučování. A co hůř, ani jedna zatím nepřišla na řešení Školníkovy hádanky a společně si nad ní mohly lámat hlavu jen u oběda. Jako by to nestačilo, zjistily, že jejich skřeti debakl se stal pro celou školu horkým tématem k diskusi.

	[image: Image]Na hnusifikaci se Sofie snažila ignorovat všechny posměšky a soustředit se na Mužákův výklad o správném použití kápí. Vyžadovalo to úpornou koncentraci vzhledem k Hesteřiným

	pomstychtivým pohledům a tomu, že látka nebyla jednoduchá. Kápě se používaly na ochranu, pro neviditelnost, k maskování nebo k útěku, podle toho, z jaké látky byly ušity, a každá z nich se musela zaříkávat jiným kouzlem. Mužák studentům zavázal oči a tak je připravil k další zkoušce, při které museli na čas po hmatu rozeznat látku kápě a úspěšně ji použít.

	 „Nevěděl jsem, že kouzla jsou tak složitý,“ zamumlal Hort, když ve dlaních mnul svou kápi ve snaze uhodnout, jestli je z hedvábí, nebo ze saténu.

	„A to jsou jen kápě,“ utrousila Otylka, „počkej, až opravdu dojde na kouzla.“

	Ale jestli se Sofie v něčem vyznala, byly to šaty.

	Hmatem odborníka okamžitě rozeznala hadí kůži, v duchu pronesla zaklínadlo a na chvíli zmizela i s kápí. Za ten výkon si vysloužila další nejvyšší hodnocení a Hesteřin pohled tak smrtící, že hrozilo, že Sofie na místě vzplane.

	Agáta se zatím na druhé straně jezera nemohla nikam hnout, aniž by byla ušetřena pohledu na Tedrose a jeho partu napodobující skřeti kolébavou chůzi, protáhlé skřeky a boje s tykvemi.

	Sledovali ji na každém kroku, z plných plic řehtali a chrochtali, až Agátě došla trpělivost, popadla jednu tykev a práskla jí Tedrose do hrudníku.

	„Kdyby sis TY nevybral MĚ, nikdy by k té rvačce nemuselo dojít, pitoměj křupane!“ vykřikla a utekla.

	Tedros zůstal hloupě koukat.

	„Ty sis vybral tu čarodějnici?“ zeptal se Chaddick.

	Tedros se obrátil k několika překvapeně zírajícím párům chlapeckých očí. „Ne… ona podváděla… já si ji…“ Vytáhl meč. „Kdo se chce bít?“

	Protože Jeníčkův ráj byl ještě v troskách, přesunulo se vyučování do obyčejnějších místností. Agáta následovala dav Navěků přes Vánkové chodby, které propojovaly každý kout Školy dobra v podobě klikatých skleněných trubic vysoko nad jezerem. Když procházeli fialovou chodbou, na chvíli přestala poslouchat šuškání děvčat a zabrala se do řešení Školníkovy hádanky tak soustředěně, že když se po chvíli rozhlédla, byla sama. Poté, co se probila mýdlovými bublinami v prádelně, kde nymfy zrovna drhly šaty, vyhnula se všem kouzelným hrncům s obědem v jídelně a vysvobodila se z profesorské toalety, kam se omylem zavřela, konečně dorazila do učebny ve 

	
věži Dobročinnosti. Růžové pohovky už byly plné a žádná z dívek nejevila ani za mák ochoty jí udělat místo. Jen co se posadila na zem…

	„Sedni si sem!“

	Kiko s krátkou černou kšticí se posunula na stranu. Za neustálého chichotání ostatních žákyň se Agáta vmáčkla k ní. „Teď tě budou všechny nenávidět,“ zamumlala.

	„Nechápu, jak se můžou považovat za dobré a chovat se tak nezdvořile,“ zašeptala Kiko.

	„Možná proto, že jsem málem vypálila školu?“

	„Jenom závidí. Ty už umíš zhmotňovat sny a to žádná z nás ještě nedokáže.“

	„Byla to jen šťastná náhoda. Kdybych mohla zhmotňovat sny, byla bych dávno doma u své kočky i se svou kamarádkou.“ Myšlenka na Kmotřičku Agátu rozesmutnila, a tak rychle změnila téma. „Jak to jde s tím klukem, co sis ho přála?“

	„S Tristanem?“ protáhla smutně obličej Kiko. „Tomu se líbí Beatrix. Ostatně jako všem ostatním klukům.“

	„Ale dal ti svou růži,“ vybavila si Agáta obraz na hladině. „Ta byla pro Beatrix. Já jen skočila před ni a chytila ji jako první.“ Kiko se na Beatrix ošklivě podívala. „Myslíš, že mě pozve na ples? S tou šelmou může přece tančit jen jeden.“ Agáta se ušklíbla a potom se zamračila. „Na jaký ples?“

	„Na Navěcký sněžný ples! Bude těsně před Vánoci, a pokud si každá z nás nenajde tanečníka, propadneme! Dostaneme párová hodnocení za vystupování, etiketu a tanec. Proč si myslíš, že jsme si všechny přály u jezera nějakého kluka? My holky jsme praktické. Kluci se prostě všichni ženou za tou nejkrásnější,“ zazubila se Kiko. „A koho sis vyhlédla ty?“

	Než se Agátě stačilo udělat opravdu špatně, rozletěly se dveře a dovnitř vplula přírodou obdařená žena v ozdobném rudém turbanu. Šátek přes ramena jí ladil k šatům, na tváři měla vrstvy karamelového make-upu, kolem očí černé linky, v uších zlaté cikánské náušnice a na rukou náramky cinkající jako miniaturní tamburínky.

	„Ehm… profesorko Sasanková?“ valila oči Kiko.

	„Jsem Seherezáda,“ napomenula ji profesorka Sasanková se směšným přízvukem, „královna perská. Sultánka Sedmi moří, jak vám jistě napoví moje temná pouštní krása.“

	Strhla si šátek a předvedla příšerný břišní tanec.

	„Vidíte, jak vás svádím svými plnými boky?“ Zahalila si tvář a zpoza šátku mrkala jako ospalá sova. „Vidíte, jak vás dráždím pohledem?“ Zatřásla dobře rostlými vnadami a zarachotila náramky. „Jsem Půlnoční pokušitelka!“

	„Spíš uzený kebab,“ zamumlala Agáta. Kiko se rozchechtala.

	Profesorem úsměv zmizel spolu s akcentem. „A já si myslela, jak vás provedu Pohádkami tisíce a jedné noci, jak vám předvedu písečný make-up, arabskou módu od hidžry až k dnešku, a dokonce i tanec sedmi závojů, ale možná bych měla začít méně zábavnými novinkami.“ Utáhla si turban.

	„Víly mě upozornily, že z Jeníčkova ráje i přes probíhající opravy mizí sladkosti. Jak víte, školní učebny jsou vyrobeny z cukrátek, aby vás připravily na pokušení, která vás čekají za branami školy.“ Profesorka zaostřila. „Ale všechny víme, co se stane dívkám, které sladkosti jedí. Když jednou začnou, nemohou přestat. Sejdou z cesty. Padnou do spárů čarodějnic. Rochní se v nízkých potěšeních těla, až potom umřou - svobodné, obézní a s akné\“

	Děvčata byla zděšena už jen myšlenkou, že nějaký vandal pustoší jejich učebny, a ještě si k tomu mlsem ničí postavu. Agáta se snažila nasadit podobně pohoršený výraz. V tu chvíli jí ale vypadly z kapsy žužu bonbóny a hned za nimi modré lízátko, kus perníku a dvě karamely. Dvacet úst vyděšeně vydechlo.

	„Neměla jsem čas na snídani!“ bránila se Agáta, „a celou noc jsem nejedla!“

	Ale nedočkala se ani kouska pochopení, dokonce i Kiko hořce litovala, že na ni byla milá. Agáta si provinile hrála se stříbrnou labutí na šatech.

	„Agáto, dva týdny budeš mýt v kuchyni nádobí po večeři,“ řekla přísně profesorka, „aby sis zapamatovala, co mají princezny a zloduši nikdy mít nemohou.“

	Agáta se vymrštila. To je přece Školníkova hádanka!

	„Vyvážený jídelníček!“ zafuněla profesorka Sasanková.

	Zatímco profesorka v turbanu šířila další moudra o arabské kráse, Agáta se svezla zpět na gauč. Stačila jedna hodina a její problémy se rozmnožily. Když s hrůzou pomyslela na povinný ples, dvě neděle kuchyňské služby a akné z přílišné konzumace cukru, uvědomila si, že by měla Školníkovu hádanku vyřešit co nejdříve.

	 

	„Co takhle dát jí jed do jídla?“ prskla Hestera.

	„Ona nejí,“ opáčila Bledule, když bok po boku procházely věží Zloby.

	„A co otrávená rtěnka?“

	„Zavřeli by nás do mučírny na celé týdny!“ uvažovalá Otylka a s funěním se snažila držet s nimi krok.

	„Je mi jedno, jak to uděláme a jaký z toho bude průšvih,“ sykla Hestera, „chci, aby ta zmije zmizela.“

	Trhnutím otevřela dveře pokoje 66 a našla Sofii v pláči na posteli.

	„Ehm, had nám brečí,“ řekla Bledule.

	„Jsi v pořádku, zlatíčko?“ zeptala se Otylka v náhlém poryvu soucitu s dívkou, kterou před chvílí chtěla zlikvidovat.

	Sofie jim vzlykavě vypověděla všechno, co se stalo u Školníka ve věži.

	„… Ale teď nám dal tu hádanku a já neznám odpověď a Tedros si myslí, že jsem čarodějnice, protože pořád boduju ve zkouškách, ale to je jenom proto, že já jsem prostě dobrá ve všem!“

	Hestera měla chuť Sofii rovnou uškrtit, ale potom se zatvářila přívětivěji.

	„Ta hádanka… Když na ni přijdeš, pošlou tě domů?“

	Sofie pokývala hlavou.

	„A my už tě nikdy neuvidíme?“ zeptala se Bledule.

	Sofie zase kývla.

	„My ji vyřešíme!“ ozvaly se jednohlasně spolubydlící. „Vážně?“ zamrkala Sofie.

	„Víš, jak strašně chceš jít domů?“ zeptala se Hestera.

	„My si to přejem ještě víc,“ dodala Bledule.

	„Vy mi aspoň věříte,“ zamračila se Sofie a utřela si slzy. „Vinen, pokud se neprokáže nevina,“ vysvětlila Hestera, „tak to u nás zloduchů chodí.“

	„Ale Navěkům bych to radši neříkala,“ varovala ji Bledule, „nebo si budou myslet, že nemáš všech pět pohromadě.“

	„Taky jsem si to myslela, ale proč by někdo schválně tvrdil, že porušil tolik pravidel?“ dodala Otylka trochu podrážděně, protože se jí nepovedlo proměnit svou brož s labutí v čokoládu. „Ten pták je prostě nenapravitelný.“

	„Jaký je Školník?“ zeptala se Hestera zvědavě.

	„Starý. Hodně, hodně starý.“

	„A ty jsi fakt viděla Fabulář?“ chtěla vědět Bledule.

	„To divné pero, co o nás pořád něco psalo?“

	„Ono o vás PSALO?“ ozvalo se sborem.

	„Ale jsi ještě ve škole!“ vyhrkla Hestera.

	„Co se tak může dít ve škole, aby to bylo dost dobré na pohádku?“ uvažovala nahlas Bledule.

	„Jsem si jistá, že je to chyba jako všecko ostatní,“ popotáhla Sofie. „Potřebuju vyřešit hádanku, říct odpověď Školníkovi a puf! Budu pryč z téhle prokleté díry. Jasné jako facka.“

	Tři spolubydlící si vyměnily pohledy. „Přesně tak!“

	„Zbývají jen dvě otázky,“ řekla Bledule a nespustila oči z Hestery.

	„Školníkova hádanka.“

	Hestera se otočila na Sofii. „A proč chce, abys ji vyřešila.“

	 

	Pokud existovalo slovo, které nahánělo Agátě strach více než „ples“, byl to „tanec“.

	„Každá dívka ze Školy dobra musí tančit na plese,“ oznámil Pollux, přitom vrávoral na mulích nohách po Sborovně chrabrosti.

	Agáta se snažila nedýchat. Místnost s hnědými pohovkami, předložkami z medvědích kůží, knihami o lovu vázanými v jelenici a losí trofejí se zvráceně přerostlým parožím páchla pižmem, kůží a kolínskou. Zastesklo se jí po hřbitovním smradu Školy zla.

	Pollux provedl dívky postupně všemi druhy společenského tance, ze kterých Agáta nezvládla pochopit ani jeden, protože Pollux stále padal za nespokojeného mumlání: „Docela bych uvítal, kdybych měl zpátky svoje tělo.“

	Když mu kopyto uklouzlo na předložce, napíchl se na paroží a zadkem napřed přistál v krbu, štěkl: „Jasné?“ a odkutálel se ke skupině vil, které už mávaly houslemi z vrbového dřeva. „Zahrajte nám voltu!“

	Víly spustily v bleskovém tempu a Agáta poletovala od partnera k partnerovi. Všechno se točilo stále rychleji, až se místnost slila ve zběsilou šmouhu. Nohy měla jako v ohni: V každé dívce v místnosti viděla Sofii.

	Ty boty! Vrátily se! „Sofie! Už jdu!“ křičela - A než se nadála, ležela rozplácnutá na podlaze.

	„Zajisté existují situace, kdy je vhodné omdlít,“ zamračil se Pollux, „ale tahle to není.“

	„Já zakopla,“ odsekla Agáta.

	„Představ si, kdybys omdlela během plesul Ten chaos! Ten masakr!“

	„Já ale neomdlela!“

	„To by nebyl ples, ale půlnoční krveprolití.“

	Agáta se na něj ošklivě podívala. „Já. Nikdy. Neomdlévám.“ Když se dívky srotily na břehu jezera na další hodinu komunikace se zvířaty, čekala je tam profesorka Hrdličková. „Princezna Uma je v pracovní neschopnosti.“

	Spolužačky vyslaly směrem k Agátě několik nakyslých pohledů, protože za Uminu indispozici jistě mohl incident s rybkami. Protože se profesorce Hrdličkové nepovedlo tak rychle sehnat zástup, hodina odpadla. „Studenti v první polovině žebříčku mohou jít do fintírny a zbytek a i zatím popřemýšlí o své průměrnosti.“

	Zatímco Beatrix a její věrné kamarádky odpluly do fintírny udělat si manikúru, zaběhla se děvčata z horší poloviny žebříčku podívat na hodinu šermířského výcviku, kde spolu kluci soupeřili vysvlečeni do půl těla. Agáta zatím spěchala do síně Dobra, aby se tam pokusila najít odpověď na hádanku.

	Když očima klouzala po sochách, truhlicích a vycpaných zvířatech osvětlených jen růžovým plamenem loučí, vzpomněla si na Školníkův zákon, že princezna s čarodějnicí se nemohou nikdy přátelit. Ale proč? Něco mezi nimi musí stát a to něco je jistě ta záhadná věc, kterou princezny mají a zloduši postrádají. Přemýšlela, co by to mohlo být, tak usilovně, že jí na krku naskákaly rudé skvrny. Ale odpověď nepřicházela.

	Něco ji ale zase táhlo do kouta, kde visely obrazy gavaldonských Knihomolů. Agáta si vzpomněla na rozhovor profesorky Hrdličkové s tou druhou ženou. Říkaly, že obrazy maloval profesor Krutopřísný. Ten profesor Krutopřísný, který učí hrdinskou historii? Není to už příští hodinu?

	Tentokrát Agáta procházela mezi malbami pomalu. Všimla si, že městečko na obrázku se rám od rámu mění: Přibývaly obchody na rynku, kostel měnil barvu z bílé na červenou, za jezerem vyrostly dva větrné mlýny… Až Gavaldon vypadal přesně tak, jak ho Agáta opustila. Ještě zmatenější popocházela mezi obrázky, až si všimla jednoho, u kterého se musela zastavit.

	Děti na něm četly pohádky na schodech kostela a sluneční paprsek osvětloval děvče ve fialovém kabátku se žlutým, slunečnicemi zdobeným kloboukem. Agáta se jí teď skoro dotýkala nosem. Alice? Musela to být ona. Pekařova dcera nosila stejný směšný úbor každý den až do svého zmizení před osmi lety. Na druhé straně obrazu ukazoval zatoulaný paprsek na vyzáblého kluka v černém, který bušil klackem do kočky. Runě. Agáta si vzpomněla, jak se snažil Kmotřičce vypíchnout oko. Její matka ho tehdy za to vyplatila koštětem. Runa si odnesli ten samý rok.

	Rychle se přesunula k následujícímu obrazu, na kterém uviděla řadu dětí před knihkupectvím pana Deauvilla. Slunce ale osvětlovalo jen dvě z nich: holohlavého Banea, zahryznutého do děvčete v řadě před sebou, a tichého, pohledného Garricka. Ti zmizeli před čtyřmi lety.

	Agátě na čele vyrazil studený pot, když se otočila k dalšímu rámu. Tam si děti četly v smaragdové trávě na kopci. Jen dvě dívky posedávaly dole u jezera, ozářené slunečními paprsky. Jedna házela zapálené sirky do vody a druhá si balila do pytlíčků okurky.

	Bez dechu proběhla celou řadu obrázků. Na každém z nich ukazovaly paprsky na dvě děti. Jedno bylo chytré a krásné, druhé divné a zakaboněné.

	Agáta poodstoupila o několik kroků a potom vylezla na zadek vycpané krávy, aby viděla na celou řadu maleb najednou. Ilustrace prozrazovaly o profesoru Krutopřísném celkem tři věci:

	Uměl se pohybovat mezi skutečným světem a pohádkou. Věděl, proč sem gavaldonské děti přicházejí.

	A mohl jim pomoci se zase vrátit.

	Když víly zazvonily na hodinu, vpadla Agáta do Auly příběhů a natlačila se hned vedle Kiko. Kluci se míčem trefovali do vyřezávaného fénixe nad pódiem.

	„Tristan mě ani nepozdravil,“ fňukala Kiko. „Asi si myslí, že jsem od tebe chytila bradavi…“

	„Kde je Krutopřísný?“ skočila jí Agáta do řeči.

	„.Profesor Krutopřísný,“ ozval se něčí hlas.

	Vzhlédla a nad sebou uviděla pohledného šedovlasého učitele v jetelově zeleném obleku, který se na ni tajemně usmíval. Potom pomalu vystoupil na pódium. Byl to ten člověk, který se na Agátu první den usmál ve vstupní hale.

	Profesor magor.

	Agáta si oddechla. Určitě jí pomůže, když mu je tak sympatická.

	„Jak víte, učím už čtvrtým rokem jak tady, tak ve Škole zla a bohužel nemohu být na dvou místech naráz. Takže budu jeden týden u vás a druhý naproti,“ vysvětloval opřený o pult. „Když tu nebudu já, budou vám bývalí studenti vyprávět o svých dobrodružstvích v Nekonečném lese. Budou vás také zkoušet, takže je respektujte, jako bych to byl já sám. A konečně, protože mám na bedrech hodně studentů a hodně historie, nemám konzultační hodiny a nebudu zodpovídat otázky ani ve třídě, ani mimo ni.“

	Agáta si odkašlala. Jak se má něco dovědět, když zakázal klást otázky?

	„Pokud se budete chtít na něco zeptat,“ řekl Krutopřísný bez mrknutí oříškovým okem, „odpoví vám učebnice Historie Nekonečného lesa pro studenty nebo jakýkoli další z mých textů, které najdete v Knihovně ctností. Teď si uděláme docházku. Beatrix?“

	„Zde.“

	„Ještě jednou, Beatrix.“

	„Zde jsem řekla!“ štěkla Beatrix.

	„Děkuji. Kiko!“

	„Zde!“

	„Znova. Kiko?“

	„Tady jsem, pane profesore.“

	„Skvělé. Reena!“

	„Tady.“

	„Znova!“

	Agáta si povzdychla. S tímhle tempem tu budou sedět do setmění.

	„Tedros!“

	„Zde.“

	„Nahlas, Tedrosi.“

	„Bože, je snad hluchej?“ ulevila si Agáta.

	„Ne, hlupáčku,“ opravila ji Kiko, „je slepý.“

	Agáta si odfrkla. „Nebuď směš…“

	Ten skelný pohled. Spojování hlasů se jmény. Jak se opíral o pult. „Ale ty obrázky!“ vykřikla Agáta. „Viděl Gavaldon! Viděl nás!“ Profesor Krutopřísný se setkal s jejím pohledem a usmál se, jako by jí chtěl připomenout, že neviděl nikdy nic.

	„Pokud tomu dobře rozumím,“ řekla Sofie, „byli dřív školníci dva. A byli to bratři.“

	„Dvojčata,“ upřesnila Hestera.

	„Jedno dobré a druhé zlé,“ dodala Bledule.

	Sofie si prohlížela řadu otlučených nástěnných maleb, které lemovaly síň Zla. Zarostlá smaragdovými řasami a měděnkou a osvětlená jen zeleným plamenem, připomínala síň podvodní katedrálu.

	Jeden obraz ukazoval dva mladé muže v hradní komnatě, jak bdí nad kouzelným perem, které Sofie viděla ve Školníkově věži. Jeden byl zahalený do černého hábitu až na zem, zatímco druhý byl celý v bílém. I na popraskané mozaice poznala dvě identické, pohledné tváře, strašidelně světlé vlasy a dva páry hlubokých modrých očí. Ale zatímco obličej dobrého bratra vyzařoval teplo a něhu, bratr v černém ukazoval světu ledově tvrdou tvář. Ale obě jí přišly povědomé.

	„A tihle dva řídili školu a chránili kouzelné pero?“ zeptala se Sofie.

	„Fabulář,“ opravila ji Hestera.

	„A Zlo a Dobro střídavě vyhrávaly?“

	„Víceméně,“ odpověděla Bledule a nabídla krysám ve své kapse kousek mrtvého slimáka. „Máma říkala, že i kdyby Dobro chvíli vyhrávalo, Zlo si vždycky najde způsob, jak mu to oplatit a přinutit ho se příště lip bránit.“

	„Přírodní rovnováha,“ dodala Otylka a ládovala se v čokoládu proměněnou učebnicí.

	Sofie se otočila na další obraz, na kterém už zlý bratr nevládl v míru po boku dobrého, ale útočil na něj palbou kouzel. „Ale zlý bratr se chtěl zmocnit toho pera… ehm, Fabuláře, a učinit tak Zlo nepřemožitelným. Takže svolal armádu a začal bratrovražednou válku.“

	„Velkou válku“ řekla Hestera, „při které se někteří postavili na stranu Dobra a někteří na stranu Zla.“

	„A tu poslední bitvu jeden z nich vyhrál,“ hádala Sofie z poslední mozaiky, na které se zástupy Navěků a Nikdyvíců klaněly stříbrně oděnému Školníkovi, nad jehož rukama se vznášel zářící Fabulář. „Ale nikdo neví, který z nich to byl.“

	„Chápeš rychle,“ zazubila se Bledule.

	„Ale všichni přece musí poznat, jestli je Školník dobrý, nebo zlý,“ uvažovala Sofie.

	„Všichni dělají, jako by to byla nějaká záhada,“ řekla Fiestera, „ale od Velké války Zlo nevyhrálo jediný příběh.“

	„Copak to pero nepíše jen to, co se zrovna děje v Nekonečném lese?“ zeptala se Sofie a pozorně si prohlížela podivné symboly na těle Fabuláře. „Neřídíme ty příběhy my?“

	„A proto všichni umíráme jen tak náhodou?“ zavrčela Fiestera. „Pero nám naše osudy diktuje. To ono zabíjí zloduchy. To pero je v rukou Dobra.“

	„Říká se Fabulář, zlato,“ opravila ji žvýkající Otylka. Hestera jí políčkem vyrazila čokoládovou učebnici z pusy. „Ale pokud stejně všichni umřete, proč musíte chodit do školy?“ zeptala se Sofie. „Proč vůbec otevírat Školu zla?“

	„Zkus se na tohle zeptat nějakého učitele,“ hvízdla Otylka a sáhla do tašky pro větší knihu.

	„Tak jo, takže vy zloduši už prostě nevyhráváte,“ zívla Sofie a začala si úlomkem mramoru pilovat nehty. „A co já s tím?“

	„Fabulář začal tvou pohádku,“ zamračila se Hestera.

	„No a?“

	„Pokud přihlédneme ke škole, do které chodíš, asi si myslí, že zlosyn v té pohádce budeš ty.“

	„Co mi je do toho, co si myslí nějaké pero?“ odfrkla si Sofie a pustila se do nehtů na druhé ruce.

	„Myslím, že jsem se unáhlila, když jsem řekla, že rychle chápeš,“ ušklíbla se Bledule.

	„Pokud jsi zloduch, znamená to, že umřeš, ty náno pitomá!“ štěkla Hestera.

	Sofie si zlomila nehet. „Ale Školník říkal, že mě pustí domů.“

	„Možná že ta hádanka je ve skutečnosti léčka.“

	„Ale on je dobrý! Přece jste to samy říkaly!“

	„A ty jsi zlá“ kontrovala Hestera, „takže není na tvé straně.“

	Sofie se na ni podívala. Bledule s Otylkou nasadily stejně vážnou tvář.

	„Takže já tady umřu?“ pípla Sofie s očima plnýma slz.

	„Něco se přece musí dát udělat!“

	„Vyřeš tu hádanku,“ pokrčila rameny Hestera, „jedině tak poznáš, co má za lubem. A měla by sis pospíšit, protože pokud ti dají další nejvyšší hodnocení, zabiju tě já sama.“

	„Tak mi teda řekni, co to je!“ vykřikla Sofie.

	„Co zloduch nikdy nemůže mít a dobrá duše nutně potřebuje?“ přemítala Hestera a škrábala se na tetování.

	„Možná nějaké zvíře?“ uvažovala Otylka.

	„Zlosyni přece mají zvířecí pomocníky. Jen je musejí víc podplácet,“ řekla Bledule. „Co takhle čest?“

	„Zlo má přece vlastní verzi cti, hodnot a všeho ostatního, co si dobro přivlastňuje jako svůj vynález,“ mudrovala Hestera. „My jim akorát říkáme jinak.“

	„Mám to!“

	Všechny se otočily na Sofii.

	„Přece oslavu narozenin!“ řekla. „Kdo by šel na zloduši párty?“

	Bledule a Hestera se na ni překvapeně podívaly.

	„To je asi proto, že nejí,“ řekla Otylka. „Mozek jídlo potřebuje.“

	„To bys musela být ta nejchytřejší holka na světě!“ zahřímala Sofie.

	Otylka po ní sekla naštvaným pohledem. „Nezapomeň, že čím krutější zloduch, tím krutěji sejde.“

	Sofie se nervózně obrátila na Hesteru. „Mohla by mi pomoct paní Lessová?“

	„Pokud uzná, že by to mohlo pomoct Škole zla zase něco vyhrát.“

	„Ale budeš na to muset chytře,“ řekla Bledule.

	„A diplomaticky,“ dodala Hestera.

	„Chytrost a diplomacie? Ty mi jsou vlastní, zlato,“ oddychla si Sofie. „Hádanka už je skoro vyřešená.“

	„Anebo taky ne, protože vyučování už čtvrt hodiny běží,“ upozornila Otylka.

	A opravdu. Jediná věc, která svým chladem předčila ledovou učebnu paní Lessové, byly mrazivé pohledy, jimiž počastovala ty čtyři, když se soukaly do lavic.

	„Poslala bych vás nejradši hned do mučírny, ale je obsazená studenty z mé předchozí hodiny.“

	Pod jejich chodidly zaduněla podlaha chlapeckým jekem. Celá třída se vyděšeně otřásla při představě, co se tam asi děje.

	„Podíváme se, zda se naši opozdilci vykoupí správnou odpovědí,“ sykla paní Lessová a zlověstně cvakla podpatky.

	„Co se zkouší?“ zašeptala Sofie Hortovi do ucha.

	„Musíš uhodnout slavnou Nemesis,“ vysvětloval šeptem Hort. „Za správnou odpověď dostaneš tohle,“ pochlubil se nalepovací bradavicí na tváři.

	Sofie ucouvla. „Tohle je odměna?“

	„Hestero, kterápak Nemesis zlikvidovala zloducha pomocí nočních můr?“

	„Víložravá čarodějnice Finola. Tak dlouho víly trápila ve snech, až si samy ustříhaly křídla. Finola je pochytala a všechny do jedné sežrala.“

	Sofie pohádky hltala od malička, ale o víložravé Finole nikdy neslyšela, takže Hestera se určitě musela plést.

	„Správně! Víložravá Finola, jeden z nejslavnějších příběhů!“ řekla paní Lessová a vtiskla Hesteře do ruky gigantickou bradavici.

	Nejslavnější příběh? Nejslavnější kde?

	„Bledule, který zloduch zabil svou Nemesis v přestrojení?“ zkoušela dál paní Lessová.

	„Vzteklý Rex. Navlékl se do medvědí kůže, protože princezna Anatola měla slabost pro medvědy. Když si ho přišla pohladit, podřízl ji.“

	„Ano, ano. Rex by vám měl být příkladem,“ pokývala hlavou paní Lessová a přilepila Bleduli na krk bradavici. „Kdyby ještě žil, všem Klarisiným šťastným slepičkám by zamrzla v žilách krev.“

	Sofie se kousla do rtu. Copak si ty historky všichni na místě vymýšlejí?

	„Otylko. Který padouch zavraždil svého úhlavního nepřítele přeměnou?“

	„Mrazivá královna! Proměnila princeznu v kus ledu a postavila ji na ranní slunce!“

	„Ta je moje nejoblíbenější,“ rozplývala se poněkud hlasitě paní Lessová. „V srdci každého zloducha bude žít navě…“

	Sofie si odfrkla.

	„Je tu snad něco zábavného?“ štěkla paní Lessová.

	„Neslyšela jsem ani o jednom z nich,“ odpověděla Sofie.

	Hestera s Bledulí se pro jistotu schovaly pod lavice.

	„Tak tys o nich neslyšela?“ vysmívala se jí paní Lessová. „Jsou to největší triumfy zla! Sláva, která inspiruje další generace zlosynů! Čtyři dívky ve studni! Dvanáct utopených princezen! Uzurpátorka Uršula! Čarodějnice ze… “

	„O těch jsem nikdy neslyšela,“ povzdychla si Sofie a upravila si účes. „U nás by nikdo nečetl příběh, ve kterém vyhrává zlo. Každý fandí dobru, protože hrdinové lépe vypadají, lépe se oblékají a mají více přátel.“

	Paní Lessové došla slova.

	Sofie se otočila ke spolužákům: „Je mi líto, že vás nikdo nemá rád, nikdy nevyhrajete a že do školy chodíte úplně zbytečně, ale je to prostě pravda.“

	Hestera si zakryla obličej lemem šatů.

	Otylka se naklonila k Sofii a zašeptala jí do ucha: „Nezapomeň na hádanku, zlatíčko!“

	„Ach, ano,“ pronesla Sofie důležitě, „a když už mám slovo, mám pro vás jednu hádanku. Její vyřešení by pro mě mnoho znamenalo, takže uvítám jakoukoli pomoc. Co zloduch nikdy nemůže mít a dobrá duše nutně potřebuje? Nápady? Připomínky? Sem s nimi! Merci, miláčkové.“

	„Já mám nápad!“ řekla paní Lessová.

	„Já věděla, že mi pomůžete,“ usmála se Sofie. „Copak to je? Co vy máte, a já ne?“

	
Pani Lessová se naklonila nebezpečně blízko k Sofiinu obličeji. „Nic. A přesně to od tebe, mladá dámo, uslyším po zbytek hodiny.“

	Sofie chtěla odporovat, ale jako by jí rty přimrzly k sobě.

	„O moc lepší,“ utrousila paní Lessová a vrazila Sofii bradavici mezi oči.

	Zatímco se Sofie snažila otevřít pusu, paní Lessová si v klidu uhladila purpurové šaty a na vyděšené studenty okolo se ani nepodívala.

	„Jestlipak víš, Hořte, kdo sestrojil havraní smrtící léčku?“

	Sofie se za mohutného funění snažila vypáčit rty perem, vlásenkou a rampouchem, ale jen se zranila. Zkoušela zalapat po dechu, zanaříkat, vykřiknout, ale dostalo se jí jen ticha, hrůzy, krve a…

	Hesteřiných podmračených pohledů z první lavice.

	„Říkáš vyřešená, jo?“
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	gátě pořád nebylo jasné, proč je oběd společnou školní aktivitou, když Navěkové sedí s dalšími Navěky, Nikdyvíci se drží zase jen Nikdyvíců a obě skupiny předstírají, že tam ta druhá není.

	Obědvalo se na útulném místě, kterému se říkalo Mýtinka, hned vedle brány do Modrého lesa.

	Cesta ze školy na Mýtinku vedla stále se zužujícími klikatými tunely tvořenými stromy až k otvoru ve kmeni, kterým se žáci propadali na smaragdovou trávu. Jakmile Agáta prošla tunelem, připojila se k ostatním Navěkům, kteří v řadě čekali, až jim nymfy s červenou kápí rozdají piknikové koše. Nikdyvíci zase dostávali od rudě oděných vlků rezavá vědra s jídlem.

	[image: Image]Agáta se uvelebila ve stínu na trávě a otevřela piknikový koš. Vevnitř na ni čekaly sendviče s uzeným pstruhem, kozlíčkový salát, jahodová bublanina a lahvička šumivé limonády. Na chvíli zapomněla na hádanky a slepé uličky a otevřela do široka ústa, aby si poprvé kousla lákavého sendviče, když tu…

	… se na něj vrhla Sofie. „Nemáš tušení, co jsem si zkusila,“ fňukala s celým sendvičem v puse. „Tvůj oběd je tady,“ postavila před Agátu kbelík s ovesnou kaší.

	Agáta na ni nechápavě zírala.

	„No co, co, já jsem se informovala,“ mumlala Sofie za neúnavného žvýkání. „Nikdyvíci se prý musí učit odříkání, takže to máš v rámci výuky. A mimochodem, ten sendvič je úžasný!“

	Agáta ji stále jen zaraženě sledovala.

	„Co je?“ podivila se Sofie. „Mám zuby od krve? Myslela jsem, že už se to spraví…“

	Za Agátinými zády zahlédla Tedrose a jeho partu. Ukazovali směrem k ní a ohýbali se smíchy.

	„Ale ne,“ vzdychla Sofie, „co jsi zase provedla?“

	Agáta stála a koukala.

	„Dám ti bublaninu, když jsi takový chrt,“ zamračila se Sofie. „Proč na mě ta divná prťavá holka tak mává?“

	Agáta se otočila. Z druhé strany Mýtinky na ni mávala Kiko s vlasy nabarvenými na zrzavo. Nápadně připomínaly Tristanovy. Agáta zbledla.

	„Ehm, ty ji znáš?“ zeptala se Sofie, když se Kiko jako opilá přitočila k Tristanovi.

	„Jsme kamarádky,“ řekla Agáta, zatímco gesty nabádala Kiko, aby se od toho kluka držela dál.

	„Ty tu máš kamarádku?“ podivila se Sofie.

	Agáta se na ni otočila.

	„Proč se na mě tak koukáš?“ zvedla hlas Sofie.

	„Nejedlas poslední dobou moc sladkostí?“

	„Co?“ nechápala otázku Sofie, ale potom si s hrůzou uvědomila, co se děje, a bleskově odlepila falešnou bradavici z obličeje. „Proč jsi mi to neřekla?“ vykřikla, zatímco Tedrosova parta nepokrytě jásala.

	„Ale ne, už to nemůže být horší,“ popotáhla Sofie.

	Hort se vrhl po odhozené bradavici a utekl s ní pryč.

	Sofie se podívala na Agátu, které při tom pohledu zacukalo v koutcích.

	„Co je tady k smíchu?“ zavyla Sofie.

	Ale nakonec se obě rozesmály.

	„Co s ní asi udělá?“ chechtala se Agáta.

	Sofii smích okamžitě přešel. „Musíme domů. Teď hned.“

	Agáta jí povyprávěla o svých problémech s hádankou, včetně slepé uličky s profesorem Krutopřísným. Než se ho vůbec mohla zeptat na jeho obrázky, utekl do Školy zla a nechal celou třídu třem geriatrickým prasátkům, která je poučovala o důležitosti bezpečně opevněného domova.

	„Jedině on nám může pomoct,“ řekla Agáta.

	„Měla by sis pospíšit, protože moje dny jsou sečtené,“ informovala ji sklíčeně Sofie o všem, co se dozvěděla o svých spolubydlících, včetně předpovědi vlastní záhuby.

	„Ty máš umřít? Ale to přece nedává žádný smysl! Nemůžeš být padouch, když jsme kamarádky!“

	„Právě proto Školník říkal, že my dvě kamarádky být nemůžeme,“ odpověděla Sofie. „Něco se mezi námi musí stát. A to něco bude odpověď na jeho hádanku.“

	„Co by se tak mezi námi mohlo přihodit?“ pochybovala Agáta. „Možná je to, co dobro má a zlo postrádá, nějak propojené. Myslíš, že proto pořád vyhrává dobro?“

	„Podle paní Lessové zlo kdysi vyhrávalo, ale teď má dobro něco, na co zlo nemůže.“

	„Školník nám zakázal vracet se k němu do věže, takže odpověď na hádanku nebude ani slovo, ani žádný předmět, ale spíš… “

	„Nějaký čin!“

	„To začíná znít slibně. Bude to něco, co nás může obrátit proti sobě. Pokaždé to zvítězí nad zlem. A můžeme to udělat my dvě.“

	Obě se zahloubaly. „Mám to!“ řekla Agáta. „Já taky,“ nechtěla zůstat pozadu Sofie.

	„Je to tak jasné.“

	„Jako facka.“

	„Je to… je to…“

	„Ano, je to…“

	„Nevím,“ hlesla Agáta.

	„Já taky ne,“ povzdychla si Sofie.

	Na druhé straně Mýtinky se Navěkové pomalu posouvali do teritoria Navěček. Děvčata čekala pokorně jako květinky, až je někdo utrhne, ale většina chlapců se točila jen kolem Beatrix. Zatímco flirtovala se svými nápadníky, Tedros se nervózně ošíval na pařezu. Nakonec se postavil, odstrčil ostatní Navěky a zeptal se Beatrix, jestli by se nešla projít.

	„Ale ten měl zachránit mě!“ popotáhla Sofie.

	„Sofie, máme možnost osvobodit naši vesnici od dvousetletého prokletí, ochránit další generace před bitím a nízkým hodnocením, utéct od vlků, chrličů a všeho ostatního v téhle děsivé škole a ukončit příběh, který by tě dost dobře mohl zabít. A ty máš v hlavě kluky}“

	„Já jsem jenom chtěla svůj šťastný konec, Agi,“ zaplakala Sofie. „Dostat se domů se zdravou kůží. To je tvůj šťastný konec.“ Sofie kývla, ale očima stále lpěla na Tedrosovi.

	 

	„Vítejte na hodině dobrých skutků,“ prohlásila slavnostně profesorka Hrdličková před naplněnou Sborovnou čistoty. „Protože máme trochu skluz oproti ostatním předmětům, budeme muset obvyklé úvodní fráze poněkud zkrátit. Jen bych ráda připomněla, že v posledních letech jsem zaznamenala, že studenti berou můj předmět čím dál více na lehkou váhu.“

	„Protože je hned po obědě,“ zašeptal Tedros Agátě do ucha. „A ty se mnou mluvíš proč?“

	„Chci vědět, jaký čarodějnický trik jsi použila, abych si vybral tvého skřeta.“

	Agáta se ani neotočila.

	„Něco jsi musela udělat,“ zuřil Tedros, „tak to vyklop.“

	„Čarodějnice svá tajemství neprozrazují,“ odsekla Agáta a stále se dívala před sebe.

	„Věděl jsem to!“

	Tedros si všiml varovného pohledu profesorky Hrdličkové a sebejistě se na ni zazubil. Profesorka protočila oči a pokračovala ve výkladu.

	Zase se naklonil k Agátě. „Řekni mi to a kluci tě nechají na pokoji.“

	„Včetně tebe?“

	„No tak, prozraď mi to.“

	Agáta vydechla. „Použila jsem skočdopolové zaříkadlo. Rodinné tajemství čarodějnic z Gavaldonu a od Kmotřiček. Slétají se každoročně u řeky Mozlavy a jsou nejen velmi protřelé v zaklínání, ale sbírají taky…“

	„Co jsi přesně udělala?“

	„Nooo,“ protáhla Agáta a otočila se k němu, „skočdopolové zaříkadlo se ti prokouše jako červ do mozku a přisaje se na něj jako hejno pijavic. Ty se dostanou do každého záhybu, kde se spáří, namnoží a čekají na ten správný moment. A jakmile obsadí každičkou štěrbinu… cucccc\ Vysajou ti z hlavy poslední inteligentní myšlenku, takže skončíš blbej jako oslí zadek.“

	Tedros zrudl.

	„Jo, a ještě něco. Je to nevratné\“ řekla Agáta a znovu se otočila.

	Zatímco Tedros mumlal něco o věšení, kamenování a dalších způsobech, jak jeho otec trestal zlé ženské, Agáta poslouchala výklad profesorky o důležitosti dobrých skutků.

	„Kdykoli učiníte dobrý skutek z opravdové lásky k bližnímu, vaše duše se pročistí. Bohužel je poslední dobou studenti dělají jen z povinnosti a místo lásky k bližnímu kultivují spíše svá ega, aroganci a obvod pasu! Nedělejte si žádné iluze, náš náskok nad zlem může kdykoli skončit.“

	„Ne, pokud má Fabulář v rukou Školník!“ řekla Agáta.

	„Agáto, Školník nemá nad Fabulářem absolutně žádnou moc a nemůže ovlivnit, jak příběh dopadne,“ ohradila se nervózně profesorka Hrdličková.

	„Ale mně přišel jako celkem schopný kouzelník,“ odpověděla Agáta.

	„Prosím?“

	„Umí se měnit ve stín a nechává mizet místnosti. Umí všechno proměnit v sen, takže bych tvrdila, že má moc i nad tím perem…“

	„A jak to všechno víš?“ povzdychla si profesorka.

	Tedros se škodolibě šklebil.

	„Protože jsem to viděla.“

	Tedrosův úsměv se vytratil.

	Profesorka Hrdličková připomínala natlakovanou čajovou konvici těsně před zapískáním. Studenti se na obě dvě zmateně dívali.

	Učitelka se nervózně usmála. „Máš úžasnou představivost, Agáto. Bude se ti hodit, až budeš čekat na záchranu před hladovým drakem. Doufejme, že tvůj zachránce dorazí brzy. Takže, kde jsme to skončili? Tři základní pravidla dobročinnosti jsou: kreativita, proveditelnost a bezprostřednost.“

	Agáta otevřela pusu, ale profesorka ji umlčela jediným zamračením. Protože věděla, že si nemůže zahrávat, vytáhla pokorně pergamen a začala si psát jako ostatní.

	Před kurzem přežití se studenti obou škol shromáždili na Mýtince.

	Jakmile se Agáta vynořila ze stromového tunelu, odchytila ji Kiko. „Tristan si obarvil vlasy!“

	Agáta se podívala na Tristana. Stál opodál opřený o strom a přes oko mu padala na blond obarvená kštice. Někoho jí nápadně připomínal.

	„Prý to udělal kvůli Beatrix,“ zavyla Kiko a prohrábla si svůj na rudo nabarvený účes.

	Tristan visel na rtech Beatrix, která si zrovna něco cvrlikala s Tedrosem. Ten si otráveně odfoukával blond patku z očí a nemohl vypadat znuděněji.

	Agáta se zakuckala. Otočila se na Tristana s blonďatou hřívou a potom znovu na Tedrose s rozepnutým límečkem a ležérně povolenou kravatou se zlatým monogramem. Tristan si rychle rozepnul límec a povolil kravatu se zlatým T.

	„Když budu blondýnka jako Beatrix,“ nedala pokoj Kiko, „všimne si mě Tristan?“

	„Myslím, že by ses měla teď hned poohlédnout po nějakém jiném objektu své lásky.“

	„POZOR!“

	Agáta zvedla oči a uviděla, jak celý pedagogický sbor včetně Castora a Polluxe v jednom psím těle pobíhá mezi tunely.

	Profesorka Hrdličková vystoupila z davu. „V posledních dnech jsme se…“

	„POHNĚTE ZADKEM, LEMRY LÍNÝ!“ štěkal Castor.

	Poslední Nikdyvíci se hrnuli ven z tunelu, úplně na konci klopýtala Sofie. Vyslala k Agátě přes Mýtinu zmatený pohled. Ta jen nechápavě pokrčila rameny.

	Profesorka Hrdličková se nadechla, aby pokračovala, ale Castor jí zase skočil do řeči.

	„PŘEDSTAVUJI VÁM PROFESORKU HRDLIČKOVOU, ŘEDITELKU ŠKOLY DOBRA A EMERITNÍ PROFESORKU DOBRÝCH SKUTKŮ.“

	„Děkuji vám, Castore,“ řekla profesorka Hrdličková. „JAKÉKOLI RUŠENÍ NEBO VYTRHOVÁNÍ BUDE IHNED POTRESTÁNO!“

	„DĚKUJI VÁM, CASTORE!“ zvedla hlas profesorka a Castor zahanbeně sklopil zrak.

	Profesorka Hrdličková si odkašlala. „Studenti, svolali jsme vás, protože se nám tu poslední dobou množí spousta nešťastných fám a klepů.“

	„Já bych tomu řekla jednoduše lži,“ nechala se slyšet paní Lessová. Agáta v ní poznala učitelku, která strhla jeden z Krutopřísného obrázků v síni Dobra.

	„Takže si to ujasníme,“ pokračovala Hrdličková. „Zaprvé, na Škole zla neleží žádná kletba. Zlo má stále moc porazit Dobro.“

	„Pokud bude dělat domácí úkoly,“ zavrčel Mužák.

	Nikdyvíci nesouhlasně mručeli, protože profesorce nevěřili ani slovo.

	„Zadruhé, Školník není na ničí straně.“

	„Jak to víte?“ vykřikl Ravan.

	„Proč bychom vám měli věřit?“ přidala se Hestera za podpůrného hvízdotu svých spolužáků.

	„Protože máme důkaz“ vložil se do diskuse profesor Krutopřísný.

	Nikdyvíci ztichli. Agáta vykulila oči. Důkaz? Jaký důkaz?

	Potom si všimla kyselého výrazu paní Lessové, který jí prozradil, že Krutopřísný mluví pravdu. Ze by byl ten důkaz odpovědí na hádanku?

	„A zatřetí,“ zdůraznila profesorka Hrdličková, „Školníkovou hlavní úlohou je chránit Fabulář. Proto taky bydlí v opevněné věži. Takže ať už se tu šušká cokoli, žádný ze studentů Školníka nemohl vidět a žádný ho ani neuvidí“

	Všechny oči teď spočinuly na Agátě.

	„Tak tady máme tu pohádkářku!“ vysmívala se paní Lessová.

	„To není žádná pohádka!“ odsekla Agáta. Sofie kroutila hlavou, aby ji varovala, že pouštět se do křížku s paní Lessovou není zrovna nejlepší nápad.

	Paní Lessová se usmála. „Dám ti ještě jednu šanci, aby sis zachránila kůži. Setkala ses se Školníkem, nebo ne?“

	Agáta si prohlížela vypoulené purpurové oči zlé učitelky. Potom zvědavý úsměv profesora Krutopřísného. Potom Sofii, která jí pantomimou naznačovala něco o přilepených bradavicích a puse na zip.

	„Ano.“

	„Jak se opovažuješ lhát učiteli?“ vybafla paní Lessová.

	„Není to lež!“ ozval se jiný dívčí hlas.

	Všichni se otočili na Sofii. „Byly jsme tam spolu! Až ve věži!“

	„A vsadím se, že jste viděly taky Fabulář, ne?“ vysmívala se Beatrix.

	„Ano, viděly!“ odpověděla Sofie rázně.

	„A ten už začal psát vaši pohádku, že jo?“

	„Přesně tak! Naše pohádka se už píše.“

	„Sláva královně bláznů!“ provolávala Beatrix do řvoucího davu.

	„Pokud já jsem královna bláznů, tak ty musíš být minimálně císařovna!“

	Beatrix si dala ruce v bok a otočila se na Agátu.

	„Aha. Náš omyl,“ sykla. „Dobro se nikdy dřív tak nespletlo.“

	„Ty bys nevěděla, co je dobro, ani kdyby ti lezlo po sukni,“ ječela Agáta.

	Beatrix zalapala po dechu tak hlasitě, že se Tedros musel uchichtnout.

	„Takhle s Beatrix nemluv!“ varoval Agátu chlapecký hlas.

	Agáta se otočila na blonďatého Tristana.

	„Beatrix?“ vybuchla Agáta smíchy. „Seš si jistej, že se ti nelíbí spíš Tedros? Ten by se rád oženil sám se sebou!“

	Tedros se přestal usmívat. Zmateně bloudil očima mezi Agátou, Tristanem, Beatrix… až mu došla trpělivost a dal Tristanovi jednu do zubů. Tristan vytáhl svůj ztupený cvičný meč, Tedros udělal totéž a za chvíli už se zmítali ve veřejném duelu. Ale Tristan na hodinách šermu sledoval Tedrose.tak pozorně, že přejal všechny jeho pohyby, figury, a dokonce i bojový řev, takže brzy nikdo nevěděl, který je který.

	Profesor šermu Rapír neměl nejmenší chuť zasahovat. Požitkářsky si kroutil dlouhý knír a mumlal: „Tohle si projdeme zítra na hodině krok po kroku.“

	Reakce Nikdyvíců byla daleko bezprostřednější.

	„BITKAAA! BITKAAA!“ burácel Ravan nadšeně.

	Nikdyvíci předehnali Navěky, převálcovali překvapené vlky a vrhli se na oba bojující. Kluci ze Školy dobra jim byli v patách a všichni dohromady se pustili do divoké bojůvky, při které stříkalo bahno až na šaty Navěček. Agáta se musela smát při pohledu na dívky, zoufalé z trochy bláta. Zapadaná Beatrix na ni ukázala prstem.

	„To ona! Ona to začala!“

	Navěčky se s ohlušujícím jekotem pustily za Agátou, která před nimi vylezla na strom. Opodál se Tedrosovi podařilo vystrčit hlavu zpod zmítajícího se chumlu kluků a zavolat na Sofii, která zrovna poskakovala kolem. „Pomóóóc!“ zakřičel.

	Sofie mu šlápla na hlavu a utíkala na pomoc Agátě, po níž zrovna Beatrix vrhala kamínky. Cestou ale zahlédla Horta.

	„Hej ty! Vrať mi zpátky bradavici!“

	Hort se proplétal bojujícím chumlem a Sofie za ním, až už byla tak blízko, že mohla popadnout ulomenou větev a prásknout jí Horta po hlavě, ale ten se na poslední chvíli skrčil, takže větev přistála přímo na tváři paní Lessové.

	Studenti zůstali stát jako přimražení.

	Paní Lessová si přejela prstem po studené tváři, až nahmatala otevřenou ránu. Při pohledu na vlastní krev zůstala zlověstně klidná.

	Zvedla dlouhý rudý nehet a zabodla ho do Agáty.

	„Do věže s ní!“

	Roj vil popadl Agátu v podpaží a táhl ji okolo šklebícího se Tedrose směrem k tunelu do Školy dobra.

	„Ne! Za to můžu já!“ křičela Sofie.

	„A s touhle,“ ukázala zkrvaveným prstem na Sofii, „do mučírny!“

	Než se Sofie stačila nadechnout k výkřiku, zacpal jí vlk tlapou ústa a táhl ji kolem vyděšených spolužáků do temnoty stromové chodby.

	 

	Sofie mučení nepřežije! Nesnese opravdové zlo!

	Když ji víly nesly nahoru do věže, Agátě se zalily oči slzami strachu. Učitelé dole pod ní zrovna proudili do vstupní haly.

	„Profesore Krutopřísný!“ volala a držela se zábradlí jako o život. „Vy nám musíte věřit! Fabulář si myslí, že Sofie je zloduch! Zabije ji to!“

	Krutopřísný vzhlédl a s ním dalších dvacet párů vyděšených profesorských očí.

	„Jak to, že vidíte naše městečko?“ křičela Agáta, ale víly ji odtrhly od zábradlí a unášely ji pryč.

	„Jak se dostaneme domů? Co má princezna a zloduch ne?“

	Krutopřísný se usmál. „Otázky. Vždycky jsou tři.“

	Učitelé se uchichtli a šli si po svých. („Že viděla Fabulář?“ přemítal profesor Rapír. „To je ta, co nám ujídá cukrátka,“ vysvětlila profesorka Sasanková.)

	„Musíte ji zachránit!“ prosila Agáta, ale to už ji víly hodily do jejího pokoje a dveře zvenku zamkly.

	Jako šílená vylezla na svou postel s nebesy a mezi malbami mlčenlivých hrdinů hledala povolenou stropní kachličku. Ale někdo už ji spravil.

	Agáta zbledla. Krutopřísný byl její jedinou nadějí, ale odmítal odpovídat na otázky. Její jediná kamarádka umře v mučírně a to vše jenom proto, že kouzelné pero zaměnilo princeznu za čarodějnici.

	Ale potom si na něco vzpomněla. Co to říkal Krutopřísný na hodině?

	Pokud se budete chtít na něco zeptat…

	Jako bez dechu vysypala Agáta obsah svého košíku s učebnicemi.

	 

	Šedý vlk zatím táhl Sofii se stoickým klidem a bez jediného zbytečného pohybu za sebou na řetězu připevněném k úzkému železnému obojku. Tak tak se vyhýbala kluzkým stěnám stoky, nemohla se nijak bránit. Jeden chybný krok a sklouzla by z úzké cestičky do hučícího kalného proudu, na jehož druhém břehu zrovna dva vlci vlekli naříkajícího Vexe z místa, kam teď sama mířila. Podíval se na ni krví podlitýma očima a jeho pohled byl ještě nenávistnější než kdy dřív. Ať už se mu v mučírně přihodilo cokoli, udělalo to z něj ještě většího zloducha, než byl předtím.

	Agáta, pomyslela si Sofie, Agáta nás dostane domů.

	Kousla se do rtu, aby potlačila slzy. Musím zůstat naživu kvůli Agátě.

	Uprostřed cesty, tam, kde se bahno měnilo v jasnou jezerní vodu, přešel pevný kámen stěny v rezavou mříž. Vlk kopnutím otevřel dveře a postrčil Sofii dovnitř.

	Před ní se prostíralo tmavé sklepení osvětlené jedinou loučí. Všude kolem se povalovaly mučicí nástroje: kolo, klády, skřipce, smyčky, háky, garota, železná panna, palečnice a děsivá sbírka kopí, tyčí, klacků, bičů a nožů. Srdce se jí skoro zastavilo. Vyděšeně se odvrátila.

	Z rohu ji sledoval pár rudých očí.

	Z temnoty se pomalu vynořil černý vlk, dvakrát větší než ostatní. Ale tenhle měl lidské tělo s obrovským chlupatým hrudníkem, šlachovitými pažemi, vypracovanými lýtky a obrovskými chodidly. Zvíře rozbalilo pergamenový svitek a vrčivě četlo:

	„Sofie ze Zálesí bude potrestána mučením za následující provinění: spolčení za účelem šíření fámy, narušení jednání, pokus o vraždu člena profesorského sboru…“

	„O vraždu!“ zalapala po dechu Sofie.

	„Podněcování k veřejným nepokojům, ničení školního majetku, obtěžování ostatních studentů a zločiny proti lidskosti.“

	„Jsem nevinná! Neudělala jsem ani jedno z toho,“ zamračila se Sofie. „A to poslední už vůbec ne!“

	Zvíře sevřelo Sofiinu tvář drápy. „Vinná až do prokázání neviny!“

	„Pusť mě!“ vykřikla Sofie.

	Vlk požitkářsky přičichl k jejímu krku. „Taková šťavnatá broskvička.“

	„Budu celá flekatá!“

	K jejímu překvapení ji bestie pustila. „Většinou se ukáže až při bití, kde mají slabinu.“

	Sofie se na vlka zmateně podívala. Ten si olízl pysk a radostně se zazubil.

	S výkřikem se vrhla ke dveřím, ale vlk byl rychlejší. Přitiskl ji ke zdi a ruce uzamkl do okovů nad její hlavou.

	„Nech mě!“

	Zvíře slídilo okolo zdí a hledalo ten správný mučicí nástroj.

	„Ať už jsem provedla cokoli, je mi to líto! Prosím!“ vyla Sofie.

	„Zloduši se omluvou nepoučí,“ zavrčel. Na chvíli se zastavil u obušku, ale potom pokračoval. „Zloduši se poučí jedině z bolesti.“

	„Prosím! Pomozte mi někdo!“

	„Bolestí zesílíš.“

	Drápem polaskal rezavý hrot kopí, ale pak je zase pověsil zpět.

	„Pomoc!“ ječela Sofie.

	„Bolestí porosteš.“

	Zvíře nakonec sáhlo po sekeře a Sofie zbledla jako stěna.

	„Bolest z tebe udělá padoucha.“

	Vlčí drápy sevřely pramen jejích vlasů.

	„Ne!“ zajíkla se Sofie.

	Bestie se rozmáchla a…

	„Prosím!“

	… sekera se zakousla do její blonďaté hřívy.

	Sofie s otevřenou pusou zírala na své krásné zlaté vlasy na černé podlaze mučírny. Pomalu zvedla hlavu a její vyděšený pohled se setkal s vlčíma očima. Roztřásla se jí brada, tělo jí viselo bezvládně z okovů a po tváři se skutálela první slza. Svěsila svou oškubanou, oholenou hlavu a plakala tak dlouho, až nemohla dýchat přes ucpaný nos, sliny jí usychaly na černém hábitu a odřená zápěstí krvácela.

	Cvakl zámek. Sofie zvedla oči. Vlk ji sundával z okovů na stěně.

	„Vypadni,“ zavrčel.

	Když se otočil, Sofie už tam nebyla.

	Vypotácel se těžkopádně z cely a klekl si přesně k místu, kde se stoka měnila v čistou vodu. Ponořil zakrvácená pouta pod hladinu, z obou stran se přihnaly dva mohutné proudy vody a opláchly je. Když čistil železo od posledních krvavých skvrn, zahlédl ve stoce odraz postavy.

	Jenomže ten odraz nebyl jeho.

	Vlk se zahloubal…

	A Sofie ho zezadu strčila do proudu.

	Zvíře se zmítalo ve vodě a slizu, chroptělo a snažilo se nahmatat zeď, ale proud byl příliš silný. Naposledy zachrčelo a kleslo ke dnu jako sekera.

	
Sofie si uhladila zbytek vlasů, spolkla křivdu, která jí seděla v krku, a vydala se za světlem.

	Dobro odpouští, říkají pravidla.

	Ale pravidla se musejí mýlit.

	Sofie neodpustila. Ani v nejmenším.
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	a deskách ze stříbrného hedvábí byl namalovaný zářící Fabulář, zaklesnutý mezi dvě labutí těla, jedno černé a druhé bílé.

	 

	Historie Nekonečnho lesa pro studenty

	August A. Krutopřísný

	 

	Agáta knihu otevřela na první straně.

	„Tato kniha vyjadřuje pouze postoj autora. Jedná se jen o interpretaci profesora Krutopřísného, kterou zbytek pedagogického sboru nesdílí. S úctou Klarisa Hrdličková a paní Lessová, ředitelky Školy dobra a zla.“

	 

	[image: Image]To, že učitelé s knihou nesouhlasili, Agátu povzbudilo. Dávalo jí to naději, že někde na jejích stránkách najde odpověď na Školníkovu hádanku. Rozdíl mezi čarodějnicí a princeznou… důkaz, že zlo a dobro jsou v rovnováze… Může to být jedna a ta samá věc?

	Obrátila stránku, ale místo slov objevila jen změť vystouplých teček velikosti špendlíkové hlavičky ve všech barvách duhy. Podívala se na další stranu. Další tečky. Otočila tak pěkný stoh stránek, ale nikde nenašla ani slovo. Frustrovaně zabořila tvář do knihy. V tu ránu zahřímal profesorův hlas:

	„Kapitola čtrnáct! Velká válka!“

	Agáta sebou trhla. Před jejíma očima se na papíře rozehrála děsivá prostorová scéna jako živé dioráma v tlumených barvách, které připomínalo Krutopřísného obrázky v síni Dobra. Otřásla se při pohledu na tři scvrklé starce s plnovousy až na zem, kteří stáli se spojenými dlaněmi ve Školníkově věži. Když se pustili, vznesl se z jejich rukou zářivý Fabulář a pomalu se kolébal vzduchem až ke svému obvyklému místu nad kamenným stolem.

	Profesorův hlas pokračoval:

	„Jak už jsem zmínil v první kapitole, tři věštci z Nekonečného lesa přinesli Fabulář do Školy dobra a zla, protože věřili, že jedině tam bude v bezpečí a nikdo jej neovlivní’ “

	Agáta koukala s otevřenou pusou. Slepý Krutopřísný sice nemohl dějiny sepsat, ale viděl je a přál si, aby je viděli i studenti. Pokaždé když otočila stránku a dotkla se teček, ožila jedna kapitola z dějin, doprovázena profesorovým výkladem. Většina čtrnácté kapitoly byla o tom, co už jí vylíčila Sofie u oběda. Tedy že škola byla v rukou dvou kouzelnických bratrů, jednoho dobrého a druhého zlého, jejichž vzájemná láska překonala i věrnost jejich stranám. Ale časem láska zlého bratra ustoupila pokušení, až jednoho dne zbyla jen jediná překážka mezi ním a nekonečnou mocí Fabuláře. Jeho vlastní krev.

	Agáta klouzala prsty mezi tečkami a před očima se jí odvíjely vyčerpávající obrazy bitev Velké války, spojenectví a zrady. Prohlédla si je ale jen zběžně, protože byla zvědavá, jak to všechno skončí. Když uviděla známou pokřivenou postavu ve stříbrném hábitu a masce, jak vynáší kouzelné pero z popela a krve poslední bitvy, její prst se zastavil.

	„Z poslední bitvy mezi dobrým a zlým bratrem vzešel vítěz, který se nepřiklonil k žádné straně. Při aktu Velkého příměří přísahal, že se povznese nad dobro i zlo a bude udržovat rovnováhu, dokud bude živ. Ani jedna strana však vítězi příliš nevěřila. Ale to ani nebylo nutné… “

	Kniha teď ukázala umírajícího bratra, který v plamenech zoufale natahoval ruku se sevřenou pěstí k nebi, až z ní vyšly stříbrné paprsky.

	„Protože umírající bratr použil poslední žhavé uhlíky magické síly, aby své dvojče proklel. Poskytl nám tak důkaz, že dobro a zlo jsou stále rovnocennými partnery. Dokud tento důkaz někdo neporuší, Fabulář zůstane nestranný a Nekonečný les v dokonalé rovnováze. A pokud jde o ten důkaz… “

	Agátě se rozbušilo srdce.

	„Ten setrvává ve Škole dobra a zla až do dnešního dne.“

	Stránka knihy potemněla.

	Nervózně otočila list a dotkla se teček na ní. Krutopřísného hlas zahřímal:

	„Kapitola patnáct. Švábí pohroma v Šírolesí.“

	Agáta hodila knihou o zeď. Hned za ní následoval i zbytek učebnic, až párům na nástěnné malbě popraskaly obličeje. Když už neměla čím házet, zabořila tvář do matrace.

	Prosím. Pomozte nám někdo.

	Mezi modlitbami a záplavou slz se Agátě něco vplížilo do hlavy. Nebyla to ani myšlenka, spíš impulz.

	Zvedla hlavu.

	Odpověď na otázku se jí dívala rovnou do tváře.

	 

	Je to jenom sestřih, říkala si Sofie, když prolézala chrpově modrou houštinou. Nikdo si toho ani nevšimne. Proklouzla mezi dvěma brčálovými stromy až na západní stranu Mýtinky a přiblížila se zezadu ke svým spolužákům.

	Prostě jen najdu Agátu a…

	Jako na povel se všichni otočili. Ale nesmál se ani jeden. Dokonce i Otylka byla vážná, stejně jako Tedros s Beatrix.

	Zírali na ni s takovým zděšením, že se Sofie nemohla ani nadechnout.

	„Promiňte, něco mi spadlo do oka,“ vyhrkla, svezla se za růžový keř a zalapala po dechu. Víc ponížení už nemohla snést.

	„Teď aspoň vypadáš jako Nikdyvíc, takže se už nikdo nesplete jako já.“ Zpoza houštiny se vynořil Tedros.

	Sofie zrudla jako červená řepa.

	„Vidíš, tohle se stane, když se taháš s čarodějnicí,“ zamračil se princ.

	Sofie změnila barvu z řepy na granátové jablíčko.

	„Hele, fakt to není tak hrozný. Pořád jsi hezčí než tvoje kámoška.“

	„Promiň,“ řekla Sofie, fialová jako lilek, „něco v druhém oku…“

	Vyrazila zpoza keříku a chytila se Otylky jako záchranného člunu. „Kde je Agáta?“

	Ale Otylka jen tupě hleděla na její vlasy. Sofie zakašlala.

	„Ahm, ehm… ještě ji nepustili z pokoje,“ odpověděla nakonec Otylka.

	„Škoda že promešká Květro. Tedy pokud se Jůbovi podaří zavolat průvodčího,“ ukázala Otylka bradou na skřítka, který zrovna nerudně bušil do modrého záhonu s dýněmi. Otylčin zrak zabloudil k Sofiině sestřihu.

	„Je to… pěkný.“

	„Prosím tě, nech toho,“ řekla Sofie tiše.

	Otylčiny oči se orosily. „Bylas tak krásná.“

	„Však ony zase dorostou,“ utěšovala se Sofie, aby se taky nerozbrečela.

	„Neboj,“ popotáhla Otylka, „jednou se najde někdo dost zlý na to, aby tu potvoru zabil.“

	Sofie ztuhla.

	„Všichni na palubu!“ houkl Jůba.

	Sofie se otočila na Tedrose, který otevřel vršek obyčejné modré dýně, jako by to byla čajová konvička, a zmizel vevnitř.

	Sofie zamrkala. „Co to má…?“

	Něco ji ťuklo do boku, a tak sklonila hlavu. Jůba jí strčil do ruky lístek na Květro, otevřel dýňovou poklici, pod kterou se ve víru pastelových barev vznášela hubená stonožka ve fráčku z fialového sametu a ladícím cylindru.

	„Žádné plivání, pískání, pípání, praskání, pálení, písničky a čurání!“ zavrčela tím nejprotivnějším hlasem, jaký svedla. „Přestupek se trestá odnětím oděvu! Nastupovat!“

	Sofie přiskočila k Jůbovi. „Počkejte! Musím najít kamarád-!“ Z dýně vystřelila popínavá rostlina a vtáhla ji dovnitř. Nezmohla se ani na výkřik a už se řítila křiklavými odstíny růžové, modré a žluté, současně se kolem ní ovíjely další šlahouny jako bezpečnostní pásy. Něco před ní zasyčelo. Sofie se skutálela rovnou do útrob obrovské zelené masožravky. Konečně se jí vrátil hlas, ale to už ji další rostliny vymrštily z masožravé tlamy do tunelu naplněného horkou oslepující mlhou a pověsily ji na něco, co ji vleklo dál, zatímco její ruce a nohy volně visely z břečťanového postroje. Mlha opadla a před Sofií se prostírala ta nejkouzelnější věc, jakou kdy viděla.

	Byl to systém podzemní dopravy veliký jako celá vesnice, který tvořily jen fosforeskující rostliny. Pasažéři povlávali na popínavkách zavěšených na barevných kmenech stromů porostlých sladěnými květinami. Všechno to tvořilo kolosální změť kolejí. Některé kmeny vedly paralelně, jiné na sebe byly kolmé, další se větvily do různých směrů, ale všechny nesly cestující do přesně určených destinací v Nekonečném lese. Sofie si překvapeně prohlížela skupinku zachmuřených trpaslíků s krumpáči za pasem, visící v postrojích z křiklavě rudého kmene s nápisem HLOHOVA LINKA. V protisměru vedla sytě zelená PLAVUŇOVÁ LINKA, kterou zrovna, mezi jinými, cestovala čistě a elegantně oblečená medvědí rodinka. Ohromená Sofie se ohlédla po své IBIŠKOVÉ LINCE na zbytek skupiny zavěšený na ocelově modrém kmeni. Ale jen Nikdyvíci byli sešněrovaní v popínavkách.

	„Květro je jenom pro Navěky,“ houkla Otylka. „Nás sem museli pustit, protože jsme se školou, ale moc nám nevěří.“

	Sofii to bylo srdečně jedno. Kdyby mohla, jezdila by Květrem do konce života. Kromě toho, že jelo rychle a konejšivě houpalo, taky nádherně vonělo a na každé lince vyhrával ještěrčí orchestr. Na MANDARÍNKOVÉ LINCE vesele vyhrávala šestistrunná bendža, FIALKOVOU rozeznívaly smyslné struny sitárů a na Sofiině lince doprovázely ještěrky na pikoly živou melodií sbor modrých žab. Pro případ hladu měla každá linka připraveno vlastní občerstvení. Podél IBIŠKOVÉ LINKY se třepetali kolibříci s modrozrnnými muffiny a borůvkovým punčem. Po dlouhé době měla Sofie všechno, po čem její duše prahla. Uvolnila se a pomalu zapomínala na kluky a zvířata, když vtom ji popínavky vystřelily nahoru do zurčícího víru modrého světla. Pocítila poryv větru, potom vzduch a zemi a rozvinula ruce k obloze. Vyrašila ze země jako nebeský hyacint…

	A ocitla se na hřbitově.

	Holá temena kopců byla poseta náhrobky barvy zatažené oblohy. Třesoucí se spolužáci vyrůstali z děr v zemi hned vedle ní.

	„Kkkdeee ttooo jjjsssmeee?“ jektala zuby.

	„V Zzzahradddě dddobra a zzzla,“ odpověděla jí Otylka a uždíbla si z ocasu čokoládové ještěrky.

	„Mmmoc jjjako zzzahradda ttto nnnevvvypadá,“ drmolila Sofie.

	Poté, co Jůba mávnutím kouzelné hůlky zažehl několik ohníčků, po kůži se jí pomalu rozšířilo příjemné teplo. Všichni úlevně vydechli.

	„Za pár týdnů vám všem odblokujeme kouzelnou moc,“ ohlásil třaslavě nadšený skřítek, „ale zaklínadla nejsou náhražkou umění přežít. Blízko hrobů žijí červi, a až přijde hlad, pomohou vám ho zaplašit. Dnes je budete hledat a potom je pojíte.“

	Sofie se chytila za břicho.

	„Tak do toho! Pěkně ve dvojicích,“ pobídl je skřítek. „Která dvojice jich sní nejvíc, vyhraje!“ Pohlédl na Sofii. „Třeba si naše černá ovce odčiní své hříchy.“

	„Černá ovce bez své kamarádky nenajde vůbec nic,“ zamručel Tedros.

	Vybral si do dvojice Beatrix a Sofie tam zůstala sedět jako hromádka neštěstí.

	„Pojď,“ řekla Otylka a táhla Sofii za ruku doprostřed hřbitova, „dáme jim co proto.“

	To Sofii motivovalo natolik, že začala s Otylkou prohledávat hlínu, ale snažila se nevzdálit od ohniště. „Jak ti červi vypadají?“

	„No jako červi,“ odpověděla Otylka.

	Sofie se zrovna chystala jí něco nehezkého odseknout, když vtom si všimla siluety nahoře na kopci. Byl to ohromný obr s dlouhým černým plnovousem, slepenými afrocopánky a mrtvolně modrou kůží. Na sobě měl jen nepatrnou hnědou bederní roušku a kopal řadu hrobů.

	„Je na všecko sám, tenhle Hrobník,“ poznamenala Otylka, „proto tak nestíhá.“

	Sofie sledovala Otylčin pohled až k několikakilometrové řadě těl a rakví za Hrobníkem, která čekala na pohřeb. Hned si všimla rozdílu mezi černými rakvemi Nikdyvíců a skleněnými zlacenými truhlami Navěků. Ale válela se tam i těla bez rakví, nepovšimnutá na svahu uprostřed kroužících supů.

	„Proč mu nikdo nepomůže?“ Sofii se navalilo.

	„Protože do Hrobníkových pořádků nikdo nesmí zasahovat,“ odpověděl tiše Hort. „Můj táta čekal dva roky.“ Hlas se mu zlomil. „Zabil ho sám Petr Pan, tak by si snad zasloužil aspoň pořádnej hrob.“

	Teď už celá skupina pozorovala Hrobníka při práci. Ten si sáhl do obrovského plnovousu a vytáhl z něj velikou knihu. Zalistoval v ní, popadl rakev s krásným princem a spustil ji do prázdné jámy. Potom prošel řadou čekajících těl, zvedl skleněnou truhlu s nádhernou princeznou a položil ji do jámy k princi.

	„Anastázie a Jakub. Umřeli hlady na líbánkách. Kdyby dávali v hodině pozor, nemuseli zbytečně přijít o život,“ štěkl Jůba.

	Žáci se za nespokojeného mručení vrátili k lovu na červy, ale Sofie pořád po očku sledovala Hrobníka, jak nakukuje do knihy, zvedá lidožravého obra bez rakve a hází ho do vedlejší díry. Po dalším pohledu do knihy pohřbil i královnu v zářivé stříbrné rakvi vedle jejího krále.

	Sofie klouzala očima po náhrobcích. Všude vládl stejný řád. Navěkové leželi pod dvojitými kameny - chlapec s dívkou, manžel s manželkou, princ s princeznou, spolu v životě i ve smrti. Nikdyvíci leželi sami.

	Navěky. Společný ráj.

	Nikdy víc. Ráj v samotě.

	Sofie zůstala stát jako přimražená. Už znala odpověď na Školníkovu hádanku.

	„Možná bychom měli hledat na Nekromezi,“ povzdychl si Jůba.

	„Pojďte, děti…“

	„Kryj mi záda,“ zašeptala Sofie Otylce.

	Ta se otočila. „Kam jdeš? Počkej! My jsme přece…“

	Ale Sofie už skákala mezi vzdálenými hroby směrem ke vchodu do Květra.

	„Tým,“ fňukala Otylka.

	Za chvíli se v Modrém lese zvedlo pět ptakostlivců od své kozlí večeře. Sofie před nimi mávala jejich vejcem.

	„Zkusíme to znova, co vy na to?“

	 

	Měla jsem to celou dobu přímo před očima, pomyslela si Agáta, když se dívala po stěnách. Tu zbraň, která udělá dobro neporazitelným a odsoudí zlo k záhubě. Věc, kterou zloduch nikdy nemůže mít a dobrá duše nutně potřebuje.

	Pošle to obě dvě rovnou domů.

	Pokud tedy Sofie ještě žije.

	Agátou projela vlna hrůzné bezmoci. Nemohla jen tak sedět v pokoji, zatímco Sofii mučili.

	Zvenku se ozvaly skřeky. Otočila se právě v momentě, kdy se ptakostlivec vzepjal a vyhodil Sofii přímo Agátě do okna.

	„Láska!“ lapala po dechu Sofie.

	„Ty žiješ! Ale co ty vlasy?“ vydechla Agáta.

	„Láska je to, co zloduch nikdy nemůže mít a dobrá duše nutně potřebuje.“

	„Ale co ti to udě…“

	„Jsem v pořádku, nebo nejsem?“

	Agáta pochopila, že Sofie nemá nejmenší chuť jí vyprávět své zážitky z mučírny.

	„Skoro to máš.“ Ukázala na malby líbajících se hrdinek a hrdinů ve finálním objetí.

	„Polibek z opravdové lásky,“ vzdychla Sofie.

	„Pokud ho dostaneš, nemůžeš být zloduch,“ řekla Agáta.

	„A když nenajdeš lásku, nemůžeš být princezna,“ dodala Sofie.

	„A my dvě pojedeme domů,“ polkla Agáta. „Moje část úkolu je splněná. Ale s tou tvojí to bude složitější.“

	„Ale jdi. Zamotám hlavu kterémukoli z těch hnusných Nikdy víců. Dej mi pět minut, starý kumbál a…“

	„Je jenom jeden, Sofie. Každý Navěk má jen jednu pravou lásku,“ řekla Agáta třaslavým hlasem.

	Sofie se jí podívala do očí a potom se zhroutila na postel.

	„Tedros.“

	Agáta znechuceně kývla. Jejich cestu domů měla v rukou osoba, která mohla všechno pokazit.

	„Tedros… mě musí políbit?“ zeptala se Sofie a tupě zírala před sebe.

	„Jo. A nesmí to být podfukem, za použití násilí nebo lži. Musí to být od srdce.“

	„Ale jak? Vždyť si myslí, že jsem zloduch, a nenávidí mě! Agí, je to královský syn! Je krásný, dokonalý a podívej se na mě!“ Sofie se dotkla oškubaných vlasů a vytahaného hábitu. „Já jsem…“

	„Pořád princezna.“

	Sofie se podívala na Agátu. „A dostaneme se odsud jen tehdy,“ Agáta se pokusila o úsměv, „když zařídíme ten polibek.“

	
„My?“ hlesla Sofie.

	„My,“ odkašlala si Agáta.

	Sofie jí skočila kolem krku.

	„Jdeme domů, Aguško.“

	Ale Agáta cítila ve svém náručí něco jiného. Něco, co jí řeklo, že její přítelkyně nechala v mučírně mnohem víc než vlasy. Odehnala rychle všechny pochyby a přitiskla ji pevněji k sobě.

	„Jedna pusa a bude to pryč,“ zašeptala.

	Zatím Školník ve druhé věži sledoval, jak Fabulář dokončuje velkolepý obraz dvou objímajících se děvčat. Ještě krasopisem dopsal větu pod obrázkem a uzavřel tak kapitolu.

	„Ale každý polibek něco stojí.“
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	Vyber si svou rakev

	K


	dydykoli byl Tedros nervózní, šel cvičit, takže pokud ho někdo viděl v šest ráno, jak se lopotí ve fintírně, znamenalo to, že ho něco trápí. Pochopitelně. Předešlé noci přistály na prahu pokojů pozvánky na Sněžný ples.

	Když šplhal po lánech spletených z blond vlasů, proklínal skutečnost, že bude muset strávit Vánoce na plese. Proč se celý navěcký život točí jen kolem úmorných společenských tanečků? Na plesech mu vadilo hlavně to, že na nich všechno oddřeli kluci. Holky sice mohly donekonečna snít, plánovat a intrikovat, ale nakonec to bylo silné pohlaví, které muselo poslat pozvánku a doufat, že dotyčná bude souhlasit. Trochu se bál, že se mu nebude chtít pozvat ani jednu.

	[image: Image]Nepamatoval si, kdy mu bylo naposled nějaké děvče sympatické, ale stejně ho vždycky aspoň jedna pronásledovala na každém kroku a tvrdila, že spolu chodí. Stávalo železnou pravidelností.

	Kolikrát si sliboval, že na holky zapomene, ale potom ho nějaká začala zajímat, a tak zkusil štěstí, jen aby zjistil, že narazil na další z řady pošetilých lovkyň princů, která na něj měla už dlouho políčeno. Beatrixino prokletí. Nebo ne, vlastně pro to existoval daleko lepší název. Ginevřino prokletí.

	Tedrosovi bylo pouhých devět let, když Ginevra, jeho matka, utekla s rytířem Lancelotem a nechala je s tátou samotné. Musel poslouchat všechno to šuškání o tom, jak našla pravou lásku. Ale co bylo s vyznáním, které šeptávala Tedrosovu otci? A že mu lásku vyznávala tolikrát! Která z nich byla pravá?

	Každou noc musel Tedros přihlížet, jak se jeho táta poddává bolesti a alkoholu. Do roka na to zemřel. Než vydechl naposled, vzal král Artuš svého syna za ruce.

	„Lidé budou potřebovat královnu, Tedrosi. Nechybuj a hledej dívku, která je doopravdy dobrá.“

	Tedros se vytahoval výš a výš po laně z vlasů, až mu vystouply žíly.

	„Nechybuj.“

	Smekla se mu ruka a přistál na měkké žíněnce. Zrudl a zamračil se na výsměšně visící zlatý cop.

	Všechny holky v téhle škole byly jedna velká chyba. Samé kopie Ginevry, které si pletly lásku s polibky.

	 

	Po Agátině polštáři se rozprostřely první paprsky. Zavrtěla se a na Reenině staré posteli uviděla sedět Sofii.

	„Co tu ještě děláš? Pokud tě vlci chytí, šoupnou tě hned zase do mučírny. Kromě toho máš sedět doma a psát anonymní milostné verše Tedro…“

	„Proč jsi mi neřekla, že bude ples?“

	Sofie zvedla pozvánku ve tvaru sněhové vločky s Agátiným jménem vysázeným perlami.

	„Koho zajímá nějaký pitomý ples?“ zavrčela Agáta. „V tu dobu budeme už dávno doma. A ty by ses měla starat o to, abys v té básni opěvovala Tedrosovu osobnost, jeho ctnosti, jeho odvahu…“

	Sofie si přivoněla k pozvánce.

	„Sofie, poslouchej mě přece! Čím víc se bude blížit ples, tím víc bude Tedros shánět partnerku. A čím víc se bude hnát za nějakou holkou tady, tím spíš se do některé z nich zamiluje. A čím spíš mu některá zamotá hlavu, tím spíš nás tu obě nechá umřít. Kapišto?“

	„Ale jeho partnerka chci být já!“

	„TEBE ALE NIKDO NEPOZVAL.“

	Sofie našpulila rty.

	„Sofie, Tedros tě musí políbit teďl Jinak se domů nikdy nedostaneme.“

	„Fakt si myslíš, že na plese budou ty pozvánky kontrolovat?“ Agáta jí vytrhla pozvánku z ruky. „A já hloupá si myslela, že chceš přežít.“

	„Ale nemůžu promeškat ples!“

	Agáta ji postrčila ke dveřím. „Jdi stromovým tunelem!“

	„Mramorové sály, třpytivé róby, valčík pod hvězdami…“

	„Kdybys potkala vlka, tak mu řekni, že ses ztratila.“

	„Ples, Aguško moje, opravdový ples!“

	Agáta ji jedním kopancem poslala za dveře, za což si vysloužila zamračený pohled.

	„Moje spolubydlící mi pomůžou. To jsou aspoň opravdové kamarádky,“ sykla Sofie a práskla před šokovanou Agátou dveřmi.

	O deset minut později dupala nervózní Hestera po pokoji tak rozzlobeně, že málem zašlápla jednu z Bleduliných krys.

	„POMOC? TY CHCEŠ, ABYCH POMOHLA NIKDYVÍCCE POLÍBIT NAVĚKA? TO RADŠI STRČÍM HLAVU DO KOŇSKÉ PR…“

	„Sofie, zloduch nikdy nemůže najít lásku,“ vysvětlovala jí rozumně Anadil v naději, že tak spasí své krysy. „Už jenom tím, že ji budeš hledat, zradíš svou duši.“

	„Tak chcete, abych jela domů, nebo nechcete?“ vyjela na ně Sofie, zatímco si z šatů vybírala listí ze stromového tunelu. „Takže pokud mi chcete pomoct, pěkně očarujete Tedrose, aby mě pozval na ples.“

	„NA PLES!“ vyjekla Hestera, JAK O NĚM VŮBEC VÍŠ?“

	„Padouch na plese?“ nestačila se divit Otylka.

	„Zlosyn při valčíku?“ prskla Bledule.

	„Prašivec a pukrlata?“ dodala Hestera a všechny se sborem rozhýkaly.

	„Já tam ale půjdul“ soptila Sofie.

	„Přivítejte čarodějnici zeZálesň“ krákorala přes slzy Hestera.

	Smích ji přešel až u oběda.

	Sofie přišla na hodinu o dvacet minut později, protože se snažila dát snesitelnou formu opižlané kštici. Vyzkoušela ji schovat pod baret, za mašle a hřebínky, ale nakonec to vyhrál věnec z kopretin.

	„Ne úplně odporné,“ povzdychla si, než vešla do třídy na hnusifikaci, kde zrovna ostatní zkoušeli lektvar z netopýřích křídel, po kterém šedivěly vlasy. Nad hlavou jí najednou explodovala číslice 1.

	„Jak neodolatelně odporné!“ rozzářil se profesor Mužák při pohledu na Sofiinu hlavu. „Tvoje největší chlouba. A je pryč.“

	Sofie popotahovala ještě, když odcházela po hodině ze třídy, ale potom uslyšela Hesteřin křik. Na chodbě zrovna Albemarle, učeně vyhlížející obrýlený datel, jinak taky zvaný Nástěnkář, vyklovával Sofiino jméno na tabuli hodnocení hned za Hesteřino.

	„Jediné milostné kouzlíčko, Hestero,“ připomněla se Sofie sladce, „a zmizím navždy.“

	Hestera oddupala pryč s myšlenkou, že Nikdyvíci by se neměli podporovat v líbání s Navěky ani za extrémních okolností.

	Paní Lessová se vřítila do třídy na hodinu kleteb očividně v ještě horším rozmaru než obvykle. „Dneska aby člověk dobrého mučitele pohledal,“ mručela.

	„O čem to mluví?“ zeptala se Sofie Otylky.

	„Pohřešuje se Bestie!“ zašeptala Otylka.

	Sofie zbledla jako stěna a vypadala, že se každou chvíli pozvrací.

	Paní Lessová začala zkoušet ze snů o Nemesis a běsnila a útočila na žáky při každé špatné odpovědi.

	„Ale já myslela, že když se vám zdá o Nemesis, znamená to, že z vás bude vůdce zloduchů,“ řekla Hestera.

	„Ne, ty blbečku! Jenom pokud se objeví i příznaky. Pouhý sen bez příznaků neznamená nic,“ odpověděla paní Lessová.

	„Otylko, jakou pachuť cítí padouch po probuzení ze svého prvního snu o Nemesis?“

	„Asi po tom, co jedl před spaním?“

	„Pachuť krve, ty hloupá!“ Paní Lessová přejela nehty po ledové stěně. „Ach, co bych jen za to dala, kdybych v téhle škole potkala jednoho jediného opravdového zloducha, který by dovedl rozplakat celou Školu dobra! Ale zatím mi tu sedí jen chlévské mouchy!“

	Když přišla řada na Sofii, čekala jen ty nejhorší nadávky, ale paní Lessová ji překvapila bradavicí za docela jistě chybnou odpověď a letmým pohlazením po oškubané hlavě.

	„Proč je na tebe tak hodná?“ zeptala se Hestera z lavice o řadu dál.

	Sofie se sama sebe ptala na to samé, ale když se otočila, nasadila sebevědomý úsměv. „Protože se stanu předsedkyní třídy. Pokud tady ovšem ještě budu.“

	Hestera vypadala, že by Sofii nejradši na místě zlomila vaz. „Magie lásky je zlo pro kočku. A nikdy nefunguje.“

	„Jsem si jistá, že ty přijdeš s něčím, co zabere,“ řekla Sofie.

	„Varuju tě, Sofie, tohle špatně skončí.“

	„Hmm… co takhle petúnie v každé místnosti?“ přemýšlela nahlas Sofie. „To by mohl být můj první návrh ve funkci předsedy třídy.“

	Ten den psala Hestera dlouho do noci dopisy své rodině s prosbami o kouzla lásky.

	 

	„Asi je to infekční,“ povzdychla si Agáta. Ostatní Navěčky poskakovaly po Mýtince a ukazovaly si navzájem pozvánky na ples vyvedené v různých tvarech sněhových vloček. Tedros si opodál cvrnkal kuličky a všechny ignoroval. „Vždycky se hodnotila krása, plesová etiketa, uvedení, dějiny plesů…“

	Sofie neposlouchala. S kyblíkem prasečích spárků v ruce toužebně hleděla na Navěčky.

	„Ne,“ přerušila její snění rezolutně Agáta.

	„Ale co když mě sám pozve?“

	„Sofie, on tě musí políbit, ne tě vzít na nějaký blbý ples!“

	„Ach, Agáto, jako bys neznala pohádky! Pokud mě vezme na ples, tak mě i políbí! Jako políbil princ o půlnoci Popelku! Líbá se vždycky na plese! A do té doby mi dorostou vlasy, opravím si boty a… ach ne, moje šaty! Nemůžeš některé ukrást kousek saténu? A taky trochu krepdešínu. A tyl! Hory tylu! Nejlepší by byl růžový, ale v nejhorším si ho obarvím, i když barvený už nikdy nevypadá tak dobře. Možná by se hodil přece jen spíš šifon, je praktičtější.“

	Agáta na ni nevěřícně mžourala.

	„Jo, máš pravdu. Měla bych se ho nejdřív zeptat,“ řekla Sofie a vyskočila. „Už se nemrač, zlato. Bude to hračka. Uvidíš! Princezna Sofie na bále!“

	„Co to děláš? VŠECKO ZKA…!“

	Ale Sofie už přeběhla na stranu Navěků, kecla sebou přímo vedle Tedrose a pochlubila se svým kyblíkem.

	„Ahoj krasavce. Dáš si… nožičku?“

	Tedros překvapením trefil kuličkou místo důlku Chaddickovo oko. Celá Mýtinka ztichla.

	Otočil se na Sofii. „Kámoška tě volá.“

	Sofie sledovala Tedrosův pohled, až i její oči spočinuly na mávající Agátě.

	„Je jenom naštvaná,“ povzdychla si. „Máš úplnou pravdu, Tedrosi. Neměly bychom se spolu tolik bavit. Proto jsem taky včera uprostřed hodiny odešla. Řekla jsem jí, že je čas, abych si našla přátele ve Škole dobra.“

	„Otylka říkala, že se ti udělalo zle.“

	Sofie zakašlala. „No jo, byla jsem trochu nachlazená…“

	„Říkala, žes máš průjem.“

	„Pró-“ polkla Sofie. „Ale, znáš Otylku, pořád si vymýšlí.“

	„Mně ale nepřipadá moc ulhaná.“

	„Ale kdeže. Otylka lže pořád, aby na sebe upoutala pozornost. To proto, že je… však víš.“

	Tedros zvedl obočí. „Protože je co?“

	„Tlustá.“

	„Aha,“ srovnal Tedros svou skleněnku s Chaddickovou. „Docela divný, ne? Včera prolézala prázdné hroby, aby snědla dost červů za vás obě a zachránila vás před nejnižším hodnocením. Říkala, že jste nejlepší kamarádky.“

	„To že říkala?“ Sofie se ohlédla na divoce mávající Otylku. „Jak skličující.“ Podívala se zase na Tedrose, který se zrovna chystal cvrnknout. „Pamatuješ si, jak jsme se poprvé potkali v Modrém lese? Cokoli, co bylo potom, nehraje roli. Ani to, žes mi dal jednu do zubů, nazval mě Nikdyvícem a potom sám skončil na hnoji. To důležité je to, co jsme cítili na první pohled. Chtěl jsi mě zachránit, Tedrosi. A tady jsem.“

	Založila si ruce na prsou. „Teda, hned až se ti bude chtít.“ Tedros vzhlédl. „Co?“

	„Pozvat mě na ples,“ zazubila se Sofie.

	Princ nehnul ani brvou.

	„Já vím, že je ještě brzo, ale my holky prostě musíme plánovat,“ nedala pokoj Sofie.

	Vtom mezi ně vklouzla Beatrix. „Pro Nikdyvíce je tu trochu těsno.“

	„Co? Já tu vidím dost místa!“ ohradila se Sofie.

	Ale to už se k Beatrix přidala Reena s dalšími šesti děvčaty a vytlačily Sofii z kruhu. Ta se přitočila k Tedrosovi, aby ji chránil.

	„Nechtěla bys odejít?“ zavrčel a hypnotizoval skleněnku. „Máš tlustý sklo.“

	Agáta se škodolibě šklebila, když k ní Sofie doklopýtala zpět. „Tak hračka, jo?“

	Sofie prolétla kolem ní.

	„Spíš pěkný trapas!“ zakřičela za ní Agáta.

	„To všechno ty vlasy,“ popotahovala Sofie.

	„Účesem to není,“ řekla Agáta, když se spolu couraly k bráně do Modrého lesa. „Nejdřív tě musí mít rád, jinak se domů nikdy nedostáném.“

	„Ale má to být přece láska na první pohled. V pohádkách to je vždycky tak.“

	„Čas na plán B.“

	„No ale ne mi taky neřekl,“ začala zase doufat Sofie, „takže to třeba přece jen nebylo takové fiasko.“

	Odněkud přifuněla Otylka. „Všichni říkají, že jsi řekla Tedrosovi, že je lhář, hodila mu hovínko do obličeje a olízala mu nohy!“

	Sofie se otočila na Agátu. „Tak jaký je plán B?“

	Připojily se ke zbytku své lesní skupiny. Na tyrkysové trávě spočívalo osm skleněných rakví.

	„Každý týden budeme opakovat rozeznávání dobra od zla, protože právě toto je klíčová znalost, kterou si s sebou odnesete do Nekonečného lesa,“ oznámil Jůba. „Dnes si otestujeme Navěky. Podle vašeho včerejšího zájmu o pohřbívání soudím, že byste si rádi vyzkoušeli vlastní pohřeb.“ S těmi slovy pobídl Navěčky a Nikdyvícky, aby si vlezly do otevřených rakví a jediným máchnutím hůlky je proměnil v osm naprosto stejných tmavovlasých princezen s širokými boky, zaoblenou zadnicí a naducanými rty.

	„Jsem obézní,“ zalapala po dechu Sofie.

	„Hele, to je tvoje šance,“ řekla Agáta, když si vzpomněla na slova princezny Umy. „Pokud je Tedros tvoje největší přání, přitáhne ho to k tobě! Bude vědět, že jsi jeho pravá láska.“

	„Ale bude si ho přát i Beatrix!“

	„Tak ty na to musíš myslet intenzivněji. Soustřeď se na to, co na něm miluješ nejvíc. Upni myšlenky k tomu, co z něj dělá ideál pro tebel“

	Pak už Jůba nad oběma zaklapl skleněná víka a proházel všech osm rakví. „Teď dívky pozorně sledujte a hledejte známky dobra,“ instruoval kluky. „Jakmile si budete jistí, že jste narazili na Navěčku, polibte jí ruku a její pravá tvář bude odhalena.“

	Navěčtí kluci se obezřetně přiblížili k rakvím.

	„My chcem hrát taky!“

	Jůba se otočil na Horta a ostatní Nikdyvíce. Nedočkavostí jen hořeli.

	„Hni, to by mohlo přimět naše děvčata chovat se jako dámy,“ zamumlal spokojeně skřítek.

	Osm macatých princezniček ztuhlo při pohledu na dobré kluky, jak společně s padouchy obcházejí jejich rakve. Hort se přikradl k mátovému keři, překročil svačícího tchoře a utrhl několik lístků. Ravan na něho nechápavě zíral.

	„Co je? Chci mít svěží dech,“ řekl Hort za pilného přežvykování máty.

	„No tak vybírejte! Pospěšte si!“ štěkl Jůba.

	Agáta si ve své rakvi přála, aby Tedros uviděl hluboko v Sofiině srdci, kdo opravdu je…

	Sofie zavřela oči a myslela na všechno, co na svém princi zbožňuje.

	Tedros nestál o žádnou z těch holek, ale jakmile se rozhodl zkoušku vzdát, začala ho přitahovat třetí rakev. Něco zvláštního ho vedlo k dívce v ní, i když vypadala stejně jako ostatní. Ano, něco tam bylo. Něco, čeho si dříve nevšiml. Jedna z těch dívek byla víc, než čím se zdála být.

	„Čas vypršel!“ řekl Jůba.

	Agáta uslyšela výkřik, při kterém stydla v žilách krev, a otočila se na Sofii, jejíž rty zrovna drtila Hortova ústa.

	Hort ji pustil. „Aha. Měla se líbat ruka. Ups.“ Zbaštil další lístek máty. „Začnem znova?“

	„Ty neandrtálce!“ Sofie ho nakopla, až odletěl do mátového keře a přistál na svačícím tchoři, který zvedl chvost a stříkl Hortovi rovnou do očí. Hort se motal kolem rakví, narážel do nich a ječel: „Nic nevidím! Oslepl jsem!“, až narazil zase do Sofiiny skleněné truhly, zapotácel se, spadl dovnitř a uvěznil sebe, Sofii a tchoří smrad pod víkem.

	
Zděšená Sofie tloukla vši silou do skla, ale to nepovolilo.

	„Pravidlo číslo pět. Nikdyvíci si s láskou nezahrávají,“ zamručel naštvaně Jůba.

	„Sami se velmi příhodně potrestali. A teď mi, chlapci, ukažte, koho jste si vybrali.“

	Agáta slyšela, jak se víko její rakve otevírá. Otočila se a uviděla Tedrose, jak zvedá její baculatou ruku ke rtům. Překvapená Agáta ho kolenem kopla do hrudníku. Tedros ucouvl, praštil se hlavou o víko rakve a sesunul se k zemi. Všichni se kolem něho seběhli, nakloňované princezny vyskočily ze svých rakví na pomoc, zatímco Jůba vykouzlil kus ledu na ochlazení princovy hlavy. Agáta využila vzniklého mumraje a přelezla si ze své rakve do sousedčiny.

	Tedros se vrávoravě postavil. Nehodlal si nechat svou princeznu jen tak utéct.

	Jůba se zašklebil. „Možná by sis měl sedno…“

	„Chci dokončit zkoušku!“

	S povzdechem kývl Jůba na princezní klony, které se poslušně vrátily do skleněných rakví a zavřely oči.

	Tedros si pamatoval, že to byla třetí rakev. Zvedl tedy drahými kameny zdobené víko a sebevědomě políbil princezně ruku. Buclatá princezna se proměnila v Beatrix s vítězným úsměvem ve tváři. Tedros pustil její dlaň, jako by to byl horký kámen. Ve vedlejší rakvi si Agáta ulehčené oddechla.

	V dálce zavyli vlci na přestávku. Když třída následovala Jůbu zpět ke škole, Agáta zůstala u Sofie.

	„Nech ji, Agáto, a pojď s námi,“ houkl Jůba, „tahle lekce je jen pro Sofii.“

	Agáta se otočila na Sofii, která byla pořád v jedné rakvi s Hortem, držela si nos, křičela a kopala do skla. Možná že ten skřítek má pravdu. Zítra bude její kamarádka jistě ochotnější ji poslechnout.

	„Ona to přežije,“ zamumlala a přidala se k ostatním. „Je to jenom Hort.“

	Ale Hort nebyl takový problém. Opravdová potíž vězela v tom, že Sofie viděla Agátu měnit rakve.
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	áno přišla bouřka. Agáta se jí probila až k nikdyvícké frontě na oběd, kde oslovila Hesteru.

	„Kde je Sofie?“

	„Od rána nevyšla z pokoje a zameškala všechny hodiny,“ odpověděla Hestera. Vlk jí mezitím kydl do kyblíku záhadný kus masa. „Zdá se, že pobyt v jedné rakvi s Hortem tě obere o veškerou vůli k životu.“

	Když se Agáta dostala až Hraničnímu mostu plnému kaluží, čekal na ni už její vlastní odraz, přepadlejší a nevrlejší než posledně.

	„Musím za Sofií,“ řekla, aniž sama sobě pohlédla do očí.

	[image: Image]„Už podruhé se na tebe tak podíval.“

	„Eh? Kdo se na mě jak podíval?“

	„Tedros.“

	„Sofie mě prostě nikdy neposlechne.“

	„Třeba to bude tím, že ona není jeho pravá láska?“

	„Musí!“ řekla ustaraně Agáta. „Nemůže to být někdo jiný! Tak se přece dostaneme domů! Koho by tak jiného mohl mít rád? Beatrix? Reenu? Milli-“

	„Tebe.“

	Agáta vzhlédla. Její odraz se odporně zubil.

	Rychle stočila oči zpět na špičky mokrých bot. „Nic hloupějšího jsem v životě neslyšela. Zaprvé, láska je pohádkový vynález pro zaměstnání holek. Zadruhé, já Tedrose nenávidím. Zatřetí, on si myslí, že jsem zlá čarodějnice a soudě podle toho, jak se poslední dobou chovám, má možná i pravdu. Takže mě pěkně nech projít.“

	Odraz se přestal usmívat. „Máš pocit, že jsme čarodějnice?“

	Agáta se na sebe zamračila. „Snažíme se pomoct kamarádce získat toho pravého, jen abychom ji od něj zase odvedly.“

	Odraz jako mávnutím kouzelného proutku zošklivěl. „Jasně zlá,“ řekl a zmizel.

	Dveře pokoje 66 nebyly zamčené. Agáta našla Sofii schoulenou pod sežehlou, roztrhanou dekou.

	„Já to viděla!“ sykla Sofie. „Viděla jsem, že si vybral tebe! A já se tak bojím Beatrix, a přitom ten podlý, zákeřný podrazák jsi ty!“

	„Hele, já nevím, proč si mě Tedros pořád vybírá,“ bránila se Agáta, zatímco si ždímala vodu z vlasů.

	Sofiiny oči se do ní zavrtaly.

	„Já chci, aby si vybral tebe, ty hloupá!“ křičela Agáta. „Chci jenom, abychom mohly domů!“

	Sofie si dlouze prohlížela její tvář. Potom se s povzdechem otočila k oknu.

	„Nemáš ani tušení, jaká to byla hrůza. Cítím to ještě teď. Jako by se mi nastěhoval do nosu, Agáto. Dokonce mu dali vlastní pokoj, než odsmrádne. Ale kdo ví, jestli tchoř a Hort nejsou už dávno jedním?“

	Otřásla se hnusem a podívala se na kamarádku. „Agi, udělala jsem všecko, co jsi řekla. Soustředila jsem se na všecko, co na Tedrosovi miluju, na jeho kůži, oči, lícní kosti…“

	
„Sofie, to je jenom jeho vzhledl Tedros nikdy nic neucítí, pokud ho máš ráda jen proto, že je hezký. Tím se od těch ostatních přece nijak neodlišíš!“

	Sofie se zamračila. „Nechtěla jsem myslet na jeho korunu nebo bohatství. To je povrchní.“

	„Mysli na to, kdo je opravdu! Na jeho osobnost! Hodnoty! Na to, jakou má duši.“

	„Promiň, ale já vím daleko lip, jak to navléct, aby se do mě kluk zamiloval,“ odfrkla si Sofie a mávla nad Agátou rukou. „Prostě mi přestaň všecko kazit a nech mě dělat si věci po svém.“

	 

	Dělat si věci po svém v případě Sofie zřejmě znamenalo co nejvíc se ztrapnit.

	Další den při obědě se přitočila k Tedrosovi v řadě Navěků. V ten moment se kolem ní srotil houfek kluků z Tedrosovy party. Všichni jako na povel začali přežvykovat mátové lístky. Potom zkusila být s princem sama na kurzu přežití pohádek, ale Beatrix na něm visela jako klíště, aby náhodou nezapomněl, že si vybral její rakev.

	„Tedrosi, můžu s tebou mluvit?“ vyhrkla Sofie nakonec.

	„Proč by on mluvil s tebou?“ sykla Beatrix.

	„Protože jsme kamarádi, ty ubzučený hmyze!“

	„Kamarádi?“ rozzuřil se Tedros. „To jsem viděl, jak se chováš ke kamarádům. Využiješ je. Zradíš je. Říkáš o nich, že jsou tlustí a lžou. Díky za nabídku, ale nepřijímám.“

	„Útok, zrada, lež! Vypadá to, že jedna z našich Nikdyvícek konečně začíná hrát podle pravidel,“ zářil Jůba.

	Sofie byla tak skleslá, že si dokonce vzala od Otylky kousek čokolády.

	„Neboj, my už ti nějak pomůžeme ke kouzlu lásky,“ utěšovala ji Otylka.

	„Díky, Otylko,“ vzlykala Sofie s plnou pusou. „Tohle je fakt lahůdka.“

	„Krysí trus. Dají se z něj udělat moc dobrý čokoládový karamely.“

	Sofii se navalilo.

	„O kom jsi vlastně říkala, že je tlustej?“ zeptala se Otylka.

	A bylo ještě hůř. Na výcviku pohůnků a komunikaci se zvířaty dostali studenti obou škol přiděleného jednoho pomocného tvora, který se od nich na krok nehnul. Na celé škole propukl chaos. Trollové vyhazovali Nikdyvíce z oken, splašení satyrové kradli piknikové koše s obědem, dračí mimina zapalovala stoly a zvířata pokřtila nablýskané chodby Školy dobra horami mrvy.

	„Je to tradice. Snaha o nastolení jednoty,“ vysvětlovala profesorka Hrdličková s nosem ucpaným kolíčkem na prádlo svým Navěkům. „I když je to poněkud šílené a mizerně zorganizované.“

	Castor se mračil na Nikdyvíce pobíhající po Cimbuří v závěsu za svými poskoky. „AŽ VÁS NAPADNE VYNDAT SI HLAVU ZE ZADKU, POCHOPÍTE, KDO JE TU PÁNEM!“

	A opravdu. Za tři dny naučila Hestera svého malinkého lidožravého obra chodit na nočník a v řadě na oběd se trefovat flusačkou do Navěků. Tedrosův vlkodav si pyšně vykračoval za pánem, Bledulina krajta se skamarádila s jejím stádečkem krys a Beatrixin chundelatý bílý králíček byl tak roztomilý, že ho jeho paní pojmenovala Teddy. (Tedros ho nakopl pokaždé, když ho viděl.) Dokonce i Agáta naučila svého drzého pštrosa nepozorovaně krást sladkosti.

	Sofii přidělili buclatého amorka jménem Grimm s vrabčím hnízdem černých vlasů, mopslím nosem, růžovými křídly a očima, které měnily barvu v závislosti na náladě. Věděla, že se jmenuje Grimm, protože tím jménem popsal první den všechny stěny pokoje 66. Použil k tomu Sofiinu oblíbenou rtěnku. Druhého dne u oběda viděla Sofie poprvé, jak se amorkovy oči mění ze zelené v rudou. Třetí den při Jůbově výkladu o využití studní začal Grimm střílet šípy po Agátě. Tak tak se stačila schovat za studnu.

	„ODVOLEJ TU POTVORU!“ křičel Tedros a čepelí cvičného meče odrážel amorovy šípy.

	„Grimme! To je kamarádka!“ houkla Sofie.

	Amorek provinile odložil toulec.

	Čtvrtého dne už jen seděl na hodině v rohu třídy, skřípal zuby a zarýval nehty do zdi.

	Paní Lessová se na něj překvapeně zadívala. „Když se tak na něj dívám, skoro bych řekla…“ Pohlédla na Sofii, a potom myšlenku rychle zaplašila. „To je jedno. Dej mu trochu mléka a bude poddajnější.“

	Mléko fungovalo celý pátý den, ale šestého dne amorek zase začal střílet po Agátě. Sofie vyzkoušela všechno možné, aby ho uklidnila. Zpívala mu ukolébavky, krmila ho Otylčinou nejlepší čokoládou, nechala ho spát na posteli, zatímco sama si ustlala na zemi, ale všechno marně.

	„Co teď?“ zeptala se zoufale po hodině paní Lessové.

	„Někteří poskoci nám trochu zvící,“ povzdychla si učitelka, „to je riziko zlodušství. Ale většinou je to proto…“

	„Proč?“

	„Ach, určitě se uklidní. Vždycky zkrotnou.“

	Ale sedmého dne začal Grimm za Agátou létat během oběda, vyhýbal se výpadům žáků a vlků, až ho nakonec musel zkrotit Hesteřin démon. Agáta se na Sofii mračila zpoza stromu.

	„Možná mu někoho připomínáš?“ kníkla Sofie.

	Ale ani Hesteřin démon amorka dlouho nezvládl. Příští den přišly šípy s hořícím hrotem. Když jí jeden připálil ucho, měla toho Agáta právě tak dost. S Jůbovým výkladem ještě v živé paměti vylákala amorka ven do Modrého lesa a schovala se do kamenné studny. Když se Grimm s lehkou závratí vrhl do temných hlubin za ní, přetáhla ho botou po hlavě, až omdlel.

	„Bála jsem se, že tě zabije,“ natahovala Sofie, poté co společně zavalily studnu balvanem.

	„Já už se o sebe postarám,“ odpověděla Agáta. „Koukej, ples je už skoro za dva měsíce a s Tedrosem se to nelepší. Musíme vymyslet novou strate…“

	„Je to můj princ,“ odsekla přísně Sofie, „a vyřídím to já.“

	Agáta se neobtěžovala se s ní hádat. Vsak ji Sofie ještě ráda poslechne, až přijde pravý čas.

	 

	Zatímco žáci obou škol vyrazili s Castorem a Umou do Modrého lesa pustit své pomocníky na svobodu, Sofie se odkradla do Knihovny neřesti.

	Musela se hodně přemáhat, aby hned zase neutekla. V nejvyšším patře věže Neřesti se nacházela knihovna. Vypadala jako každá jiná knihovna, kterou se přehnal požár spolu s povodní a tornádem. Její zrezavělé regály stály v nejpodivnějších uskupeních a na podlaze se bez ladu a skladu povalovaly tisíce knih. Stěny obrůstal huňatý kožíšek plísně, hnědý koberec byl lepkavý a navlhlý a celá místnost páchla po směsi kouře a zkyslého mléka.

	Za stolem v rohu si hověla rosolovitá ropucha, bafala z doutníku a řadila knihy jednu za druhou, jen aby je potom hodila na podlahu.

	„Požadované téma,“ kvákla.

	„Magie lásky,“ odpověděla Sofie a zatajila dech.

	Ropucha bradou pokynula směrem k zatuchlé polici v opačném rohu. Byly na ní jen tři knihy:

	 

	Trní, ne růže: Proč je láska prokletí od hraběte Drákuly

	Nikdyvícův průvodce mařením pravé lásky od Dr. Waltera Bartoliho

	Blbuvzdorná kouzla a lektvary lásky od Pepiny Pupíkové

	 

	Sofie trhnutím otevřela tu třetí, očima přejela seznam kouzel, až našla: „Kouzlo 53: Očarování pravé lásky.“ Vytrhla stránku a rychle se klidila, aby se tím zatuchlým smradem neudusila.

	Otylka, Hestera a Bledule se srotily nad knihou hned u oběda. „Když takto chlapce očarujete, okamžitě se do vás zamiluje a udělá, co si budete přát,“ četla Bledule. „Kouzlo je vhodné zvláště k vynucení žádostí o ruku a pozvání na ples.“

	„Musím jen namíchat předepsaný lektvar, naplnit jím kulku a vystřelit ji milovanému přímo do srdce!“ četla Sofie nadšeně. „To nepůjde,“ protestovala otráveně Hestera.

	„Jenom jseš naštvaná, že jsem to našla já a ne ty!“

	Hestera vytáhla z tašky stoh dopisů. „Milá Hestero, nevím o žádném kouzlu lásky, které by fungovalo. Milá Hestero, magie lásky je vždycky ošemetná. Milá Hestero, kouzla lásky jsou nebezpečná. Jedno špatné zaříkadlo a ublížíš někomu navěky.“

	„Píšou tu blbuvzdorné,“ namítla Otylka.

	„A to řekl kdo? Pepina PUPÍKOVÁ?“

	„Řekla bych, že pokud nám pak dáš pokoj s řečma o plesech a líbání, stálo by to za pokus,“ uvažovala Bledule a červenýma očima zkoumala recept na lektvar. „Netopýří srdce, magnetit, kočičí kost… samé standardní přísady. Aha. A ještě kapku Tedrosovy vůně“

	„Ale jak se k němu dostaneme?“ zoufala si Otylka. „Pokud se Nikdyvíc přiblíží k Navěkovi, hned má za patama vlka. Tohle musí udělat nějaký Navěk.“

	Agáta přistála vedle nich v oblaku růžové látky. „O co jsem přišla?“

	Sofie ze sebe stihla vypravit prvních pět slov.

	„Ne! Žádná kouzla! Žádné čáry! Žádné podfuky!“ kárala ji Agáta. „Musí to být opravdová láska!“

	„Ale hele!“ Sofie podržela Agátě před obličejem stránku s malůvkou prince líbajícího princeznu na bále. Titulek: „JEDINÁ AUTENTICKÁ NÁHRAŽKA PRAVÉ LÁSKY!“

	Agáta jí stránku vytrhla z ruky, zmuchlala a hodila do kyblíku s jídlem. „Už o tom nechci slyšet ani slovo.“

	Sofie se po zbytek oběda nimrala v sýrovém nákypu.

	O dva dny později probudilo Hesteru uprostřed noci dloubnutí do žeber. Zavrtěla se, otevřela oči a uviděla nad svou postelí Sofii, jak očichává modrou kravatu se zlatým písmenem T. „Voní božsky. Jsem si jistá, že té vůně bude dost.“

	Hestera se ještě chvíli tvářila zmateně, potom se jí nafoukly tváře nachystané k explozi hněvu.

	„Co takhle zlosynský pěvecký sbor?“ zaštěbetala Sofie. „Myslím, že to bude můj druhý návrh, až ze mě udělají předsedu třídy.“

	Hestera zůstala vzhůru celou noc a míchala přísady. V kameninových kotlících po mámě je svařila do nadýchaného růžového lektvaru, nechala ho vyvařit do třpytivé páry a tu potom nad ohništěm uzavřela do kulky ve tvaru srdce.

	„Jenom doufej, že ho to nezabije,“ vrčela, když hotový výrobek předávala Sofii.

	Sofie dva dny trénovala přesnou mušku, ale potom věděla, že je připravená. Počkala si až na kurz přežití pohádek, kdy Jůba, následován zbytkem skupiny, vylezl na strom, aby studentům ukázal lesní flóru. Když se Tedros natáhl po habrové větvi, zavětřila šanci a natáhla prak s kulkou.

	„Jsi má/,“ zašeptala.

	Růžové olověné srdíčko vystřelilo z praku a přesně trefilo stříbrnou labuť na Tedrosově hrudi. Jakmile se kulka Tedrose dotkla, šarlatově zrudla, odrazila se od něho, jako by byla z gumy, a trefila Sofii s dravým, podivným jekem. Celá skupina se šokované otočila.

	Na Sofiině černém hábitu se rozlilo krvavě rudé písmeno N.

	„N jako nedostatečná za porušení pravidel,“ mračil se Jůba ze stromu. „Žádná kouzla před odblokováním!“

	Beatrix sebrala poničenou srdcovou střelu ze země. „Kouzlo lásky? Ty jsi zkoušela magii lásky na Tedrosovi?“

	Celá třída zavyla smíchy. Sofie se otočila na Tedrose, který byl rudý vzteky. Agáta vedle něho se netvářila o nic přívětivěji. Sofie si zakryla tvář a utekla. Její vzlyky doznívaly jako echo Modrým lesem.

	„Každý rok se najde nějaký neřád, který si něco zkusí. Ale i ta největší nezdoba chápe, že k lásce nevede žádná zkratka,“ řekl Jůba. „Nebojte se, už příští týden začneme s opravdovými kouzly. Ale teď zpět k našim kapradinám! Jak poznáme, že se v kapradí skrývá proměněný Nikdy víc?“

	Agáta s ostatními na Kapradinovou loučku nešla. Těžce se opřela o kmen dubu a prohlížela si kousky olověného srdce na trávě, stejně zničené jako její sen o domově.

	 

	Když se Hestera vrátila z večeře, našla Sofii nataženou na posteli v kaluži slz.

	Sofie vzhlédla. Rudé N na jejích šatech teď zářilo ještě jasněji. „Nejde to vyprat. Už jsem zkusila všecko.“

	Hestera odhodila tašku na zem. „Ve sborovně zrovna cvičíme zvláštní schopnosti. Nechceš se přidat?“ Otevřela dveře a zastavila se.

	„Já tě varovala.“

	Potom za sebou práskla dveřmi, až Sofie poskočila.

	Sofie dlouho nemohla usnout. Děsila ji představa, že se bude muset s rudým N ukázat i na obědě. Nakonec se jí přece jen podařilo se ukolébat k spánku, a když se probudila, slunce už bylo vysoko nad obzorem a její spolužáci dávno na snídani.

	Agáta seděla na kraji postele a obírala si z růžových šatů suché listí.

	„Tentokrát si mě jeden vlk všiml, ale setřásla jsem ho v tunelu.“ Vzhlédla k pozlacenému zrcadlu na zdi. „Celkem se tu vyjímá.“

	„Díky, žes ho přinesla,“ zaskřehotala Sofie ochraptěle.

	„Můj pokoj se ho rád zbavil.“

	Dusné ticho.

	„Moc mě to mrzí, Agáto.“

	„Sofie, já jsem přece na tvé straně. Musíme táhnout za jeden provaz, pokud se odsud chceme dostat živé.“

	„To kouzlo byla naše poslední naděje,“ špitla sklesle Sofie.

	„Ne! Nesmíme to vzdát! Musíme se dostat domů!“

	Sofie hleděla do zrcadla a oči se jí plnily slzami. „Co se to jen se mnou stalo?“

	„Chceš ples, ale nechceš bojovat o prince. Chceš polibek, ale nechceš pro to nic udělat. Koukej, já musela celý týden drhnout nádobí po večeři, tak jsem u toho aspoň četla.“ Agáta vytáhla zpod šatů knihu Jak získat svého prince od Emy Sasankové a začala obracet stránky s oslíma ušima.

	„Podle téhle knihy je získání pravé lásky tou nejtěžší zkouškou. V každé pohádce to sice vypadá jako láska na první pohled, ale za ní stojí vždycky práce a schopnosti.“

	„Ale já už jsem…“

	„Zmlkni a poslouchej. Záleží v podstatě jen na třech věcech, které musí holka udělat, aby si získala pohádkového prince. Zaprvé musíš předvést své přednosti, za druhé by za tebe měly mluvit činy a ne slova a za třetí musíš mít v záloze hodně znesvářených ctitelů. Pokud se toho budeš držet, máme šanci.“

	Sofie zvedla ruku.

	”c° jer

	„Nemůžu nic předvádět v tomhle pytli od brambor, nemůžu jednat, když mi je v patách ta ďáblice Beatrix a nemám žádné ctitele kromě kluka, kterej vypadá a smrdí jako krysa! Jen se na mě podívej, Agáto. Na prsou mám rudé N, vlasy oškubané na kluka, pytle pod očima, suché rty a včera jsem našla na nose dokonce ucpaný pór!“

	„A co s tím uděláš?“ štěkla Agáta.

	Sofie sklonila hlavu. Ošklivé písmeno na šatech jí vrhalo stín na ruce. „Řekni mi, co mám dělat, Agi.“

	„Ukaž jim, kdo jsi,“ zašeptala Agáta něžně a podívala se kamarádce hluboko do očí.

	„Ukaž jim opravdovou Sofii.“

	V Agátině úsměvu zahořela naděje. Potom se otočila k zrcadlu a pokusila se o úsměv. Vypadal přesně jako škleb nevrlého amorka, který ve své temné pasti trpělivě čekal, až ho někdo vypustí.
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	Císařovniny nové šaty
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	ovinka o Sofiině nepodařeném kouzle lásky se bleskově šířila celou školou a pozdě dopoledne už čekali všichni se zatajeným dechem, až zahlédnou Sofii se šarlatovým N. Ale když Sofie nepřišla ani na jednu z ranních hodin, bylo jasné, že se stydí jenom ukázat.

	„Měly jste slyšet, jak jí Tedros nadával,“ vykládala Beatrix u oběda svým souputnicím.

	[image: Image]Agáta sedící na kupce podzimního listí se snažila ji neposlouchat a raději se dívala na Tedrose a ostatní Navěky, jak hrají rugby. Stříbrné labutě na modrých svetrech se jim oslnivě třpytily. Nikdyvíci na druhé straně Mýtinky se skupinovým aktivitám spíše vyhýbali a posedávali většinou odděleně. Hestera odlepila oči od Kleteb vedoucích k utrpení a odpověděla na nevyřčenou otázku v Agátiných očích pokrčením ramen, jako by jí místo Sofiina pobytu bylo ukradené.

	„Víš, Tedáčku, ona za to vlastně nemůže,“ blábolila hlasitě Beatrix. „Ta chudinka si mysli, že je jedna z nás. Vlastně by nám mělo být lito někoho tak trap-“

	Nedokončila. Místo toho zůstala nevěřícně zírat, až jí oči lezly z důlků. Agáta hned pochopila proč.

	Na Mýtinku vplula Sofie v černém hábitu přešitém na upnuté šatečky bez ramínek, na kterých se třpytilo písmeno N spolu s ďábelsky rudými flitry. Blonďaté vlasy si ještě trochu sestřihla na oslňující mikádo. Tvář si napudrovala bíle jako gejša a vše dolaďovaly růžové oční stíny a rumělková rtěnka. Vykračovala si v skleněných botách na podpatku, které nejenže byly opravené, ale tyčily se teď ještě o kousek výš, takže společně s nebezpečně krátkými šaty upozorňovaly na její sametově lesklé, dlouhé nohy. Vyšla se ze stínu do slunce a pleť se jí rozsvítila třpytkami, jako by se koupala v nebeském světle. Proplula kolem Hestery, která v tu ránu upustila knihu, minula Navěky, kteří zase upustili míč, a připromenádovala rovnou k Hortovi.

	„Poobědváme spolu,“ drapla ho za loket jako rukojmí a odvlekla ho pryč.

	Na druhé straně Mýtinky vypadl Tedrosovi meč z pochvy.

	Když viděl, jak se Beatrix škaredí, rychle ho tam zase vrátil.

	 

	Na kurzu přežití pohádek Sofie ignorovala Jůbovy poučky, jak za sebou správně nechat cestičku, a místo toho se muchlala s Hortem a plnila svůj obědový kyblík kořínky a bylinkami z Modrého lesa.

	„Co to provádíš?“ sykla Agáta.

	„Aguško, drahoušku, věřila bys tomu? Mají tu červenou řepu, březovou kůru, citrónové dřevo a všechno ostatní, co potřebuju k výrobě svých starých dobrých vodiček a krémů! Brzy to budu zase já!“

	„Tohle jsem zrovna nemyslela, když jsem mluvila o opravdové Sofii.“

	„Prosím? Přece se jen řídím tvými pravidly. Předvádím své přednosti, kterých není zrovna málo, jak sama vidíš. Nechávám za sebe mluvit činy. Slyšelas snad, že bych s Tedrosem prohodila slovo? Ne ne. A abychom nezapomněly: Mám i ctitele. Víš, co to chce, přežit oběd s Hortem a muckat se s tím hlodavcem pokaždé, když se Tedros dívá? Eukalyptus, zlato, abych nic necítila. Ale nakonec máš vlastně pravdu.“

	„Poslechni, to jsme si asi nerozumě… počkej, mám pravdu?“

	„Připomnělas mi, co je opravdu důležité.“ Sofie kývla na Tedrose a ostatní chlapce z jeho party, kteří na ni nepokrytě zírali zpoza křoví. „Je jedno, jestli jsi Navěčka, Nikdyvícka nebo kdokoli jiný. Nakonec vyhraje ta nejkrásnější.“ Napomádovala si rty a hlasitě mlaskla. „Uvidíš. Nebude to trvat ani týden a budu mít pozvání v kapse. A ty budeš mít ten svůj vysněný polibek. Takže už žádné negativní myšlenky, zlato, mívám z nich migrény. A kde je vlastně ten budižkničemu Hort? Říkala jsem mu přece, aby nechodil nikam daleko!“ Sofie odlétla pryč a nechala zaraženou Agátu samotnou.

	Zatím všichni Nikdyvíci ze Školy zla pofňukávali u večeře, protože je čekala dlouhá noc naplněná šprtáním. Těsně před začátkem výuky kouzel se učitelé přestali zaměřovat na talent a požadovali spíš tvrdou prací nabyté znalosti. Jen na příští den se museli pro paní Lessovou nabiflovat osmdesát vražedných scénářů, na výcvik pohůnků museli umět obří povely a profesor Krutopřísný po nich chtěl znát zpaměti celý plánek Květra.

	„Jak nás bude opravovat?“ brblala Hestera. „Vždyť je slepý!“ Těsně před večerkou doklopýtaly Hestera, Otylka a Bledule zpět do pokoje, obtíženy stohem knih, jen aby zjistily, že jim v době jejich nepřítomnosti Sofie proměnila pokoj v laboratoř. Tucty křiklavě barevných lektvarů bublaly na otevřeném plameni, lahvičky s krémy, mýdla a barvy plnily všechny police a na postelích se povalovaly chaoticky poházené sušené byliny, listy a květy. Uprostřed toho všeho trůnila pod nánosem flitrů, stuh a látek Sofie a testovala každou novou směs na předloktí.

	„Bože, ona je opravdu čarodějnice,“ zalapala po dechu Bledule.

	Sofie zvedla Recepty pro krasu. „U oběda jsem ji štípla jednomu Navěkovi.“

	„Neměla bys radši šprtat na zítra?“ pochybovala Otylka.

	„Krása je práce na plný úvazek,“ vzdychla Sofie a namazala se světle zeleným balzámem.

	„A pak se divíš, že těm Navěkům všecko tak trvá,“ ušklíbla se Hestera.

	„Sofie je zpět, miláčkové. A tohle je teprve začátek,“ švitořila Sofie. „Moje zkouška je teď jen láska“

	A opravdu. I když měla další den co dělat, aby ze všech předmětů nedostala nejnižší hodnocení, u kluků rozhodně zabodovala, když se na obědě objevila v dech beroucí černé tóze lemované modrými orchidejemi. Podpatky měla o celé dva centimetry vyšší, tvář se jí bronzově leskla, na víčka si nanesla provokativní brčálové stíny a na rty vábivý karmínový odstín. Blyštivé N na šatech doplnila flitrovým nápisem na zádech: „N… jako neodolatelná.“

	„Tohle musí zakázat,“ stěžovala si Beatrix slintajícím chlapcům.

	Ale Sofie na sobě měla uniformu, jak tvrdila i učitelům, a jinak nesmlouvaví vlci na ni teď také hleděli se stejným obdivem jako kluci. Otylka přísahala, že jeden z nich na Sofii dokonce mrkl, když jí plnil kyblík jídlem.

	„Dělá si ze zla šoufky!“ pěnila Hestera a z očí jí sršely blesky směrem k Sofii na druhém konci Mýtinky. „Měli by ji nadosmrti zavřít do mučírny.“

	„Bestie se ještě neobjevila,“ zívla Bledule. „Ať už ji vyděsilo cokoli, muselo to být dost strašidelné.“

	I další den se Sofie umisťovala na třídním žebříčku dost mizerně, ale vždycky se jí podařilo vyhnout dvěma nejnižším hodnocením za sebou a vyhazovu ze školy. I když byla jasně ze všech nejhorší, vždycky jí místo dvacítky nad hlavou vyskočila jen devatenáctka. („Jsem prostě moc roztomilá na to, aby mě nechali vyletět,“ chlubila se zaraženým spolužákům.)

	Ani na kurzu přežití pohádek nevěnovala Sofie příliš pozornosti Jůbovi, který měl přednášku na téma „Strašáci do zelí a přežití“, místo toho si něco pilně čmárala do sešitu. Agáta se znechuceně mračila na záda jejích černých panenkovských šatů, růžové lízátko a třpytivý nápis „N… jako Náramná.“

	„Co ještě začíná na N?“ zašeptala Sofie.

	„Snažím se dávat pozor a ty bys měla taky, protože tady zkejsnem navěky.“

	„N jako navěky. Ne, to je moc intelektuálské. Co tak nádherná? Nebo nenucená?“

	„Nebo neúspěšná! Ještě s tebou ani nepromluvil!“

	„N jako naděje,“ řekla Sofie. „Myslela jsem si, že nějakou máš.“

	Agáta si zbytek hodiny něco mručela.

	Když se ale Sofie příští den naparádila do topu s vázáním za krkem a s odhaleným břichem, nadýchanou minisukní, nagelovanými vlasy na ježka a podpatky v bonbónově růžové, málem ji přesvědčila o své pravdě. Navěkové nemohli od Sofie odtrhnout oči a sotva se soustředili na svoje hovězí medailonky. Ale Tedros ji ještě ani neoslovil, i když jí pokukoval po nohách, skřípal zuby, kdykoli kolem něho prošla, a zpotil se, jakmile se k němu přiblížila.

	„To pořád nestačí,“ řekla Agáta, když Sofii odchytila po Jůbově hodině. „Musíš mít i jiné přednosti.“

	Sofie se podívala na svou postavu. „Myslím, že moje přednosti jsou víc než dostačující.“

	„Já myslela hlubší přednosti, ty hloupá! Něco, co je vevnitř! Třeba soucit, dobročinnost, laskavost…“

	Sofie zamrkala. „Někdy umíš říct i něco smysluplného, Agi. Musí vidět, jak dobrá opravdu jsem.“

	„Konečně přišla k rozumu,“ vydechla s úlevou Agáta. „A teď si pospěš! Pokud pozve někoho jiného, nikdy se domů nedostaneme!“

	Agáta navrhla, že by Sofie mohla Tedrosovi podstrčit pár milostných veršů plných chytrých rýmů nebo mu dávat dárky, které by prozradily hloubku jejího citu. Obě prověřené strategie vyčetla v Jak získat prince. Sofie poslouchala a na vše kývala, takže když Agáta přišla druhý den k obědu, čekala, že jí předloží první verzi nějaké básně nebo vlastnoručně vyrobený dárek. Místo toho ale uviděla dvacet Nikdyvícek srocených v rohu Mýtinky.

	„Co se to tu děje?“ zeptala se Hestery a Bledule, které zrovna ve stínu stromů ležely v knihách.

	„Prý to byl tvůj nápad,“ zasmála se jízlivě Hestera, aniž se obtěžovala odtrhnout oči od knihy.

	„Dost blbej nápad,“ zavrčela Bledule. „Tak blbej, že se s tebou vůbec nechceme bavit.“

	Zmatená Agáta se podívala na to srocení. Z jeho středu se ozýval známý hlas.

	„Skvělé, zlatíčka! Jenom trochu šetřete s krémem!“

	Agátě zatrnulo. Propletla se hloučkem Nikdyvíců, až se dostala do jejich středu a div že neumřela na místě zděšením.

	Sofie trůnila na pařezu a z větve nad ní visela dřevěná cedulka:
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	Všude kolem si Nikdyvícky vymačkávaly sytě rudou řepnou šťávu na své uhry a bradavice.

	„Dobře si zapamatujte, děvčata, že i ošklivá žena může být hezky upravená,“ kázala Sofie.

	„Zítra sem vezmu i spolubydlící,“ zašeptala Arachné do ucha Moně se zelenou kůží.

	Agáta ohromeně zírala. Pak si všimla známé postavy, jak se tiše krade pryč. „Otylko?“

	Otylka, upadaná červeným krémem, se krotce otočila. „Ach! Ahoj! Já jsem jenom… no… chtěla jsem se podívat… jestli tu nedělá… kdyby náhodou…“ Sklopila oči. „Hlavně to neříkej Hesteře.“

	 

	Agáta neměla nejmenší zdání, co tohle všechno má do činění se získáním Tedrosovy lásky. Když se ale chvíli poté snažila Sofii odchytit, odžďuchly ji tři Nikdyvícky a draly se dopředu, aby se Sofie zeptaly, jak poznají tu nejlepší řepu. Ani na kurzu přežití pohádek se Agáta k Sofii neměla šanci přiblížit, protože Jůba Navěky a Nikdyvíce rozdělil.

	„Musíte se naučit vidět jeden druhého jako nepřítele! První Zkouška příběhem je už za tři týdny!“ hromoval skřítek. „Abyste ji zvládli, potřebujete ovládnout pár základních kouzel. Jak jistě víte, máme více způsobů jak provozovat magii. Některá kouzla vyžadují vizualizaci, jiná zaříkání, další pohyby rukou, dupání nohou, kouzelné hůlky, číselné formule nebo dokonce spojence! Ale jedno pravidlo se vztahuje na všechna kouzla!“

	Z kapsy vytáhl nablýskaný stříbrný klíč ve tvaru labutě.

	„Navěkové, vaše pravé ruce, prosím.“

	Zmatení Navěkové se na sebe nechápavě podívali, ale potom poslušně nastavili ruce.

	„Hmmm. Ty první.“

	Agáta se zamračila, když ji Jůba popadl za ruku a sevřel jí ukazovák. „Počkejte, co to -“

	Jůba zanořil Agátě labutí klíč do špičky prstu. Kůže jí zprůhledněla, labuť se jí prodírala tkání, cévami a krví a přilnula ke kosti. Skřítek otočil klíčem a s ním bezbolestně i celou kostí. Špička prstu se na chvilku rozsvítila oranžovým světlem a zhasla, když Jůba klíč zase vytáhl. Ohromená Agáta zírala s otevřenou pusou na svůj prst a Jůba mezitím odemykal ostatní

	
Navěky a potom Nikdyvíce včetně Sofie, která sotva vzhlédla od svého sešitku.

	,JAagie následuje cit. To je naše jediné pravidlo,“ pronesl skřítek, když skončil s odemykáním. „Když se vám rozsvítí prst, znamená to, že jste sebrali dost citu a dost úmyslu na vykonání kouzla. Povede se to jen tehdy, pokud cítíte, že to v hloubi duše moc chcete.“

	Studenti mžourali na špičky prstů, hledali ve své duši cit a lákali ho na světlo. Zanedlouho se všude rozblikala světélka různých barev.

	„Ale stejně jako hůlka jsou zářící prsty jen učební pomůckou,“ upozornil je Jůba. „V Nekonečném lese byste vypadali jako ťululum, kdyby se vám při každém kouzle rozzářil prst. Hned jak si čáry osvojíte a získáte nad nimi kontrolu, svítící prst zase zamkneme.“ Zašklebil se na Horta, který se marně snažil píchat prstem do kamenů a provést nějaké kouzlo: „Tedy pokud k tomu vůbec někdy dozrajete.“

	Skřítek se otočil zpět ke skupině.

	„V prvním ročníku se naučíte tři druhy kouzel: ovlivňovat vodu, měnit počasí a proměnu jak na rostlinu, tak na zvíře. Dnes si ukážeme poslední jmenované. Říká se tomu mogrifikace,“ oznámil do nadšeného štěbetání. „Je to jednoduché vizualizační kouzlo, které ale velmi dobře funguje, pokud chcete utéct nepříteli. A protože vám vaše šaty stejně nebudou, až se v něco proměníte, bude lepší, když na sobě žádné nebudete mít.“

	Studenti umlkli.

	„Ale asi si je budete moci nechat… kdo půjde první?“

	Všechny ruce až na dva páry vyletěly nahoru. Nehlásila se jen Agáta, která se teď modlila ještě víc než obvykle, aby Sofie měla dobrý plán, jak je dostat pryč. A Sofie, která byla zrovna příliš zaměstnána sepisováním své další přednášky na téma „Koupel není nepřítel“, než aby se věnovala malichernostem.

	 

	Třetí den Sofie na pařezu uvítala třicet čerstvě vykoupaných Navěček na sedánku s názvem: „Dejte sbohem všednosti.“

	„Profesor Mužák sice říká, že Nikdyvíc musí být odpudivý a že ošklivost znamená jedinečnost, sílu a svobodu. Ale já se ptám: Jak se máme cítit jedinečné, silné a svobodné v… tomhle?“ hřímala a mávala černou uniformou jako nepřátelskou vlajkou. Nadšený aplaus se rozléhal tak hlasitě, že Beatrix na druhé straně Mýtinky upustila pero a pokaňkala si návrh plesových šatů. „Zase ta duševně narušená Sofie,“ syčela.

	„Pořád hledá, kdo by ji pozval na ples,“ mumlal Tedros a cílil svůj další hod podkovou.

	„Je to ještě horší. Ted’ se snaží přesvědčit Nikdyvíce, že nejsou břídilové.“

	Tedros překvapením minul.

	Agáta už se ani nesnažila k Sofii po obědě přiblížit, protože ta byla stále obklopena rojem rady chtivých Nikdyvícek. Ani další den se o to nepokusila, protože na Mýtince zrovna vypuklo pálení bot jako přímý důsledek Sofiiny přednášky: „Opusťte své škarbály!“ a vlci měli co dělat, aby bičem zahnali všechny studenty zpět do budovy. A i třetí den se radši držela zpátky, protože Sofie zrovna kázala o „Zdatnosti pro nezdatné“ před shromážděným davem. Jen Bledule s Hesterou chyběly a po obědě si počkaly na Agátu.

	„Tenhle nápad se pěkně zvrhnul,“ řekla Bledule. „Dokonce tak, že už se s tebou nechceme kamarádit.“

	„Kluci, plesy, pusy - s tím vším si teď musíš poradit sama,“ vrčela Hestera a démon na krku se jí nebezpečně vrtěl. „Pokud to neohrožuje moji šanci na pozici předsedy třídy, je mi srdečně jedno, co tu vy dvě kutíte, jasné?“

	Příští den se Agáta ukryla ve stromovém tunelu a trpělivě čekala na pleskot vysokých podpatků 6 suché listí. Jediným skokem se vrhla na Sofii. „Co to je dneska? Pleťové krémy? Bělení zubů? Zpevňování břišních svalů?“

	„Pokud se mnou chceš mluvit, postav se do řady jako všichni ostatní!“ okřikla ji Sofie.

	„Zloduši proměny? Černá je trendy? Jóga pro padouchy? Ty tu chceš umřít}“

	„Ríkalas sama, že mu mám ukázat něco hlubšího. Copak to, co dělám, není ze soucitu? Není to laskavost a moudrost? Pomáhám těm, kdo si nemohou pomoct sami!“

	„Tak to se ti, milá světice, omlouvám, ale jde tu přece o Tedrose! Jak bys chtěla tímhle něčeho dosáhnout?“

	„Dosáhnout. Takové nic neříkající slovo. Ale řekla bych, že už jsem toho dosáhla dost,“ odsekla Sofie a ukázala před sebe.

	Agáta přelétla pohledem k ústí tunelu. Kolem pařezu se tísnilo stohlavé nikdyvícké publikum a jeden posluchač, který nevypadal jako ostatní. Zlatovlasý kluk v modrém svetru.

	Agáta Sofii šokované pustila.

	„Měla by ses přidat,“ houkla ještě Sofie na kamarádku, než se vyřítila z tunelu. „Dneska budu mluvit o suchých, poničených vlasech.“

	U pařezu zrovna Arachné svým jediným okem nenávistně zírala na Tedrose.

	„Co tu dělá princ Krasomil?“

	„Jo, jdi si ke svým, Navěku,“ štěkla Mona a hodila po něm kus lišejníku.

	I další Nikdyvícky se do něho pustily a Tedros se nejistě stáhl. Nebyl zvyklý na nepopularitu. Ale těsně předtím, než ho stačili Nikdyvíci vypískat, se do toho vložila Sofie.

	„Tady jsou vítáni všichni,“ hubovala, když se šplhala na svůj pařez.

	Tedros od té chvíle nevynechal jedinou přednášku. Svým kamarádům nalhal, že se jen chodí dívat, co má Sofie na sobě, ale vězelo v tom daleko víc. Rostlo to v něm s každým dnem, kdy ji pozoroval, jak učí znetvořené padouchy rovnat si hrbatá záda, dívat se lidem do očí a správně artikulovat. Sledoval, jak nikdyvíčtí kluci na okraji srocení Sofii skepticky okukují, jen aby ji za chvíli úpěnlivě prosili o tipy na lepší usínání, odstranění tělesného pachu a sebekontrolu. Ze začátku sledovali vlci polední dýchánky s otupělým nezájmem, ale Tedrosovi neušlo, že i oni začali poslouchat pozorněji, když viděli, kolik Nikdyvíců na přednášky dochází. Brzy se Sofiiny recepty staly hlavním tématem diskusí u večeře a zakaleného čaje ve sborovně. Nikdyvíci si dokonce začali sedat vedle sebe, bránit ve třídě jeden druhého a přestali s černým humorem o své jasné prohře. Poprvé za dvě stě let se do Školy zla vrátila naděje, a to vše díky jednomu děvčeti.

	Než uběhl týden, seděl Tedros v první řadě.

	„Funguje to! Nemůžu tomu uvěřit!“ jásala Agáta, když se Sofií procházela stromovým tunelem. „Možná ti řekne, že tě miluje! Třeba tě už tenhle týden políbí! A pak půjdeme domů! Jaké máš téma na zítra?“

	„Polykejte slova,“ odpověděla Sofie spěšně a hnala se napřed.

	Když Agáta čekala příští den ve frontě na piknikový košík s artyčokovými a olivovými koláčky, snila o tom, jak je Gavaldon slavně přivítá, až se se Sofií vrátí domů.

	Postaví jim sochu na náměstí, budou je opěvovat v kostele, uvedou muzikál o jejich životě a ve škole se budou děti učit o dvou dívkách, které je zachránily před kletbou.

	K její mámě to přivede tisíc nových pacientů, Kmotřička dostane každý den čerstvého pstruha, městské listy otisknou jejich fotky a všichni, kdo se jí dřív posmívali, se před ní budou plaz-

	„To je blbej vtip.“

	Agáta se otočila na Beatrix, která nenávistně zírala na tlačenici okolo Sofie v černém sárí a kožešinových kozačkách na jehlových podpatcích. Téma dne znělo: „Jak ve všem vynikat (jako já)“.

	„Jako by zrovna ona byla nějaká hvězda,“ odfrkla si Beatrix.

	„Já si zase myslím, že je to nejlepší Nikdyvíc, jakého jsem kdy viděl,“ řekl hlas za jejími zády.

	Beatrix se otočila. „Opravdu, Tedáčku? A já si zase myslím, že nám tu hraje pěkné divadlo.“

	Tedros následoval její pohled až k tabulím s hodnocením, 

	
doutnajícím v měkkém světle na bráně do Modrého lesa. Na tabuli Školy zla viselo Sofiino jméno až úplně dole, přibité ke konci desky díky pilné práci červenek. Sto dvacátá ze sto dvaceti.

	„Císařovniny nové šaty, abych byla přesná,“ poznamenala Beatrix a odkráčela.

	Tedros se toho dne Sofiiny přednášky nezúčastnil a povídalo se, že mu přijde smutné, že Nikdyvíci upínají své naděje k „nejslabší holce z celé školy“.

	Když přišla dalšího dne Sofie k opuštěnému pařezu, našla jen svou počmáranou dřevěnou ceduli.
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	„Říkala jsem ti, že máš dávat pozor!“ křičela Agáta, když čekaly po Jůbově hodině v lijáku na vlky, až jim otevřou bránu.

	„Víš, kolik dá práce šití nových modelů, vaření líčidel a příprava přednášek? Jak mám stíhat školu?“ vzlykala Sofie pod černým deštníkem. „Musím myslet na své fanoušky!“

	„Kteří neexistujou!“ štěkla Agáta. Všimla si, jak se Hestera v šesté skupině jízlivě šklebí. „Tři nejnižší hodnocení za sebou a je s tebou konec, Sofie! Vlastně nechápu, jak jsi to přežila takhle dlouho.“

	„Oni mě nenechají propadnout, i když si vedu takhle mizerně! Proč si myslíš, že jsem se přestala učit?“

	
Agáta se snažila ji pochopit, ale rozptyloval ji oranžově svítící prst. Od té doby, co ho Jůba odemknul, se rozblikal, kdykoli se Agáta rozčílila, jako by se nemohl dočkat kouzlení.

	„Ale jak jsi přišla k těm začátečním vysokým hodnocením?“ zeptala se Agáta a schovala ruku do kapsy.

	„To bylo předtím, než jsme museli začít číst. Vypadám jako někdo, koho zajímá, jak otrávit hřeben, vypíchnout oči ropuše nebo se trollsky zeptat: „Smím přejít přes váš most?“ Já se tu snažím dát ty zloduchy trochu do pořádku a ty chceš, abych místo toho biflovala recept na dětský vývar s nudlema? Agáto, vědělas, že když chceš uvařit dítě, musíš ho nejdřív zabalit do pergamenu? Jinak se ti neprovaří a mohlo by se ti v hrnci probrat? Tohle se mám podle tebe učit? Jak ubližovat a zabíjet? Jak se stát čarodějnicí?“

	„Poslouchej mě. Musíš si jen vydobýt zpět respekt.“

	„Úmyslným zlem? To teda ne.“

	„Tak to jsme v troubě,“ odsekla Agáta. Sofie nazlobeně vydechla a odvrátila se.

	Najednou se její výraz proměnil. „Co to má znamenat?“

	S vykulenýma očima zírala na tabuli s hodnocením Navěků.
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„Ale - ty - jsi… ty!“ vyjekla Sofie.

	„Jo. A na rozdíl od tebe si dělám úkoly!“ vybafla Agáta. „Nemám nejmenší chuť šprtat vrkání holubic, cvičit omdlévání a vyšívat kapesníčky, ale pokud nás to dostane domů, budu to klidně dělat dál.“

	Ale Sofie neposlouchala. Po tváři se jí rozlil rošfácký úsměv.

	Agáta si založila ruce na prsou. „To teda ne. Zaprvé, učitelé nás chytí.“

	„Můj úkol z kleteb se ti bude moc líbit. Učíme se, jak ošálit prince a ty přece kluky nenávidíš!“

	„Zadruhé, tvé spolubydlící si to jistě nenechají pro sebe.“

	„A taky domácí úkol do hnusifikace je pro tebe jako stvořený. Učíme se děsit děti a ty nesnášíš i je!“

	„Pokud se to dozví Tedros, jsme obě mrtvé.“

	„A koukej na svůj prst. Když se naštveš, září. To já neumím.“

	„To je náhoda.“

	„Hele! Svítí ještě jasněji. Jsi rozený padouch!“

	Agáta dupla. „ŽÁDNÉ PODVÁDĚNÍ!“

	Sofie zmlkla. Vlci odemkli bránu a žáci se nahrnuli dovnitř. Agáta se Sofií se ani nepohnuly.

	„Moje spolubydlící říkají, že jsem stoprocentně zlá,“ špitla Sofie.

	„Ale ty mě znáš. Já ani nevím, jak být zlá. Ani trošičku. Tak mě, prosím, nenuť, abych šla proti své podstatě, Agáto. To nemůžu.“ Hlas se jí zadrhl. „Prostě nemůžu.“

	Nechala Agátu stát pod deštníkem a připojila se k ostatním. Déšť jí smyl lak z vlasů a spláchl i třpytky z kůže, takže ji Agáta skoro nerozeznala od ostatních zlosynů. Zasáhla ji vlna viny a prst se jí rozsvítil tak jasně jako slunce. Neřekla Sofii celou pravdu. Ji tohle řešení taky napadlo, ale nakonec ho zavrhla. Ale ne proto, že by se bála odhalení. Bála se, že by se jí to mohlo na sto procent zalíbit.

	 

	Tu noc Sofii trápily noční můry. Tedros v nich líbal skřety, Agáta s křídly amorka lezla ze studny a Hesteřin démon ji honil stokou, až z temných vod povstala Bestie a začala se po ní sápat krvavými prackami. Sofie proběhla kolem ní a zamkla se v mučírně. Jenže tam už na ni čekal nový kat. Její vlastní otec s maskou vlka.

	Sofie sebou škubla a probudila se. Spolubydlící tvrdě spaly. Povzdychla si, zabořila hlavu hlouběji do polštáře a zase vyskočila.

	Na nose jí seděl šváb.

	Spustila štítivý jekot.

	„To jsem já!“ syčel šváb.

	Sofie zavřela oči. Probuď se, probuď se, probuď se!

	Zase je otevřela. Šváb tam byl pořád.

	„Jaký je můj nejoblíbenější muffin?“ zakrákorala vyděšeně.

	„Bezlepkový s borůvkama,“ prskl šváb. „Nějaké další blbé dotazy?“

	Sofie zvedla brouka ze špičky nosu. Měl vypoulené oči a propadlé tváře.

	„Jaks to proboha udělala?“

	„Přeměna neboli mogrifikace. Už se ji učíme dva týdny. Potkáme se ve sborovně.“

	Šváb Agáta se ještě jednou podmračeně ohlédl na Sofii a zmizel pode dveřmi.

	„A vem si s sebou učebnice!“

	
[image: Image] 18 [image: Image]

	Šváb a liška

	T


	akže můj asi bude svítit hnědě, zeleně, nebo tak nějak?“ zívla Sofie a poškrábala se na noze. Všechno ve sborovně Zlobověže bylo z pytloviny: podlahy, nábytek i záclony, jako by to byla barbarská kobka pro mučení nešťastníků lechtáním. „Pokud mi to nebude ladit k šatům, tak to dělat nebudu!“

	„Prostě se jen soustřeď na nějaký pocit!“ štěkl na ni šváb z jejího ramene.

	„Třeba hněv. Zkus to s hněvem.“

	Sofie zavřela oči.

	[image: Image]„Už svítí?“

	„Ne. Na co myslíš?“

	„Na to, co nám tu dávají k jídlu.“

	„Opravdový hněv, ty nemehlo! Kouzla se rodí jen z opravdových citů!“

	Sofie vypětím nakrabatila tvář.

	„Nic se zatím neděje!

	Chce to hlubší emoce!“

	Sofiina tvář potemněla a špička jejího prstu konečně zablikala křiklavě růžovým světélkem. „To je ono! Už ti to jde!“ poskočila Agáta radostí. „Na co myslíš?“

	„Jak mě rozčiluje tvůj hlas,“ řekla Sofie a otevřela oči. „Musím na tebe při tom myslet pořád?“

	Po celý další týden se sborovna ve Zlobověži proměnila v noční učebnu švábí školy. Mogrifikační kouzlo trvalo jen tři hodiny, takže Agáta nakládala Sofii práce jako pro otroka, pobízela ji, aby jí prst svítil silněji, burcovala ji k zamlžení místnosti nebo zaplavení podlahy, učila ji rozeznávat spící vrbu od smuteční vrby, a dokonce i pár slov obřím jazykem. Sofiiny známky se okamžitě zlepšily, ale už čtvrtý den si pravidelné ponocování vybralo svou daň.

	„Moje pleť je šedá“ zachraptěla Sofie.

	„A v hodnocení jsi stále jen na 68. místě, takže dávej pozor,“ plísnil ji šváb se stříbrnou labutí na břiše, usazený na učebnici. „Švábí pohroma v Šírolesí začala, když Rumpelníček zadupal tak silně, že zem pukla -“

	„Proč sis to rozmyslela a začala mi pomáhat?“

	„A ze země se vyrojily miliony jedovatých brouků, zamořily Šíroles a nakazily spoustu Navěků i Nikdyvíců,“ ignorovala Agáta Sofiinu otázku. „Museli dokonce zavřít tuhle školu, protože to bylo vysoce nakažlivé.“

	Sofie sebou práskla na pohovku. „Jak tohle všecko víš?“

	„No, zatímco ty se díváš do zrcadla, já si čtu v Jedech a pohromách !“

	Sofie si otráveně povzdychla. „Takže kvůli broukům zavřeli školu. A co se stalo po-“

	„Takže sem se každou noc plížíš?“

	Sofie se otočila. Ve dveřích stála Hestera v černém pyžamu a hned vedle ní i Bledule s Otylkou.

	„Domácí úkoly,“ zívla Sofie a zvedla učebnici do výšky, „se nedají dělat po tmě.“

	„Odkdy ty se staráš o domácí úkoly?“ zasyčela Hestera a tvářila se ještě zákeřněji než obvykle.

	„Myslela jsem, že krása je práce na plný úvazek,“ pošklebovala se Bledule.

	„Bydlení s vámi mě tak inspiruje,“ řekla Sofie s líbezným úsměvem. „Takže chci být tak zlá, jak jen dokážu.“

	Hestera si ji chvíli nepřátelsky měřila, ale potom se s nerudným zavrčením otočila a pustila ven i další dvě spolubydlící.

	Sofie s ulehčeným výdechem sfoukla Agátu z gauče.

	„Ta má něco za lubem,“ cenila zuby Hestera.

	„Nebo se změnila,“ vypískla Otylka a kolébala se pryč. „Měla švába na knize a ani si toho nevšimla.“

	Po šesté noci doučování se Sofie vyšplhala na příčku číslo 55. Ale s každým dnem vypadala více a více jako zombie než jako člověk. Kůže jí chorobně zbledla, oči zesklovatěly a pod nimi se usadily černé kruhy. Místo přepychových šatů a klobouků teď předváděla spíš mastné vlasy a pomačkanou uniformu a trousila lístečky s poznámkami po věži jako drobečky chleba.

	„Možná by ses měla trochu vyspat,“ pošeptal jí Tedros do ucha během Jůbova výkladu o vaření hmyzu.

	„Mám co dělat, abych nebyla ta nejslabší žákyně z celé školy,“ odpověděla Sofie a dělala si dál zápisky.

	„Pokud nenajdete červy, často vám může posloužit hmyz,“ poučoval Jůba a podržel studentům před očima živého švába.

	„Hele, nemůžeš čekat, že tě někdo bude poslouchat, pokud budeš v hodnocení dokonce až za Hortem,“ šeptal Tedros.

	„Až budu první, ještě mě odprosíš.“

	„Až budeš první, udělám pro tebe, co budeš chtít,“ odfrkl si.

	Sofie se otočila. „Beru tě za slovo.“

	„Pokud do té doby neusneš.“

	„Ze všeho nejdřív odtrhněte nepoživatelné části těla,“ vysvětloval skřítek a odtrhl švábovi hlavičku.

	Agáta se otřásla a na zbytek hodiny se pro jistotu zašila za jehličnatý keřík. Ale když jí Sofie té noci vyprávěla, co jí řekl Tedros, skoro vyskočila z krovek.

	„Navěkové musí plnit své sliby!“ poskakovala na boulovitých švábích nožičkách. „Jsou to princovská pravidla slušného chování a dvornosti. Teď se prostě musíš dostat na první příčku v hodnocení a Tedros tě pozve… Sofie?“

	Sofie odpověděla hlasitým zachrápáním.

	Desátý den švábí univerzity byla Sofie jen na čtyřicátém místě, zato měla kruhy pod očima tak veliké, že vypadala jako mýval. Další den spadla o pětadvacet pozic, protože si na hodině paní Lessové zdřímla během testu na sny o Nemesis, tvrdě usnula při výcviku pohůnků, omylem srazila Beezla z Cimbuří a ochraptěla během výuky zvláštních schopností.

	„Děláš pokroky,“ pochválila Síba Bleduli, které se podařilo nechat poporůst svou krysí rodinku o celých deset centimetrů. Potom se obrátila na Sofii: „A já si myslela, že naší největší čarodějnickou nadějí jsi ty.“

	Koncem týdne byla Sofie zase na posledním místě.

	 

	„Jsem nemocná,“ řekla Agáta a zakašlala si do dlaně.

	Profesorka Hrdličková ani nevzhlédla od pergamenových svitků poházených po stole. „Co si dát každé dvě hodiny zázvorový čaj a dva plátky grapefruitu?“

	„To už jsem zkoušela,“ zachraptěla Agáta a zesílila intenzitu kašlání.

	„Teď bys neměla chybět, Agáto,“ řekla profesorka, zatímco rovnala dokumenty pod třpytivá dýňová těžítka.

	„Do plesu nám zbývá necelý měsíc a já bych ráda viděla naši čtvrtou nejlepší studentku dobře připravenou na nejdůležitější noc v jejím mladém životě. Už sis vyhlédla nějakého Navěka?“

	Agátou otřásl záchvat kašle. Profesorka Hrdličková se na ni znepokojeně podívala.

	„To bude určitě… mor,“ sípala Agáta.

	Profesorka nápadně zbledla.

	 

	Agáta, která měla ležet v karanténě ve svém pokoji, teď doprovázela ve švábím těle Sofii i do hodin. Uvelebená za Sofiiným uchem jí našeptávala první známky snu o Nemesis (odpověď: pachuť krve v ústech), řídila vyjednávání s ledovým obrem během výcviku pohánků a při Jůbově lesní zkoušce našeptávala Sofii, kteří strašáci do zelí jsou dobří a kteří zlí. Další den pomohla Sofii na hnusifikaci k vypadlému zubu, správně propojila monstra s jejich vlastnostmi (harpyje: žerou děti, lalkyje: vedou sladké řeči) a určila, který z Jůbových fazolových šlahounů je jedovatý, který jedlý a který je přeměněná Otylka. Naskytly se i perné chvilky. Jednou málem skončila namazaná na Hesteřině podrážce, tak tak utekla hladovému netopýrovi a skoro se přeměnila zpět do lidské podoby uprostřed hodiny zvláštních schopností. Naštěstí našla včas přístěnek na košťata, do kterého zalezla.

	Třetího dne už se Agáta na své vlastní domácí úkoly skoro nepodívala a celý svůj volný čas trávila nad zlými kouzly. Zatímco její spolužáci zvládli konečky prstů jen chabě rozblikat, Agátin jasně svítil. Stačilo si jen vzpomenout na všechno, co ji rozčiluje: na školu, zrcadla, kluky… Pak už jen postupovala přesně podle pokynů, a než se nadála, uměla čarovat. Zatím se jednalo jen o jednoduché věci. Hrála si s vodou a počasím, ale i tak - byla to opravdová magie.

	Kdyby se to vše nedělo tak přirozeně, asi by byla chvíli ochromená tím, jak nemožné, jak neuvěřitelné se to zdá. Zatímco ostatní zápasili s mrholením, Agáta si přivolala do pokoje bouřkové mraky a pokropila ty ohavně sladké malby na stěně pořádnou dávkou vody a blesků. Ukrytá na záchodě si o přestávce zkoušela nová kouzla z Kleteb vedoucích k utrpení - zhasínadlo, při kterém se krátce zatměla obloha, a tsunamidlo, které přivolalo obrovitou vlnu… Při studiu zlých předmětů ztrácela pojem o čase, protože všechny nabízely tolik moci a možností, že se ani nemohla nudit.

	Když jednoho večera čekala na Polluxe, až jí donese domácí úkoly, pískala si písničku a přitom si něco čmárala na papír.

	„U všech svátých, co má být tohle?“

	Pollux s králičím tělem stál ve dveřích a zíral na její kresbu.

	„Ehm… ahm… to je moje svatba. Vidíte, tady je můj princ,“ zmuchlala rychle papír a rozkašlala se. „Byly nějaké úkoly?“

	Když jí Pollux vyhuboval, že se v hodnocení pohoršila, třikrát jí vysvětlil zadání a napomenul ji, aby si při kašlání zakrývala ústa, odhopkal za komického vrávorání a padání konečně pryč. Agáta vydechla. Potom koutkem oka zachytila zmačkaný obrázek. Byla na něm ona sama uprostřed plamenů. Poznala, co to vlastně nakreslila. Nikdyvtc. Ráj zla.

	„Musíme odsud brzo pryč,“ zamumlala si pro sebe.

	Koncem týdne vedla Agáta Sofii k slavnému vítěznému tažení ve všech předmětech, včetně Jůbovy přípravy na Zkoušku příběhem. V nich se utkávali studenti ve dvojicích a Sofie za pomocí povolených kouzel porazila všechny ostatní ve skupině. Ravana srazila bleskem, Beatrix zmrazila rty, aby nemohla zavolat na pomoc zvířata, a zkapalnila Tedrosův meč.

	„Někdo si začal dělat úkoly,“ vzdychl unešeně Tedros.

	Agáta schovaná pod Sofiiným límcem se zarděla pýchou.

	„Předtím to byla blbá náhoda. Ale tohle je jiné,“ stěžovala si Hestera Bleduli, když spolu u oběda chroupaly spálené hovězí jazyky. „Jak to jenom dělá}“

	„Obyčejná píle, dámy,“ zašvitořila Sofie a proplula okolo s třpytivým make-upem. Vlasy si přebarvila na rubínovo a uniformu přešila na černé kimono, na jehož zádech se skvěl flitrový nápis: „N… jako neúnavná“

	Hesteře a Bleduli zaskočilo.

	Koncem třetího týdne byla Sofie pátá a její polední přednášky se zase plnily vděčnými posluchači. S nimi se vrátily i úžasné černé módní kreace, odvážnější a extravagantnější než kdy předtím, se záplavou načechraného peří, síťovanými živůtky, falešným opičím kožichem, flitrovými závoji, koženými kalhotovými kostýmy, napudrovanými parukami, a dokonce i korzetem z drátěné zbroje.

	„Podvádí,“ syčela Beatrix do ucha komukoli, kdo jí popřál sluchu. „Buď jí pomáhá nějaká šíleně zlomyslná dobrá vila, nebo umí kouzlem zastavit čas. Tohle přece nikdo nemůže stíhat!“

	Ale Sofie zvládla všechno včetně výroby saténového kabátku se závojem, třpytivých šatů pošitých škeblemi a několika párů sladěných bot, všechno podle vlastního návrhu. S přehledem porazila Hesteru ve zkoušce z hnusifikace tanečních prostor a zbylo jí ještě dost času napsat referát na téma „Vlci vs. vlkodlaci“. Samozřejmě nezanedbávala ani své obědové přednášky, na kterých nadšeným posluchačům předložila témata jako: „Zatracený úspěch“, „Ošklivost je krásou zítřka“ a „Paže tuž - hříchu služ.“ Zvládala být módním guru, drzou buřičkou, rebelskou princeznou, a přesto se brzy v hodnocení vyšplhala i před Bleduli a spočinula na slibné dvojce.

	Tentokrát nemohla ani Beatrix zabránit Tedrosovi, aby se do Sofie zamiloval. Jediný, kdo mu to rozmlouval, byl jeho vlastní rozum.

	Je to Nikdyvícka! A co, že je krásná? A chytrá? A tvůrčí a laskavá a štědrá a -

	Tedros se zhluboka nadechl.

	Navěkové přece nikdy nemají rádi Nikdy více. Jsi jenom zmatený.

	Ulevilo se mu, když Jůba vyhlásil další soutěž v rozeznávání dobra od zla. Tentokrát skřítek proměnil všechna děvčata v modré dýně a poschovával je na rozlehlém dýhovém poli v Modrém lese.

	Prostě si najdi Navěčku, plísnil Tedros sám sebe. Najdi si Navěčku a na tu holku rychle zapomeň.

	„Tahle je dobrá!“ vykřikl Hort a popadl modrou dýni. Nestalo se vůbec nic. Ani ostatním klukům se nedařilo rozeznat dobré dýně od zlých, a tak radši probírali přednosti a nedostatky jednotlivých kousků modré zeleniny.

	„Tohle není kolektivní práce!“ hřímal Jůba.

	Agáta v podobě švába se držela za Sofiin modrý výhonek a sledovala, jak se skupinka kluků rozdělila. Tedros se vydal na západ směrem k Tyrkysovému houští, ale zastavil se a pomalu se otočil k Sofiině dýni.

	„Jde sem,“ zašeptala Agáta.

	„Jak to víš?“ zeptala se Sofie.

	„Protože se na mě tak podíval.“

	Tedros přišel k dýni. „Tahle. Tahle je určitě Navěk.“

	Jůba se zamračil. „Nechceš se radši podívat ještě jednou?“

	Ale Tedros neposlouchal, popadl modrou slupku a ta se s ohňostrojem stříbrného prachu proměnila zpět v Sofii. Nad princovou hlavou vyskočila nechutně zelená šestnáctka, zatímco nad Sofií se vylouplo černočerné číslo jedna.

	„Jenom ty nejschopnější zlé bytosti se umí zamaskovat za dobré,“ poznamenal Jůba a mávnutím kouzelné hůlky navždy smazal rudé písmeno N ze Sofiiny uniformy.

	„A pokud jde o tebe, Artušův synu, asi by sis měl znovu projít pravidla. Doufejme, že podobně vážně nepochybíš, až o něco půjde.“

	Tedros nasadil zahanbený výraz.

	„Nic nemůžeme najít!“ ozvalo se.

	Jůba se otočil na zbytek kluků, kterým nad hlavami dýmala vysoká čísla. „Měl jsem vám je označit,“ povzdychl si skřítek a odbatolil se na dýňové pole, kde píchal do dýní tak dlouho, až nějaká vyjekla.

	Když se Jůba vzdálil, rozlil se Tedrosovi na tváři úsměv. Copak mohl říct učiteli, že jeho pravidla vůbec nezajímají, a ze všech nejmíň ta, která ho dvakrát za sebou dovedla k té příšerné Agátě? Poprvé našel dívku, která měla všechno, po čem toužil. Dívku, která nebyla jen pouhý omyl.

	„Myslím, že mi dlužíš jednu otázku, Artušův synu.“

	Tedros se otočil. Za ním stála Sofie a usmívala se úplně stejně jako chvíli předtím on sám. Sledoval Sofiin pohled až k tabuli s hodnocením, kde zrovna Nástěnkář kloval její jméno na přední příčku.

	Další den našla ve svém kyblíku na oběd vzkaz.

	Vlci nemají rádi lišky. O půlnoci u Modrého potoka. T.

	„Co to má znamenat?“ pošeptala švábovi na své dlani.

	„To znamená, že dnes večer jdeme domů!“ rozplývala se Agáta a mávala tykadly tak divoce, že ji Sofie upustila.

	Šváb neklidně pochodoval po plesnivé pytlovině sborovny ve Zlobověži a pokukoval po hodinách, které pomalu dotikávaly k půlnoci. Konečně uslyšel vrznutí dveří. Dovnitř vklouzla Sofie oděná do svůdně upnutých černých šatů, které doplňovaly dlouhé černé rukavice, vysoko načesaný drdol, náhrdelník z drobných perel a černé brýle.

	Agáta skoro vyskočila z krovek.

	„Zaprvé, řekla jsem ti, že máš přijít včas. A zadruhé, řekla jsem, že se nemáš fintit.“

	„Koukej na ty brýle. Nejsou šik? A chrání ti oči před sluncem. To víš, Navěčky mi teď tajně podstrkujou různé věci. Perly, šperky, malovátka do mé sbírky… Nejdřív jsem si myslela, že to dělají z dobroty srdce, ale pak jsem pochopila, že jen chtějí, aby jejich věci nosil někdo úžasnější a charismatičtější, než jsou ony. Skoda že jsou to všecko jen laciné cetky. Mám z nich vyrážku.“

	Agáta zkroutila tykadla. „Jenom… rychle zavři dveře!“

	Sofie přiskočila k závoře. Sborovnou se rozlehla rána a najednou tam stála Agáta s rudým obličejem a bledým, nahým tělem, zamotaným do závěsu z pytloviny.

	„Ehm, asi jsem si to špatně načasovala,“ koktala.

	Sofie si ji změřila od hlavy až k patě. „Jako šváb se mi líbíš víc.“

	„Musí existovat způsob, jak se dostat k šatům, když se proměníš zpátky,“ reptala Agáta a utáhla kolem sebe závěs ještě pevněji. Potom si všimla, jak Sofie hladí Tedrosův lístek. „Teď dobře poslouchej. Ne že provedeš nějakou hloupost, až ho dneska potkáš. Nech ho, ať ti dá pusu a potom…“

	„Můj princ si pro mě přišel,“ rozplývala se Sofie a zamilovaně očichávala pergamen. „A teď bude navěky můj. A to všechno jen díky tobě, Agáto,“ podívala se něžně na kamarádku. Agátin výraz ji zarazil.

	„Co je?“

	„Řekla jsi navěky.“

	„Myslela jsem dnes v noci. Dnes v noci bude můj.“

	Potom obě mlčely.

	Až se vrátíme do Gavaldonu, budou z nás hrdinky, Sofie,“ řekla tiše Agáta. „Budeš slavná a bohatá a budeš mít každého kluka, kterého si zamaneš. O Tedrosovi si budeš číst v knížkách a zůstanou ti krásné vzpomínky na to, že kdysi byl tvůj.“ Sofie pokývala hlavou s bolestným úsměvem.

	„A já budu mít svůj hřbitov a kočku,“ zamumlala Agáta.

	„I ty se jednou zamiluješ, Agáto.“

	Agáta zavrtěla hlavou. „Přece jsi slyšela, co říkal Školník. Zloduch jako já nikdy lásku nenajde.“

	„Říkal taky, že nemůžeme být kamarádky.“

	Agáta se podívala Sofii do zářivých očí.

	Potom ale pohledem zabloudila na hodiny a vyskočila. „Sundej si šaty!“

	„Co si mám sundat?“

	„Pospěš si, nebo ho promeškáme!“

	„Promiň, ale víš, jak dlouho jsem ty šaty ši-“

	„TEĎ HNED!“

	Za pár minut seděla Agáta s hlavou v dlaních vedle kupky Sofiiných šatů.

	„Musíš o tom být přesvědčená!“

	„Dřepím nahatá za hnusnou pohovkou. Nemůžu dělat s přesvědčením vůbec nic, natož rozsvítit prst a proměnit se v lišku. Nemůže to být nějaké hezčí zvíře?“

	„Ještě pět minut a už tě nepolíbí! Prostě si jen představ sebe v těle zvířete!“

	„Co takhle hrdlička? To bych byla víc já.“

	Agáta popadla Sofiiny černé brýle, rozdrtila je škarbálem a hodila je za pohovku.

	„Chceš, aby se to samé stalo i s perlovým náhrdelníkem?“ DUP!

	„Zabralo to?“ zeptal se Sofiin hlas.

	„Nevidím tě,“ odpověděla Agáta. „Zatím to vypadá, že ses proměnila v mloka.“

	„Tady jsem.“

	Agáta se otočila za hlasem a to, co uviděla, jí vyrazilo dech. „Ale… ale… ty jsi…“

	„Víc já,“ vydechla Sofie v podobě úchvatné růžové lišky se zářivou srstí, hypnoticky zelenýma očima, šťavnatými rudými rty a ladným purpurovým chvostem. Zapnula si perlový náhrdelník a obdivovala svůj odraz ve skleněném střepu. „Tak co, drahoušku, políbí mě?“

	Ohromená Agáta ji mlčky hltala očima.

	Sofie zachytila její pohled v zrcadle. „Znervózňuješ mě.“

	„Vlci tě nechají na pokoji,“ breptala Agáta, zatímco odemykala dveře. „Myslí si, že lišky přenášejí nemoci a kromě toho jsou barvoslepí. Jenom vždycky přitiskni hrudník k zemi, ať nevidí labuť.“

	„Agáto?“

	„Pospěš si, nebo ho propásneš!“

	„Půjdeš se mnou?“

	Agáta se otočila. Sofie jí něžně obtočila ocas kolem ruky. „Jsme tým,“ zašeptala.

	Agáta si musela připomenout, že na slzy teď není čas.

	 

	Liška Sofie ťapkala tiše Modrým lesem okolo vrb rozzářených klubky spících vil. Minula i vlčí hlídky, které před ní uskočily jako před jedovatým hadem. Protáhla se safírovým kapradím a pokračovala dál kolem křivých dubů v Tyrkysovém houští, až došla doprostřed mostu nad měsíčním světlem zalitým potokem.

	„Nevidím ho,“ zašeptala Sofie švábovi zavrtanému v chundelatém límci z růžové srsti.

	„Na lístku stálo, že přijde.“

	„Možná si ze mě vystřelily Hestera s Bledulí?“

	„S kým to mluvíš?“

	Ze tmy za mostem zazářil pár modrých očí.

	Sofie ztuhla.

	„Řekni něco!“ zasyčela jí Agáta do ucha.

	Sofie se nezmohla na slovo.

	„Když jsem nervózní, povídám si sama se sebou,“ zašeptala Agáta.

	„Když jsem nervózní, povídám si sama se sebou,“ zopakovala rychle nahlas Sofie.

	Ze stínu lesa se vynořil lišák se srstí v námořnické modři a stříbrnou labutí třpytící se na naducaném hrudníku.

	„Myslel jsem, že nervozita se tyká jen princezen, a ne nejlepšího padoucha na celé škole.“

	Sofie zírala na lišáka. Poznala Tedrosovy vypracované svaly a lehce pokřivený úsměv.

	„Jenom ti nejlepší z dobrých se umí maskovat jako zlo,“ vložila se do toho šeptem Agáta. „Hlavně pokud jde o to, získat svou lásku.“

	„Jenom ti nejlepší z dobrých se umí maskovat jako zlo,“ řekla Sofie. „Hlavně pokud jde o to, získat svou lásku.“

	„Takže to celé byl přece jenom omyl?“ zeptal se Tedros a pomalu kolem ní kroužil.

	Sofie těžce hledala slova.

	„Abych tu přežila, musela jsem hrát na obě strany,“ přispěchala jí na pomoc Agáta.

	„Abych tu přežila, musela jsem hrát na obě strany,“ papouškovala Sofie.

	Slyšela, jak se Tedrosovy kroky zastavily. „Podle princovských pravidel slušného chování bych měl splnit svůj slib.“ Jeho modrá srst se jemně otřela o Sofiinu.

	„Co by sis přála?“

	Sofie cítila srdce až v krku.

	„Poznal jsi, kdo opravdu jsem?“ předříkávala Agáta.

	„Poznal jsi, kdo opravdu jsem?“ vydechla Sofie.

	Tedros mlčel.

	Teplou tlapou zvedl Sofiinu bradu. „Víš, že z toho bude ve škole hotové pozdvižení?“

	Sofie mu hleděla do očí jako očarovaná.

	„Ano,“ zašeptal šváb.

	„Ano,“ řekla liška.

	
„Je ti jasné, že tě nikdo jako moji princeznu nikdy nepřijme?“ zeptal se Tedros.

	„Ano.u

	„Ano.“

	„Chápeš, že budeš muset celý život dokazovat, že jsi dobrá?“

	„Ano,“ špitla Agáta.

	„Ano,“ zopakovala Sofie.

	Tedros přišel blíž, až se srst na jejich hrudi dotýkala.

	„A víš, že tě teď políbím?“

	Obě dívky zalapaly jednohlasně po dechu.

	Fosforeskující voda v potoce osvětlila tváře dvou lišek, jednu modrou a druhou růžovou. Agáta zavřela oči a loučila se se svou noční můrou. I Sofie zavřela oči a cítila Tedrosův teplý, sladký dech, jeho rty se něžně otřely o její.

	„Počkej, ne tak rychle,“ odtáhla se.

	Agáta vykulila hmyzí oči.

	„Jo. Jasně. Samozřejmě,“ zakoktal se Tedros. „Ehm… doprovodím tě k tunelu.“

	 

	Mlčky spolu kráčeli zpět ke škole s propletenými ocasy. Tedros se při pohledu na Sofii neubránil úsměvu. Do ruda rozpálená Agáta to všechno sledovala a bobtnala vzteky. Když princ konečně zmizel ve svém tunelu, skočila Sofii na nos.

	„Co to děláš?“

	Sofie neodpověděla.

	„Proč jsi ho nepolíbila?“

	Sofie mlčela jako zařezaná.

	Agáta zabořila kusadla do Sofiina čumáku. „Musíš ho dohnat! Teď hned! Pokud ho nepolíbíš, nedostaneme se domů!“

	Sofie si smetla Agátu z obličeje a zmizela v temnotě tunelu.

	Jak se tak Agáta bezmocně svíjela v suchém listí, konečně pochopila, jak se věci mají.

	Žádný polibek se nekonal a nikdy konat nebude.

	Sofie neměla v úmyslu dostat je domů.

	Nikdy.
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	edagogický sbor Školy dobra a zla už za ta léta viděl ledacos.

	Viděl, jak se ubohoučcí prváci vypracovali na muže bohatší králů. Zažili předsedy třídy, kteří do konce třeťáku naprosto vyhořeli a skončili jako holubi nebo vosy. Řešili pěknou řádku klukovin, protestů a nepokojů a přihlíželi mnoha polibkům, slibům a improvizovaným milostným písním.

	Ale ještě nikdy se nesetkali s Navěkem, který by se v řadě na oběd držel za ruku s Nikdyvíckou.

	[image: Image]„Určitě z toho nebude průšvih?“ pípla nejistě Sofie, když si všimla, jak na ně učitelé civí z balkónů. „Kdo je dost dobrý pro mě, je dost dobrý, aby dostal piknikový koš,“ uklidnil ji Tedros a přetáhl ji před sebe do řady.

	„Řekla bych, že si na to budou muset zvyknout,“ povzdychla si Sofie. „Nechci na plese žádné potíže.“ Tedrosova ruka ztuhla. Sofie byla v tu ránu rudá jako rak.

	„Ehm… po včerejšku jsem si myslela, že…“

	„Všichni Navěkové museli slíbit, že až do Arény schopností nikoho nepozvou,“ vysvětloval Tedros a potáhl si límec. „Rapír říkal, že podle tradice se čeká až do korunovace krále Arény, které se koná noc před plesem.“

	„Tak pozdě?“ zakuckala se Sofie. „Ale jak si sladíme oblečení, naplánujeme entrée a -“

	„Proto taky ten slib.“ Tedros popadl svůj proutěný košík, ve kterém na něj čekaly sendviče s jehněčím, šafránový kuskus a mandlová pěna. Zelenovlasá nymfa podávala další koš. „A tady pro dámu.“ Sofiinu nataženou ruku ale ignorovala a podstrkovala koš Navěčce za ní. Tedros pevně sevřel proutěné ucho.

	„Řekla jsem pro dámu.“ Nymfa škubla s košíkem.

	„Jehněčí je stejně špatně stravitelné,“ sykla kysele Sofie.

	Ale princ sevření nepovolil, až to nymfa s nespokojeným zamručením vzdala. Tedros podal oběd dvorně Sofii. „Přesně jak jsi řekla. Měli by si zvykat.“

	Sofii se rozšířily panenky. „Takže… ty bys mě na ten ples vzal?“

	„Jsi tak nádherná, když něco chceš.“

	Sofie se ho jemně dotkla. „Prosím,“ zašeptala, „slib mi, že mě vezmeš na ples.“

	Tedros se zadíval na její jemné ruce svírající šněrování jeho košile.

	„Tak jo,“ vydechl nakonec. „Slibuju. Ale řekni to někomu a hodím ti za korzet hada!“

	Sofie radostně vypískla a vrhla se Tedrosovi kolem krku. Tak už přece jen může začít plánovat svou róbu.

	S tímto se dva pohádkoví protivníci tělem i duší posadili ruku v ruce pod vzrostlým dubem. Tedros si všiml podmračených pohledů ostatních Navěků, kterým se jeho nevěra straně Dobra vůbec nezamlouvala. Nikdyvícové, kterým Sofie týdny přednášela o zloduši hrdosti, se na ni podvedené škaredili.

	Tedros se Sofií, celí nesví, se zakousli ve stejný moment do svých sendvičů.

	„Je ta čarodějnice ještě infekční?“ zeptal se Tedros, aby zahnal rozpaky. „Dneska je po nemoci poprvé ve škole.“

	Sofie se podívala na Agátu. Ta se hrbila u stromu a sledovala Sofii.

	„No, my se spolu moc nebavíme.“

	„Pěkná pijavice, co říkáš? Myslí si, že ty jsi krásná a ona je chytrá. Ale netušila, že ty máš všecko, co máš mít.“

	Sofie polkla. „Tak to je.“

	„Jedna věc je jistá. Tu ježibabu už si ve zkouškách nikdy nevyberu.“

	„Jak to víš?“

	„Když už jsem našel svou princeznu, nikdy ji neopustím,“ řekl princ a podíval se Sofii hluboko do očí.

	Sofie posmutněla. „I když to znamená, že na polibek budeš muset čekat celý život?“ Tedros ji vzal za ruku a pohodil hlavou: „Počítám, že tahle otázka je jen čistě hypotetická?“

	Sofie se zasmála a zavrtala hlavu do jeho ramene, aby skryla slzy. Jednou, až bude jejich láska dostatečně silná, mu to vysvětlí.

	Z balkónů na zamilovaný párek civěli profesoři. Učitelé obou škol si vyměnili zachmuřené pohledy a potom se přece jen stáhli zpět do svých pracoven.

	Ani Agáta v chladivém stínu stromů do děje nezasahovala. Stejně jako učitelé si uměla spočítat, že tenhle románek je odsouzen k zániku.

	Něco, na co Sofie úplně zapomněla, stálo mezi nimi.

	To něco se jmenovalo Zkouška příběhem.

	 

	„Vyhrát Zkoušku příběhem je jedna z největších poct na Škole dobra a zla,“ oznámil slavnostně Pollux. Hlavu měl zpět na obrovském psím těle vedle Castorovy. Za ním stálo seřazených patnáct vedoucích lesních skupin a všichni pokukovali po studentech, zahnaných po snídani do Auly příběhů.

	„Jednou do roka posíláme své nejlepší Nikdyvíce i Navěky na noc do Modrého lesa, abychom viděli, kdo z nich to vydrží do rána. Ten, kdo přežije jak Školníkovy smrtelné léčky, tak nástrahy druhé strany a za svítání odejde po svých, bude vítězem a dostane pět nejvyšších hodnocení navíc. Pollux zvedl nafoukané čumák: „Jak jistě víte, posledních dvě stě Zkoušek příběhem vyhrálo Dobro.“

	Dobrá strana spustila pokřik: „NAVĚCI NAVĚKY! NAVĚCI NAVĚKY! NAVĚCI

	„JSOU BLBÍ, NAMYŠLENÍ PITOMCI!“ umlčel je Castor jediným zahřímáním.

	„Ode dneška za týden vyšle každá lesní skupina svého nejlepšího Navěka a Nikdyvíce do Modrého lesa na zkoušku,“ oznámil Pollux. „Ale než oznámíme jména soutěžících, zopakujeme si krátce pravidla.“

	„Slyšel jsem, že Beatrix měla včera nejvyšší hodnocení na hodině dobrých skutků,“ zašeptal Chaddick Tedrosovi do ucha. „To jseš z té Nikdy víčky celej naměkko?“

	„Zkus si s mou silou uzdravit holubicí křídlo,“ odpověděl Tedros. Potom mu výraz zněžněl. „Fakt mě kluci nesnáší?“

	„Neměl sis začínat s Nikdy vičkou, kámo.“ Chaddick ho pokáral přísným pohledem šedých očí. „I když je to ta nejpěknější, nejchytřejší a nejtalentovanější holka ve škole.“

	Tedrosovo srdce zaplavily pochyby. Bleskurychle se napřímil.

	„Já ale můžu dokázat, že je dobrá! Dokážu to na Zkoušce příběhem!“

	„Možná ale z tvé skupiny pošlou Beatrix nebo Agátu,“ řekl Chaddick.

	Tedrosovi se sevřelo srdce. Všiml si, jak na něho Sofie z lavic Školy zla zamilovaně zírá. Jejich budoucnost bude záležet na tom, jestli vyhraje Zkoušku příběhem. Jak by ji mohl zklamat?

	„Podle pravidel může být vítězů více,“ vysvětloval Pollux. „Nicméně pokud vás do rána vydrží víc, budete se o první místo muset dělit, a tak je ve vašem zájmu konkurenci vyřadit. I Školníkovi je milejší jeden jediný vítěz, a proto vám do cesty postaví mnoho překážek.

	Celý zbytek týdne se budete v hodinách věnovat přípravě patnácti Nikdyvíců a patnácti Navěků na jejich velkou noc v Modrém lese,“ pokračovala psí hlava, zatímco řadami studentů bzučely dohady o možných kandidátech. „I zkoušení v hodinách se bude týkat jen soutěžících. Ti, kteří zkoušky splní hůře, budou posláni na Zkoušku příběhem dříve, zatímco jejich úspěšnější kolegové o poznání později, což je samozřejmě neuvěřitelná výhoda, protože čím méně času v Modrém lese strávíte, tím větší máte šanci, že se dostanete zpět živí.“

	Žáci si přestali povídat.

	Pollux si uvědomil, co právě řekl, a rozpačitě dodal. „To neberte doslova. Ve Zkoušce příběhem žáci neumírají. Jak směšné.“

	Castor si odkašlal. „A co -“

	„Soutěž je naprosto bezpečná,“ skočil bratrovi do řeči Pollux a široce se usmál na děti pod pódiem. „Každý dostane bílou vlajku. Když budete ve smrtelném nebezpečí, pusťte ji na zem a budete nezraněni evakuováni z Modrého lesa. Podrobnosti o pravidlech se dovíte na jednotlivých hodinách. Teď bych rád předal slovo vedoucím jednotlivých lesních skupin, aby vyhlásili jména letošních soutěžících.“

	Malinká liliová víla v šatech ze smaragdových popínavek vystoupila z řady. „Ze skupiny číslo devět bude Dobro reprezentovat Reena a zlo Vex.“

	Reena udělala pukrle pro nadšené oči Navěků a Nikdyvícové si mumlali, že Vex se špičatýma ušima má z pekla štěstí, že se dostal do tak slabé skupiny.

	Lidožravý obr vybral ze skupiny 7 Tristana a jednookou Arachné. Následovali ostatní vedoucí lesních skupin, kteří jmenovali opáleného Nicholase a Bleduli ze skupiny 4, Kiko a zelenou Monu z dvanáctky, Giselle a Hesteru z šestky…

	Sofie zatím nepřítomně hleděla na Tedrose a snila o životě královny po jeho boku. (Bude na Kamelotu dost šatních skříní? Zrcadel? Okurek?) Potom přišla řada na Jůbu. Sofie sledovala, jak Tedros s Beatrix skřítkovi visí na rtech a napjatě čekají na jeho další slova. Prosím, prosím, ať je Tedros před tou zakyslou bublinou, modlila se.

	„Skupinu číslo 3 bude reprezentovat za Dobro Tedros,“ řekl Jůba. Vydechla úlevou.

	„A za Zlo Sofie.“

	Protřela si uši. Určitě špatně slyšela. Ale potom si všimla zlomyslných úsměvů.

	„Tak tady vidíš, co se stane, když chodíš se zloduchem,“ prohodil Chaddick. „Samá láska a pusinky, a pak ji budeš muset zabít.“

	Tedros ho ignoroval a soustředil se radši na svůj plán přesvědčit ostatní, že Sofie je dobrá. Ještě že táta už je mrtvý, pomyslel si Tedros v propocené košili. To, co se chystal udělat, by mu jistě zlomilo srdce.

	Když se dav Navěků vylil ven západními dveřmi a chumel Nikdyvíců se prožďuchal východní branou zpět do Školy zla, seděla ještě šokovaná Sofie na do černá sežehnuté lavici. Padl na ni něčí stín.

	„Chtěla jsem po tobě jenom, aby ses mi klidila z cesty…“

	Hesteřin dech Sofii studil na zátylku.

	„A najednou je z tebe zloduška s nejvyšším hodnocením, která si z nás ze všech dělá blázny. Asi jsi, holubičko, zapomněla, že příběhy zlosynů šťastné konce nemívají. Takže ti to připomenu. Nejdřív ty. A potom tvůj princ. Chcípnete.“

	O boltec se jí otřely ledové rty. „A to nemyslím obrazně.“

	Sofie se otočila, ale nikdo za ní nestál. Vymrštila se na nohy, vrazila do Tedrose, vykřikla - a zhroutila se mu do náruče. „Zabije nás! Nejdřív tebe, potom mě, nebo nejdřív mě a potom tebe - už si nevzpomínám. A ty jsi Navěk a já Nikdyvícka a teď budeme muset bojovat proti sobě…“

	„Nebo spolul“

	Sofie zamrkala. „Opravdu?“

	„Každému dojde, že jsi dobrá, když tě ubráním. Jen princezna si může zasloužit princovu ochranu.“

	„Ale půjdou po tobě! Všichni si myslí, že jsem zlá!“

	„Ale jen do té doby, než vyhrajeme,“ zazubil se Tedros. „Potom z tebe budou muset udělat Navěčku.“

	Sofie zavrtěla hlavou a pevně Tedrose objala. „Ty jsi opravdu můj princ.“

	„Teď se pusť do zkoušek, ať jsi nejlepší a můžeme jít do Modrého lesa ve stejnou dobu. Beze mě bys tam neměla ani vkročit!“

	Sofie zbledla. „Ale… ale…“

	„Ale co? Jsi zdaleka nejlepší Nikdyvíc!“

	„Já vím, jenom -“

	Tedros ji něžně uchopil za bradu a donutil ji pohlédnout mu hluboko do křišťálově modrých očí. „První místo v každé zkoušce. Domluveno?“

	Sofie chabě kývla.

	„Jsme tým,“ řekl Tedros, usmál se, až mu vyskočily dolíčky ve tváři, naposledy se lehce otřel o Sofiinu lícní kost a odešel západními dveřmi.

	Sofie klopýtala přes pódium k nikdyvíckému východu. Potom se zastavila a pomalu otočila.

	Agáta osaměle seděla v růžové lavici.

	„Říkala jsem ti přece dávno, že sem patřím,“ povzdychla si Sofie. „Ale tys mě nikdy neposlouchala.“

	Agáta mlčela.

	„Třeba tě Školník pustí domů samotnou?“ zkusila to Sofie. Agáta nehnula ani brvou.

	„Musíš si najít jiné kamarády, Agáto,“ usmála se něžně Sofie. „Já mám svého prince.“

	Agáta se jí podívala do očí.

	Sofii ztuhl úsměv na rtech. „Mám prince.“

	Zabouchla za sebou dveře.

	 

	Na hnusifikaci požádal Mužák patnáct vybraných Nikdyvíců, aby si vymysleli maskování, které by Navěky odradilo už na první pohled. Hestera namíchala lektvar, po kterém jí na kůži vyskočily hroty. Bleduli se podařilo ztenčit vlastní kůži natolik, že pod ní prosvítaly všechny cévy. Sofie zatím v hmoždíři zase drtila pulce, aby z nich měla vyrážku, ale místo toho jí na čele vyrostl zatočený roh a ze zadku jí vyrašil třpytivý koňský ohon.

	„Nic nevyděsí princeznu víc než jednorožec,“ zavrčel sarkasticky profesor.

	 

	Na výcviku pohůnků museli vybraní Nikdyvíci zkrotit ohnivého obra, třímetrového hromotluka s křiklavě oranžovou kůží a hořícími vlasy. Sofie mu zkusila číst myšlenky, ale všechny byly v oberštině. Naštěstí si vzpomněla na pár slov, která ji naučila Agáta.

	 

	OHNIVÝ OBR: A proč bych tě neměl zabít?

	SOFIE: Já toho koně znám!

	OHNIVÝ OBR:Nevidím žádného koně.

	SOFIE: Je tak veliký jako tvoje spodní prádlo.

	 

	Kdyby se do toho Castor nevložil, slupl by obr Sofii jako malinu.

	Paní Lessová se zase ptala na kouzlo, které může být zlomeno jen tím, kdo ho vyřkl.

	„Odpovědi?“

	Nikdyvíci zvedli třesoucíma se rukama ledové destičky.

	 

	HESTERA: Zkamenění 

	BLEDULE: Zkamenění 

	ARACHNÉ: Zkamenění 

	SOFIE: Zvláštní kouzlo

	 

	„Ach, kdyby tak láska všechno vyřešila,“ sykla pohrdavě paní Lessová a přidělila Sofii patnácté místo z patnácti.

	„Co je to s tebou?“ zeptal se jí Tedros, když se s ní prodíral řadou Navěků.

	„Jen se potřebuju trochu rozehřát.“

	„Sofie, nemůžeš do toho lesa beze mě!“



	




	Nemohla si nevšimnout zlých pohledů z řad Navěků. Až dojde na Zkoušku příběhem, žádný si nenechá ujít příležitost k pomstě.

	„Prostě dělej jen to, co jsi dělala předtím!“ prosil Tedros.

	Sofie se vracela k sobě do pokoje a skřípala zuby. Pokud má Agáta úspěch ve Škole dobra, tak musí ona zvládnout Školu zla levou zadní! Ano, začne vařit ropuší oči, naučí se obří jazyk, a pokud to bude nutné, klidně upeče i dítě (nebo tomu bude alespoň přihlížet). Nic a nikdo nebude stát v cestě jí a její lásce až navěky. Hrdě se nafoukla, škubnutím otevřela dveře a zůstala stát jako přimražená.

	Její postel zmizela a ze zrcadla zbyly jen střepy.

	Nad hlavou jí visely všechny její staré šaty, pověšené na oprátce a zmrzačené jako bezhlavá těla.

	Bledule na posteli zvedla hlavu od Zabíjení krásek. Hestera se na chvíli odtrhla od Zabíjení ještě hezčích krásek.

	Sofie vzala nohy na ramena a zastavila se až v učitelské pracovně v nejvyšším patře. „Moje spolubydlící mě chtějí zabít!“

	Paní Lessová se na ni zpoza psacího stolu usmála. „Tak se mi to líbí. To je ten pravý duch této školy!“

	Potom se dveře samy zavřely Sofii před nosem.

	Sofie se ustrašeně krčila v tmavé chodbě. Minulý týden byla nejoblíbenější dívkou ve škole a teď nemůže vkročit ani k sobě do pokoje?

	Otřela si oči. Stejně je to jedno. Brzy ji konečně přemístí do jiné školy a tohle všechno bude za ní. Má kluka, jakého jí mohou všechny jen závidět. Má prince! Dvě blbé čarodějky nikdy nemůžou soupeřit s pravou láskou.

	Chodbou se rozlehly hlasy. Sofie se rychle přikrčila.

	„Hestera se nechala slyšet, že ten, kdo během Zkoušky příběhem zabije Sofii, bude příští rok vůdcem pohůnků,“ řekla Arachné, která právě kráčela ze schodů. „Ale musí to vypadat jako nehoda, nebo nás vyhodí.“

	„Musíme být rychlejší než Bledule,“ sykla Mona a kůže se jí zeleně zaleskla. „Asi ji bude chtít odstranit už před Zkouškou!“

	„Hestera ale říkala, že až během Zkoušky. To ví i Vex a Brone. Slyšely jste, jak ji chtějí zabít? Prohledávají jezero a chtějí najít zbylá vejce. Ta holka už je v podstatě mrtvá.“

	„Nemůžu uvěřit, že jsme k té zrádkyni chodily na přednášky,“ pěnila Mona. „Za chvíli bychom ještě nosily růžovou a líbaly Navěky!“

	„Všechny nás ponížila a teď za to zaplatí,“ mumlala Arachné a výhružně přimhouřila své jediné oko. „Nás je čtrnáct. Ona je jen jedna. Nevypadá to pro ni moc růžově.“

	Jejich chechtání se odráželo od vlhkých stěn.

	Sofie se ani nehnula z bezpečného stínu. Takže nejen její spolubydlící. Má na ni políčeno celá škola a nemůže si být nikde jistá životem.

	Nikde kromě…

	Na konci potemnělé, zatuchlé haly se po třetím zaklepání skřípavě otevřely dveře pokoje číslo 34. Zpoza škvíry vykoukl pár korálkově černých očí.

	„Ahoj kocoure,“ vrkala Sofie.

	„Ani to nezkoušej. Jseš princomilka a k tomu nevěrnice nevěrná.“

	Sofie si zacpala nos, prohnala se kolem Horta, a než se stačil rozkoukat, zaklapla mu před nosem dveře od pokoje, ze kterého si následně udělala svou novou rezidenci.

	 

	Hort bušil do dveří a skučel na chodbě asi dvacet minut, než ho milostivě vpustila dovnitř.

	„Až do večerky mi můžeš pomáhat s učením,“ pronesla, když zrovna rozprašovala po pokoji levandulový olej, „ale spát tu teda nebudeš.“

	„Ale to je můj pokoj!“ natahoval Hort a v černém pyžamu, zdobeném podmračenými zelenými žábami, sebou plácl na podlahu.

	„Teď jsem tady já, nebo ne? A kluci přece nesmí bydlet s holkama, takže tohle nemůže být tvůj pokoj,“ řekla Sofie a uvelebila se na Hortově posteli.

	„A kde mám spát já?“

	„Slyšela jsem, že sborovna ve Zlobověži je docela útulná.“ Dělala, že neslyší Hortovy kňučivé protesty a posvítila si svíčkou na jeho zápisky z hodin. Zítra musí být ve všem nejlepší! Jít do lesa s Tedrosem a schovat se za jeho štít bylo Sofiinou jedinou nadějí na přežití ve Zkoušce příběhem.

	„Nepřítele poníží, když ho proměníte ve slepici: Banta paero dirosti?“ zaostřila Sofie na učebnici. „Je to tak?“

	„Sofie, jak víš, že nejsi zloduch?“ zívl Hort na uhelnaté podlaze.

	„Stačí se kouknout do zrcadla. Strašně škrábeš, Hořte.“

	„Když se podívám do zrcadla já, vypadám jako zlosyn.“

	„Takže asi zlosyn budeš.“

	„Táta mi říkal, že se zloduši nesmí zamilovat, a i se děje, co se děje. Že je to nepřirozené a odporné.“

	Sofie dál luštila Hortův škrabopis. „Prvním krokem ke zmražení Navěka je cítit v duši chlad.“

	„Takže já určitě nemůžu mít rád,“ pokračoval Hort.

	„Co největší… pak řekněte…“

	„Ale kdybych někoho mohl milovat, pak bys to byla ty.“ Sofie se otočila. Hort tiše pochrupával na podlaze a mrzuté zelené žabičky mu světélkovaly na klopě.

	„Tady nemůžeš spát, Hořte,“ snažila se ho vzbudit Sofie. Hort se schoulil ještě těsněji do klubíčka.

	Sofie odkopla deku, přidupala až k němu a - „Tu máš, Pane! Tu máš!“ blábolil ze spaní.

	Sofie ten zpocený, roztřesený uzlíček sledovala.

	Vlezla si zpět pod ztuchlou deku. Se svíčkou v ruce se ještě pokoušela zahloubat do knih, ale Hortovo posmrkávání ji blaze ukolébalo, a než se nadála, bylo ráno.

	Druhý den nepřinesl žádnou větší změnu. Sofie si vysloužila tři poslední místa. Na výcviku pohůnků se jí dokonce nepodařilo rozsvítit prst včas na to, aby odzbrojila smradlavého trolla. Když ji Tedros se zacpaným nosem vlekl frontou na oběd, vzteky mu naskakovaly na krku žíly.

	„To mám schválně prohrávat? Nebo opravdu chceš do lesa o tři hodiny dřív?“

	„Já se přece snažím!“

	„Ta Sofie, kterou znám, se nesnaží, ale vyhrává.“

	Během oběda nepadlo ani slovo.

	„Kdepak asi je její dobrá víla?“ krákala jí za zády Beatrix.

	Agáta psala na druhé straně Mýtinky s Kiko úkoly a na Sofii se ani neotočila.

	První dvě hodiny z dalšího dne strávili soutěžící zkouškami uniforem. Tmavě modré tuniky z železných kroužků doplňovaly stejně barevné vlněné pláště lemované rudým brokátem.

	I kdyby byly modré pláště v Modrém lese vidět, nikdo by mezi třiceti žáky v nich nerozeznal Nikdyvíce od Navěka. Pokud šlo o šaty, byla Sofie vždycky dokonale soustředěná, ale dnes měla nos zabořený do Hortových poznámek. Cekala ji hodina s paní Lessovou a musela získat první místo.

	„Zloduch zabíjí, aby zničil svou Nemesis. Tu, která se sytí jeho slabostí. Jen když Nemesis zemře, dojde zloduch klidu,“ opakovala upjatá profesorka a klapala podpatky uličkou mezi lavicemi. „Samozřejmě že jen k těm nejlepším z Nikdyvíců přijde sen o Nemesis, takže většina z vás prožije svůj život, aniž by někoho sprovodila ze světa. To je vaše štěstí. Zabíjení vyžaduje to nejčistší zlo. Ani jeden z vás ještě není tak vyhraněný padouch, aby mohl zabíjet.“

	Za Sofií se ozvalo nespokojené reptání.

	„Ale protože Zkouška příběhem je neškodné cvičení,“ usmála se na ni paní Lessová, „proč nezačít mou oblíbenou zkouškou…“

	Vykouzlila přelud princezny s hnědými kudrlinami, dolíčky ve tvářích zalitých ruměncem a úsměvem sladším, než mají batolata.

	„Nácvik vraždy. Ten nejkrutější způsob zabití vyhrává.“

	„Konečně něco užitečného,“ řekla Hestera a blýskla okem po Sofii.

	I když v ledové třídě bylo chladněji než jindy, Sofiina kůže se leskla potem.

	Protože fantomová princezna byla schovaná za dveřmi a přirozeně nedůvěřivá k cizím lidem, museli vybraní Nikdyvíci přijít s neobyčejně kreativními vraždícími metodami. Mona se pomocí hnusifikace přeměnila na podomního obchodníka a darovala princezně otrávenou rtěnku. Když paní Lessová vyčarovala novou pannu, Bledule zaklepala na dveře a na prahu nechala masožravou kytici. Hestera se proměnila v roztomilou veverušku a přinesla své oběti třpytivý balónek.

	„Jé, děkuju!“ radovala se princezna, ale to už ji balónek nesl výš a výš, až k jako žiletka ostrým rampouchům na stropě.

	Sofie radši při většině z toho zavřela oči.

	„Kdo jde další?“ zeptala se paní Lessová a zavřela dveře za novou princeznou. „Ach ano. Tyzabubnovala rudými drápy na Sofiin stůl. Ts, ts, ts.

	Sofii se obrátil žaludek. Vražda? I když to byl jen fantom, nemohla přece zabí-

	Hlavou jí probleskl obrázek Bestie ve smrtelné agónii. Zbledla. Ale to bylo něco jiného! Bestie byla zlá a jakýkoli princ by udělal to samé!

	„Tak to vypadá na další nedostatečnou,“ posmívala se jí paní Lessová. Když se jejich pohledy setkaly, pomyslela Sofie na Tedrose. Co když se v ní zklame? Vzpomněla si na čtrnáct padouchů, kteří byli přesvědčeni, že jsou dost zlí na to, aby zabili. Pomyslela na to, jak její šťastný konec mizí v nenávratnu…

	Ta Sofie, kterou znám, se nesnaží.

	Zatnula zuby a prohnala se okolo překvapené učitelky přímo ke dveřím. Prst jí růžově plál.

	Prvním krokem ke zmrazení Navěka…

	Zabušila na dveře.

	Je cítit v duši chlad…

	Dveře se otevřely a Sofiin prst pohasl.

	Zpoza dveří se na ni dívala její vlastní tvář, lemovaná dlouhými blonďatými loknami, jaké měla před setkáním s Bestií. Aby vyhrála, musela zabít… sama sebe.

	Sofie koutkem oka zahlédla, jak se paní Lessová zlomyslně šklebí.

	„Mohu pro vás něco udělat?“ zeptala se princezna Sofie.

	Je to jen duch. Sofie zaskřípala zuby a cítila, jak se jí špička prstu znovu rozpaluje.

	„Vypadá to, že jste zdaleka,“ začervenala se princezna.

	Jak nej chladněji to půjde…

	Sofie na ni ukázala zářícím prstem.

	„Matka mi kladla na srdce, abych se nebavila s cizími lidmi,“ špitla ustrašeně princezna.

	Řekni to!

	Sofiin prst zablikal. Horečně se snažila vzpomenout si na slova zaklínadla.

	„Už musím jít. Matka mě volá.“

	Zabij ji! Teď hned!

	„Sbohem,“ špitla princezna a už už se chystala zavřít dveře. „BANTA PAREO DIROSTI!“

	Puf! Princezna se proměnila ve slepici. Sofie ji chytila do náručí, popadla židli, rozbila jí ledové okno a vyhodila ptáka směrem k obloze.

	„Leť, Sofie, jsi volná!“

	Slepice několikrát mávla křídly, ale potom jí došlo, že neumí létat, a řítila se jako dělová koule dolů vstříc své smrti.

	„Poprvé v životě je mi líto nějakého zvířete,“ řekla paní Lessová.

	Sofie dostala další patnáctku.

	 

	Jediná věc, která se Sofii na Škole zla líbila, byl široký výběr míst, kam se člověk mohl zašít a brečet tam. Zalezla si do polorozpadlého výklenku a vzlykala. S takovou se před Tedrosem nemůže ani ukázat!

	„Trváme na tom, abyste Sofii vyřadili ze Zkoušky příběhem,“ ozval se hrubý hlas profesora Mužáka. Sofie se vykradla z výklenku a přitiskla oko ke klíčové dírce jeho prohnilé třídy. Ale zatímco obyčejně v rezavých lavicích sedávali žáci, tentokrát místa k sezení zabíral profesorský sbor. Profesorka Hrdličková tomu shromáždění předsedala od pultu s dračí hlavou, kterému dodala veselejší akcent přineseným dýhovým těžítkem.

	„Nikdyvíci ji chtějí zabít, Klariso,“ dokončil větu plešatý, poďobaný Mužák.

	„Eklhafte, máme přece bezpečnostní opatření, která zabraňují usmrcení studenta.“

	„Tak jen doufejme, že jsou spolehlivější než před čtyřmi lety,“ štěkl.

	„Snad se všichni shodneme na tom, že Garrickova smrt byla nehodal“ pěnila profesorka Hrdličková.

	V učebně se rozhostilo zlověstné ticho. Chodbou se nesl jen Sofiin mělký dech.

	Garrick z Gavaldonu. Školník ho sebral společně s Banem.

	Baně propadl a Garrick umřel.

	Srdce jí divoce tlouklo do žeber.

	Dostat se domů živé, to je náš šťastný konec.

	Agáta měla celou dobu pravdu.

	„Máme ještě jeden důvod, proč Sofii vyloučit ze Zkoušky příběhem,“ poznamenal vážně Castor. „Od vil se nám doneslo, že ona a ten Navěk chtějí bojovat jako tým.“

	„Jako íým?“ divila se ohromená profesorka Hrdličková. „Navěk a Nikdyvíc?“

	„Představte si, co by se stalo, kdyby vyhráli!“ vyjekla profesorka Šikovná. „A co by následovalo, kdyby se to rozneslo po Nekonečném lese!“

	„Takže tam buď umře, nebo zničí tuhle školu,“ zabrblal Mužák a uplivl si.

	„Klariso, není to tak složité rozhodnutí,“ řekla paní Lessová.

	„Ale ještě nikdy jsme studenta, který prošel kvalifikací, ze Zkoušky příběhem nevyřadili!“ protestovala profesorka Hrdličková.

	„Že prošla kvalifikací? Vždyť tenhle týden zvrtala každou zkoušku!“ vyprskl Mužák. „Ten kluk ji přesvědčil, že je dobrá!“

	„Možná je jen nervózní ze Zkoušky?“ uvažovala nahlas Uma a dál krmila křepelku na svém rameni.

	„Nebo nás všecky vodila za nos a obloudila nás tak, že jsme ji měli za naději Školy zla,“ řekla profesorka Šikovná. „Měla vyletět dávno před Zkouškou.“

	„Tak proč nevyletěla?“ zeptala se profesorka Sasanková.

	„Pokaždé když jsme jí chtěli dát nedostatečnou, skončil na posledním místě jiný žák,“ řekl Mužák. „Někdo ji před propadnutím chrání!“

	Učitelé Školy zla souhlasně hlučeli.

	„To opravdu dává smysl,“ utrousila profesorka Hrdličková. „Nějaký tajemný tvor, kterého nikdo nikdy neviděl, se nám prohání školou a upravuje nám hodnocení.“

	„Váš popis Školníka je opravdu trefný, Klariso,“ zasyčela paní Lessová.

	„Nebuďte směšná. Proč by se Školník míchal do hodnocení studentů?“

	„Protože by ho nic nepotěšilo víc, než kdyby nejlepší žák Školy zla vyhrál pod štítem Dobra,“ bleskla paní Lessová fialovýma očima. „A já hloupá jsem si myslela, že mám před sebou nadějnou žákyni. Ale pokud Sofie vyhraje s tím svým trapným princátkem, já tomu přihlížet nebudu, Klariso, já ne! Nedovolím ani Školníkovi, a ani vám a vašim arogantním chráněncům, aby zničili mou celoživotní práci. Takže mě poslouchejte. Pusťte Sofii do té soutěže a nebude vám hrozit jen její smrt. Budete riskovat válku!“

	V místnosti se rozhostilo hrobové ticho.

	Profesorka Hrdličková si odkašlala. „Možná bychom její účast mohli odložit na příští rok…“

	Sofie vydechla úlevou.

	„Snad neustupujete Zlu?“ vykřikl profesor Rapír.

	„Jen, abych to děvče ochránila,“ bránila se chabě profesorka.

	„Ale ten Navěk ji bude stejně pořád milovat!“ varovala ji profesorka Sasanková.

	„Týden v mučírně to vyřeší,“ uchichtla se paní Lessová.

	„Ještě jsme nenašli Bestii,“ řekla Šíba.

	„Tak si opatřete jinou\u zavrčela paní Lessová.

	„Co tak o tom hlasovat?“ pípla Uma.

	„HLASOVÁNÍ JE PRO MÁČKY!“ zahřímal Castor a spustila se mela. Umina křepelka pokálela zlodušské učitele a Castor se pokoušel ji chytit a sežrat, až z toho Polluxovi odpadla hlava. Z rohu se ozval hlasitý, autoritativní pískot. Všichni se otočili na mužskou postavu v koutě.

	„Tahle škola má pouze jeden účel,“ vzal si slovo profesor Krutopřísný. „Musí chránit rovnováhu mezi dobrem a zlem. Pokud Sofiina účast poruší tuto rovnováhu, bude muset být okamžitě diskvalifikována. Naštěstí pro nás máme důkaz této rovnováhy přímo před očima.“

	Pohledy všech se odvrátily. Sofie se dívala po tom, na co všichni zírali, ale pak jí došlo, že každý hledí jinam.

	„Souhlasíte všichni, že rovnováha je neporušená?“ řekl profesor Krutopřísný.

	Nikdo už se nehádal.

	„Takže Sofie nastoupí ke zkoušce a my už nemáme o čem diskutovat.“

	Sofie spolkla výkřik.

	„Vždycky tak rozumný, Auguste,“ sykla paní Lessová, když se zvedala z lavice. „Naštěstí si svou neschopností vysloužila většinu času v lese bez ochrany toho kluka. Doufejme, že sejde tak krutou smrtí, že si nikdo nedovolí její chyby opakovat. Jen tak bude mít tenhle příběh takový konec, jaký si zaslouží. Možná se to nebude hodit ani na obraz.“

	Vyplula ze třídy a zbytek sboru ji následoval.

	Když se mumlající učitelé Školy dobra vzdálili, následovala je i profesorka Hrdličková s profesorem Krutopřísným. Kráčeli tiše bok po boku a její žlutá róba s vysokým límcem šustila o jeho jetelový oblek.

	„Co když umře, Auguste?“ zeptala se ustaraně Klarisa.

	„A co když přežije?“ řekl Krutopřísný.

	Klarisa se zastavila. „Vy tomu ještě věříte?“

	„Ano. Stejně jako věřím, že Fabulář už opravdu začal psát její příběh.“

	„Ale to je nemožné. Hotové šílenství. To je…“ Klarisa zrudla hrůzou. „To proto jste zasáhl?“

	„Naopak, já nezasáhl,“ odpověděl Krutopřísný. „Naší povinností je nechat příběh, aby se vyvíjel po svém.“

	„Ne! Co jste to -“ zakryla si rukou ústa. „Tak proto posíláte to děvče, aby riskovalo život? Jenom kvůli té své nepodložené věštbě?“

	„Jde tu o víc než jen o život jedné dívky, Klariso.“

	„Ale je to jenom nevinné děvče!“ Klarisa zalapala po dechu a oči se jí zalily slzami vzteku. „A její krev bude na vašich rukou!“

	Poté, co profesorka Hrdličková utekla pryč chodbou a zbylo po ní jen echo klapotu podpatků, potemněly oříškové oči profesora Krutopřísného stínem pochybností.

	Protože byl slepý, neviděl, jak se Sofie, skrčená vedle něho, snaží nechvět.

	 

	Kiko si v záplavě scvrklých listů utáhla pevněji šál a olízla kořeněný kukuřičný klas. „Tak jsem se zeptala všech holek, jestli by přijaly Tristanovo pozvání a všechny řekly, že ne. Což znamená, že musí pozvat mě! Asi by mohl jít i sám, ale když jde kluk na bál sám, dostane o polovinu nižší hodnocení a Tristan rád chodí do fintírny, takže určitě pozve mě. Ještě by mohl pozvat tebe, ale tys mu řekla, že si má vzít Tedrose, takže tě teď asi moc rád nemá. Nemůžu uvěřit, že jsi něco takového vypustila z pusy. Jako by se princové mohli ženit mezi sebou. A kam bychom pak přišly my?“

	Agáta hladově okusovala svou kukuřici, aby Kiko nemusela poslouchat. U stromového tunelu zahlédla Sofii s Tedrosem, jak se hádají. Vypadalo to, že se Sofie omlouvá a snaží se ho obejmout, nebo dokonce políbit, ale Tedros ji odstrčil.

	„Posloucháš mě?“

	Agáta se otočila. „Počkej, takže pokud nikdo nepozve na ples holku, propadne a čeká ji trest horší než smrt. Ale když jde sám kluk, jenom mu sníží o polovinu hodnocení? A to má být spravedlivé?“

	„To je život,“ pokrčila rameny Kiko. „Kluk, když chce, může zůstat sám. Ale když zůstane sama holka, je to, jako by byla mrtvá.“

	Agáta polkla. „To je směšné.“

	Něco spadlo do jejího piknikového koše.

	Agáta zvedla oči a uviděla Tedrose, jak vleče Sofii do navěčí fronty.

	Zatímco Kiko pokračovala ve svém štěbetání, Agáta vytáhla z košíku nádhernou růžovou růži. Potom si všimla, že je vyrobena z pergamenu. Opatrně si květ položila na klín a rozmotala ho.

	Vevnitř stála jen dvě slova.

	Potřebuju tě.
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	Tajemství a lži
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	[image: Image]le když Agáta v podobě švába vnikla škvírou pod dveřmi do pokoje číslo 66, hrůzou skoro vyskočila z krovek. Vyděšeně zírala na rozsypané sklo, oběšené šaty a tři spící čarodějnice. Potom se otočila a rychle utekla zase ven, aby ji nikdo nezpozoroval.

	Ale někdo v pokoji si švába se stříbrnou labutí na hrudi přece jen všiml. Agáta švihala tykadly na všechny strany a sledovala stopu Sofiina parfému po křivolakých schodech, přes podmáčené chodby (skoro přitom podlehla prohnanému švábímu samečkovi) až do sborovny k samému zdroji. Nejdřív uviděla polo nahého Horta s tváří zrudlou ve výrazu, jaký mají batolata na nočníku. Naposled heknul úsilím a z hrudníku mu vyrašily dva nové chlupy.

	„Jo! Takovou schopnost nemá nikdo!“

	Na další pohovce se Sofie nořila hlouběji do Zaříkadel pro idioty.

	Zaslechla dva hmyzí cvakavé zvuky a s naléhavým pohledem odtrhla oči od knihy. Hort se nafoukl a zamával jí. Znechuceně se odvrátila, ale potom si všimla klikyháků načmáraných rtěnkou na zemi za pohovkou.

	NA ZÁCHODĚ. VEM ŠATY.

	Sofie se sice záchodků na Škole zla upřímně štítila, ale bylo to bezpečné místo k setkání. Nikdyvíci povětšinou trpěli fóbií z toalet, a tak je vůbec nepoužívali. (Sofie netušila, odkud se ten strach vzal ani kam si Nikdyvíci chodí ulevit, ale na to vlastně radši ani myslet nechtěla.) Se zaskřípěním dveří vstoupila do tmavé železné místnosti. Na rezavé zdi se v ten moment rozhořely pochodně, které protáhly stíny kabinek.

	Když po špičkách našlapovala k té poslední, zahlédla, jak se ve štěrbinách mezi železem blýská něčí bledá kůže.

	„Šaty?“

	Sofie je podstrčila škvírou pod dveřmi kabinky.

	Dveře se otevřely a z nich vypochodovala Agáta v Hortově žabím pyžamu. Založila si ruce na prsou.

	„Nic jiného nemámí“ kníkla Sofie. „Spolubydlící mi všecky šaty pověsily.“

	„Poslední dobou tě nikdo nemá rád,“ neodpustila si Agáta. „Čímpak to asi bude?“

	„Hele, je mi to líto. Nemohla jsem přece jen tak zmizet domů, když jsem konečně získala svého prince!“

	„Ty? Ty jsi získala prince?“

	„No, z větší části…“

	„Říkala jsi, že chceš domů. A že jsme tým! Proto jsem ti pomohla!“

	„Jasně že jsme tým, Agáto! Každá princezna potřebuje pomocníka!“

	„Pomocníka! Pomocníka/“ křičela Agáta. „Tak si to zkus sama, ty hrdinko!“

	Už už chtěla odejít, když ji Sofie popadla za ruku. „Zkoušela jsem ho políbit. Ale má teď nějaké pochybnosti.“

	„Pusť!“

	„Potřebuju, abys mi pomohla!“

	„A to zrovna ne!“ prskla Agáta a odhodila Sofii loktem na stranu, aby mohla projít. „Jsi zbabělá lhářka a podvodnice!“

	„Tak proč jsi sem vůbec chodila?“ dorážela Sofie, slzy na krajíčku.

	„Na tohle pozor. Krokodýlí slzy - krokodýlí vrásky,“ utrousila Agáta jízlivě ode dveří.

	„Prosím, udělám, co budeš chtít!“ pobrekávala Sofie.

	Agáta se otočila. „Slib mi, že mu dáš pusu hned, jak to půjde. Přísahej na svůj život“

	„Přísahám!“ vzlykla Sofie. „Chci domů. Nechci, aby mě zabili!“

	Agáta jí věnovala nechápavý pohled. „He?“

	Sofie živě vylíčila, co slyšela na setkání učitelského sboru, a nezapomněla Agátě povyprávět ani o svých nevalných výsledcích a hádce s Tedrosem.

	„Moc rychle se blížíme ke konci, Sofie,“ špitla najednou mrtvolně bledá Agáta. „Na konci pohádky vždycky někdo umře.“

	„Co teď?“ pískla vyděšeně Sofie.

	„Budeš muset vyhrát Zkoušku příběhem a políbit Tedrose, jakmile to bude možné.“

	„Ale já tam nepřežiju! Budu tam tři hodiny bez Tedrosovy ochrany!“

	„Nebudeš tam sama,“ zavrčela netrpělivě Agáta.

	„Ne?“

	„Pod límcem budeš mít dobrou švábí vílu, která tě bude tahat z malérů. Ale pokud ani tentokrát svého prince nepolíbíš, sešlu na tebe všechny zlé kletby, které znám!“

	Sofie jí padla do náručí. „Ach, Agáto, jsem mizerná kamarádka! Ale budu mít celý život na to, abych to napravila.“

	V chodbě se ozvaly kroky. „Zmiz!“ sykla Agáta. „Musím se přeměnit!“

	Sofie ji naposledy objala a s úlevou se ze záchodků po špičkách odkradla zpět pod Hortovu ochranu. Za minutu po ní vyrazil zpod záchodových dveří šváb a zmizel na schodišti.

	Ani jedna z kamarádek nezpozorovala vytetovaného démona doutnajícího ve stínu chodby.

	 

	Podle tradice se den před Zkouškou nekonalo vyučování. Místo toho zkoumalo patnáct Navěků a patnáct Nikdyvíců Modrý les. Takže zatímco studenti, kteří nebyli vybráni, trénovali na Arénu schopností, Sofie s Tedrosem prošli branou do lesa. Neušel jí chlad, který mezi nimi panoval.

	Zbytek školního pozemku se už odevzdal pomalé podzimní smrti, ale Modrý les zářil v poledním slunci, stejně svěží jako jindy. Studenti se celý týden snažili z profesorů vytáhnout, jaké překážky na soutěžící čekají, ale ti se tvářili, že nic nevědí. To Školník přece tajně vymýšlí Zkoušku příběhem a profesoři tu jsou jen od toho, aby tomu všemu určili bezpečné hranice. Nemohli dokonce ani přihlížet, protože Školník na celou jednu noc zahalil les kouzlem neviditelnosti.

	„Školník nám zakázal jakkoli se vměšovat do soutěže,“ mumlala profesorka Hrdličková ke své třídě a ve tváři se jí zračilo rozrušení. „Rád v podobných zkouškách simuluje nebezpečí Nekonečného lesa, i když to není ani rozumné, ani zodpovědné.“ Soutěžící se nahrnuli za Sofií a Tedrosem do lesa. Ani jeden z nich si neuměl představit, že za jeden jediný den se jejich nádherné a neškodné cvičiště změní v pravé peklo. Nikdyvíci spolu s Navěky se prodírali houštinami rozeklaných listů na Kapradinové loučce, minuli svačící vačice v Borové dolině,

	přeskočili Modrý potok plný třpytivých pstruhů a teprve potom si vzpomněli, že jsou nepřátelé a rozdělili se do dvou skupin.

	Tedros se prodral před Sofii. „Za mnou.“

	„Půjdu sama,“ špitla. „Nezasloužím si tvou ochranu.“ Tedros se otočil. „Beatrix říkala, že jsi prvního místa dosáhla podvodem. Je to tak?“

	„Samozřejmě že ne!“

	„Tak proč jsi tak strašně zvorala všechny přípravné zkoušky?“ Podíval se Sofii hluboko do očí. „Chci všem dokázat, že přežiju i bez tebe, abys na mě mohl být pyšný!“

	Tedros zůstal nechápavě koukat. „Ty jsi prohrála… schválně?“ Kývla.

	„Copak ses pomátla?“ vybuchl zlostí. „Nikdyvíci tě zabijou!“

	„Ty bys riskoval svůj život, abys dokázal, že jsem dobrá,“ popotáhla Sofie. „A já chci taky bojovat!“

	Tedros se zatvářil, jako by ji chtěl něčím praštit. Potom se mu ale z tváří vytratila všechna barva a sevřel Sofii v náručí. „Slib mi, že až projdu bránou, ještě tu budeš.“

	„Slibuju,“ plakala Sofie. „To všechno jenom pro tebe.“ Znovu se rozplynul v jejích očích. Sofie našpulila dokonale lesklé rty.

	„Máš pravdu, měla by sis to tu projít sama,“ řekl nakonec princ a odtáhl se. „Musíš tu získat jistotu, a to hlavně po tom, co jsi pokazila tolik zkoušek.“

	„Ale, ale…“

	„Drž se dál od Nikdyvíců, jasný?“

	Stiskl jí ruku á odběhl ke skupince navěckých kluků na dýňové pole. Lesem se nesl Chaddickův ostrý hlas. „Pořád je to zloduška, kámo. Nečekej, že ji budeme šetřit…“

	Sofie neslyšela, co Tedros odpověděl. Stála sama v tiché dolině pod stromem porostlým modrým jmelím.

	„Nic. Pořád jsme tady,“ reptala.

	„Možná kdybys po mně opakovala přesněji…“ odpověděl šváb pod límcem.

	„Tři hodiny se to snad dá vydržet,“ vzdychla Sofie. „Nikdyvíci nesmí používat neschválená kouzla. Můžeme leda tak přivolat bouřku nebo se proměnit v lenochoda. Co mi tak asi můžou udělat?“

	Něco se jí otřelo o temeno hlavy. Rychle se otočila a uviděla díru ve kmeni dubu, pod kterým zrovna stála. Zakrslý Vex si s ostrým klackem v ruce vyskočil na větev nad její hlavou.

	„Chtěl jsem jen zkusit, jak jsi vysoká,“ uchichtl se.

	Těstovitý lysý Brone se přibatolil zpoza sousedního kmene a udělal na dubu značku. „Jo, vejde se.“

	Sofie na ně nechápavě zírala.

	„Přesně jak jsem řek,“ stříhal Vex špičatýma ušima. „Jen mě to zajímalo.“

	„Já tady umřu!“ zavyla Sofie a vzala nohy na ramena.

	„Ne když s tebou budu já,“ řekla pevně Agáta s připravenými kusadly. „Ve tvých hodinách jsem je všechny porazila a zítra je porazím znovu. Ty se soustřeď jen na tu pusu.“ Něco ji bouchlo do hlavy.

	„Co to má -“

	Agáta sklopila oči a všimla si mrtvého švába v trávě. Brzy mu dělali společnost další čtyři. Sofie s Agátou pod límcem se pomalu postavila na špičky a natáhla krk směrem k věžím Školy zla, ze kterých stoupal růžový dým. Z balkónů dolů na Mýtinku pršel mrtvý hmyz.

	„Co se to děje?“ zeptala se Sofie.

	„Dezinsekce,“ odpověděl jí hlas za jejími zády.

	Sofie se otočila. O bránu do Modrého lesa se s rukama založenýma na prsou opírala Hestera. „Běhalo nám tu v noci po chodbách nějak moc švábů. A co kdyby přenášeli mor? Co ta tvoje kamarádka onemocněla, nemůžeme si být ničím jistí.“

	Hestera si z ramene sundala zmítajícího se brouka.

	„Kromě toho je to skvělé memento pro všecky, co se cpou tam, kam nepatří, nemyslíš?“

	Vložila si švába do pusy a zmizela zpět v útrobách lesa, suché listí pod jejími podrážkami jen zapraštělo.

	Sofie se zajíkla. „Myslíš, že tuší, že se měníš ve švába?“

	„Ona to netuší, ona to ví, ty hloupá!“

	Z lesa se ozvaly nikdyvícké hlasy.

	„A teď pryč odsud!“ sykla Agáta a slezla Sofii po noze. „Už se nesmíme potkat!“

	„Počkej, ale jak přežiju Zkoušku?“

	Ale to už se Agáta ztratila ve stromovém tunelu Školy dobra a nechala Sofii starat se chvíli sama o sebe.

	 

	Víly se pustily do pravidelné zevrubné kontroly pokojů před večerkou, a tak Agáta tak tak stihla přeběhnout chodbami do věže Chrabrosti. Pokoj profesora Krutopřísného se nelišil od rezidencí ostatních členů sboru. Z pracovny vedly dveře rovnou do ložnice. Kdyby se jí podařilo otevřít zámek, mohla by ho překvapit rovnou v posteli. Bylo jí jedno, jestli ten cvok nechce odpovídat na otázky. V případě nutnosti by ho klidně přivázala k pelesti.

	Agáta věděla, že si nevymyslela ten nejlepší plán, ale jinou možnost neměla. V téhle situaci nemohla jen tak proklouznout do lesa a Sofie neměla šanci vydržet sama v soutěži živá a zdravá celé tři hodiny. Krutopřísný byl jejich poslední nadějí.

	Schodiště vedlo rovnou do Krutopřísného pracovny, jediných dveří v šestém patře. Z bílého mramoru vystupovaly modré body. Agáta je přejela prsty.

	„Studentům vstup zakázán!“ zahřímal učitelův hlas. „Vrať se okamžitě na pokoj!“

	Agáta popadla kouli na dveřích a namířila na zámek svítící prst.

	Dveře se samy otevřely.

	Krutopřísného vevnitř nenašla, ale určitě nebyl pryč dlouho. Prostěradlo leželo pomačkané na posteli a čaj na stole ještě nestačil vychladnout… Agáta mrštně pobíhala po pracovně, ve které podlaha, police i židle přetékaly knihami. Stůl byl pohřbený pod metr vysokým komínem literatury. Několik knih úplně nahoře bylo otevřených. Jejich stránky plné barevných teček zvýrazňovaly stříbrné hvězdičky na okrajích. Přejela rukou po jednom z označených řádků a před očima se jí vynořila zamlžená scéna, vyprávěná nepříjemným ženským hlasem.

	„Duch nenalezne klidu, dokud nesplní svůj úkol. Za tímto účelem se musí vtělit do jasnovidce."

	Agáta uviděla vyzáblého ducha, jak se noří do těla starce s dlouhou bradkou. Potom kouzelná mlha zavířila a vstoupila zpět do knihy. Dotkla se označených pasáží v další knize:

	„Duch v těle jasnovidce vydrží pouhé vteřiny. Potom budou oba zničeni.“

	Před jejíma očima se spojila dvě éterická těla a hned vzápětí se rozpadla v prach.

	Četla dál.

	„Tělo mohou duchovi poskytnout jen nejsilnější jasnovidci.“

	„Většina z nich ale umírá, ještě než nad nimi duch převezme vládu,"

	Agáta se zašklebila. K čemu všechna ta posedlost jasnovidci?

	Srdce se jí skoro zastavilo.

	Učitelé přece mluvili o věštbě.

	Viděl Krutopřísný do budoucnosti?

	Viděl, jestli se dostanou domů?

	„Agáto!“

	Z chodby se na ni mračila profesorka Hrdličková. „Rozezvonil se Krutopřísného alarm. Myslela jsem, že ho spustil nějaký šváb a ona to byla studentka\ Venku z postele, a po večerce!“

	Agáta vystřelila po schodech dolů. „Dva týdny budeš čistit záchody!“ křikla za ní učitelka. Potom zachmuřeně projela prstem nad otevřenou knihou. Když si všimla, že ji Agáta sleduje, kouzlem jí zabouchla dveře před nosem.

	 

	Té noci snila obě děvčata o domově.

	Sofii se zdálo, že prchá před Hesterou v oblaku růžové mlhy. Snažila se zavolat na Agátu, ale místo hlasu jí z úst vyšel šváb.

	Nakonec našla kamennou studnu a tou proplavala až do Gavaldonu. Pár silných paží ji vytáhl ven a její otec ji nesl zpět do domu provoněného mlékem a masem. Musela na záchod, ale otec ji vzal nejdřív do kuchyně, kde se na lesklém háku houpalo prase. U stolu seděla nějaká žena a bubnovala do dřevěné desky rudými drápy. Ts, ts, ts. „Mami!“ vykřikla Sofie. Než se žena otočila, otec Sofii políbil na dobrou noc a hodil ji do pece.

	Sofie sebou škubla tak prudce, že se uhodila do hlavy a na chvíli ztratila vědomí.

	Agátě se zdálo, že Gavaldon hoří. Cestu na Hrobový vršek lemovaly hořící černé šaty, a když došla až nahoru, našla místo svého domu jen obrovský hrob. Zevnitř vycházely zvuky, a tak se dala do hrabání. Čím hlouběji se prokopávala, tím jasněji hlasy slyšela, a když se probudila, donesl se k ní hlasitý hovor z vedlejšího pokoje.

	„Říkalas, že je to důležité!“ štěkl Tedros.

	„Nikdyvíci tvrdí, že jí v podvádění pomáhá Agáta!“ řekla Beatrix.

	„Sofie a Agáta se spolu nebaví. Agáta je čarodějnice!“

	„To jsou obě dvě. Agáta se mění ve švába a radí jí!“

	„Ve švába? Nejenže jsi malicherná a závistivá! Ty jsi úplně šílená!“

	„Jsou to obě zlodušky a jen tě využívají, Teddy!“

	„To ty posloucháš Nikdy více! Víš, proč Sofie prohrála všechny poslední soutěže? Chtěla mě chránit! Pokud se takhle chová zloduch, tak co jsi potom řy?“

	Vítr se opřel do závěsů v Agátině pokoji a přehlušil zvuk hlasů. Za chvíli ale bouchly dveře a Tedros se coural směrem k chlapeckým pokojům.

	Agáta zkusila zase usnout, ale místo spánku se zmohla jen na tupé zírání na růžovou papírovou květinu, která se chvěla ve větru na mramorovém nočním stolku jako růže na hrobě.

	Agáta překvapeně vyjekla. Hlavou jí bleskl nápad.

	Všechny pokoje v chodbě se topily ve tmě, až na ty, ve kterých se vybraní Navěkové až do rána připravovali na následující noc. Agáta, bosá a v krajkovém županu, se po špičkách kradla po růžovém skleněném schodišti a opatrně se rozhlížela po vílách a učitelích.

	O pět pater níž ji přes spirálovitou díru uprostřed schodiště pozoroval Tedros a do srdce se mu vkrádaly pochyby. Co když mluvila Beatrix pravdu?

	Pod schody si zul boty a jen v černých podkolenkách obezřetně sledoval Agátu chodbami až do čtvrtého patra věže Cti.

	
	V něm se prostírala prostorná knihovna. Tedros se skrčil. Agáta se ztratila ve zlatém koloseu knih, vystavěném přes dvě patra a dokonale udržovaném seschlou želvou, která s husím brkem v ruce klimbala na obrovitém katalogu. Když Agáta našla, co potřebovala, odplížila se s knihou v ruce kolem prince i spícího, nic netušícího plaza zpět do chodby v mořské modři a za chvíli po ní nebylo ani památky.



	Tedros zaťal zuby. Jaký vražedný plán ta čarodějnice asi kuje? Spolupracuje na něm i Sofie a chystá se ho zradit? Kamarádí se tyhle dvě zlodušky ještě? Princ byl rázem na nohách a srdce mu divoce bilo. Potom zaslechl divný škrábavý zvuk.

	Když se otočil, uviděl, jak kouzelný brk dokončuje zápis v želvím katalogu výpůjček a potom se vrací zpět do drápků spícího plaza. Přimhouřil oči a zašilhal do katalogu.

	 

	Síla květin: Rostlinná kouzla pro šťastnější svět

	(Agáta, věž Čistoty 51)

	 

	Tedros si odfrkl. Vyplísnil se za to, že podezíral svou princeznu a šel si dolů pod schody pro boty.

	 

	Pravidla Zkoušky příběhem byla sporá a jasná. První dva soutěžící budou do Modrého lesa vpuštěni se západem slunce. Za nimi budou v patnáctiminutových intervalech přesně podle umístění v hodnocení následovat další dvojice. Poslední dva soutěžící vejdou do lesa víc než tři hodiny po prvním páru.

	V Modrém lese směli Nikdyvíci napadat Navěky za pomocí svých schopností a kouzel probraných v hodinách. Navěkové se mohli bránit povolenými zbraněmi a protikouzly. Obě skupiny se potom musely mít na pozoru před Školníkovými výtvory, které měly políčeno na všechny bez rozdílu. Žádná jiná pravidla neexistovala.

	 

	Na každém soutěžícím bylo, aby rozeznal smrtelné nebezpečí a upustil kouzelný šátek. Jakmile se dotkne země, bude soutěžící bezpečně vyloučen ze Zkoušky příběhem. Zároveň s prvním slunečním paprskem oznámí vlci zavytím konec soutěže, a kdokoli vyjde živý branou z lesa, vyhrává. Nikdy se nestalo, že by vyhráli dva. Většinou to tak dlouho v lese nevydržel nikdo.

	Zima si svůj příchod načasovala se zlomyslností sobě vlastní a častovala Mýtinku závany svého mrazivého dechu přesně v době, kdy se na ní řadili soutěžící. Navěčtí kluci dostali modré štíty ve tvaru kosočtverce, které ladily s jejich tmavě modrými kabáty a jedinou zbraní. Většina si vybrala luk a šípy (ztupené profesorem Rapírem tak, aby překvapily a zastavily útok, ale nikoho vážně nezranily), jen Chaddick s Tedrosem zůstali raději u svých těžkých cvičných mečů.

	Nedaleko nich trénovaly Navěčky řeč zvířat a snažily se vypadat tak bezmocně, jak jen mohly, aby se jich chlapci spíš ujali.

	Nikdyvíci postávali na druhé straně Mýtinky a opření o holé stromy pozorovali, jak nevybraní studenti proudí stromovými tunely a srocují se před nimi. Nesoutěžící Navěkové měli na programu pyžamovou párty s polštáři, dekami a piknikovými košíky se smetanovými palačinkami s kuřecím masem, špenátovou omáčkou, paprikovými špízy, bezovým pudinkem a třešňovou grenadinou. Nesoutěžící Nikdyvíci jen tak postávali kolem v papučích a nočních čepicích a čekali na příležitost se při první známce neúspěchu svého týmu zase vytratit.

	Zatímco vlci rozdávali kouzelné hedvábné šátky, bílé pro Navěky a rudé pro Nikdyvíce, Castor s Polluxem seřadili soutěžící podle pořadí vstupu do soutěže. Svými neúspěchy v předsoutěžních kláních si Kiko a Sofie vysloužily nežádané prvenství a les je čekal přesně při západu slunce. Za patnáct minut je budou následovat Brone s Tristanem, potom Vex s Reenou a vše uzavřou Tedros s Hesterou. Úplně na konci řady právě princ přebíral od vlka šátek.

	„To nebude třeba,“ zamumlal a nacpal si ho do boty.

	Sofie, která stála před bránou do lesa, naopak svůj rudý šátek svírala v ruce a byla připravena ho upustit, jakmile se její noha dotkne lesní půdy. Litovala, že nedávala pozor při zkoušce kostýmů. Tunika z ní visela, plášť tahala po zemi a modrá kápě jí padala přes oči, takže to vypadalo, že nemá hla-

	Jak jen může myslet na šaty\ Poplašeně zkoumala dav. Po Agátě nebylo ani památky.

	„Školou se nesou zvěsti o tom, že se na Zkoušku chtějí pokusit proniknout někteří nekvalifikovaní studenti,“ pronesl Pollux hned vedle Castora. Jejich dvouhlavé psí tělo vrhalo v mizícím světle na zem prodloužený stín. „Takže jsme letos zavedli zvláštní opatření.“

	Sofie si myslela, že mluví o vlcích, kteří hlídali každý centimetr brány, ale potom Castor zažehl pochodeň a ona uviděla, že brána dnes není ze zlata, ale že se hemží obrovskými černými a rudými pavouky, kterým ze zadečku trčí jedové ostny.

	Srdce jí spadlo až do kalhot. Jak sem teď propašuje Agátu?

	„Pokud má někdo chuť podvádět, zaslouží si zemřít.“

	Otočila se a uviděla Tedrose.

	„A že bych to řekl do všech těchhle zloduchů,“ dokončil princ s tvářemi zrudlými mrazem. Vzal Sofii za ruku, ve které ještě stále svírala šátek. „Nesmíš ho upustit, Sofie. Nesmíš.“

	Bez Agátiny nápovědy se Sofie zmohla jen na bezmocné pokývnutí.

	„Když se spojíme, budou se nás všichni snažit rozdělit. Nikdyvíci, Navěkové i Školník,“ vysvětloval její vyvolený, „takže se musíme navzájem chránit. Budeš mi muset krýt záda.“

	Sofie kývla.

	
„Nechceš mi nic říct?“

	„Co takhle pusu pro štěstí?“ zeptala se ochraptěle.

	„Před celou školou?“ zazubil se Tedros. „To je nápad!“

	Sofie se rozzářila a s úlevou našpulila rty. „A ráda bych pěkně dlouhou,“ vzdychla, „jen pro jistotu.“

	„Dám ti tu nejdelší pusu,“ usmál se, „ale až vyhrajeme. A potom tě odnesu do hradu Školy dobra.“

	Sofii se strachy zvedl žaludek. „Ale - ale - co když -“

	Tedros něžně vytáhl rudé hedvábí z jejích roztřesených prstů.

	„Jsme dobří, Sofie,“ řekl a zastrčil jí šátek do kapsy kabátu. „A dobro vždycky zvítězí.“

	V jeho jasně modrých očích zahlédla odraz Hestery. Se staženou kápí vypadala jako Smrtka.

	Než se stačila rozkoukat, pošřouchli vlci ji a Kiko k opačným stranám Severní brány. Chlupatí pavouci jí podrážděně syčeli do tváře a Sofie hrůzou ani nedýchala. V panice obrátila zrak ke Školníkově věži, která se tyčila nad lesem. V posledním střípku slunečního světla zahlédla jeho siluetu u okna. Rozhlédla se, jestli nespatří Agátu, jak jí spěchá na pomoc, ale viděla jen potemnělou oblohu nad lesem. Ze Školníkovy věže se snesl déšť stříbrných jisker a zahalil les do rozmazané mlhy.

	„PŘIPRAVÍ SE PRVNÍ PÁR!“ zahřímal Castor.

	„Ne! Počkejte!“

	Sofii popadly zezadu vlčí tlapy a strčily ji rovnou do změti pavouků. Stovky chlupatých kusadel zkoumaly její kůži a ona vyděšeně křičela. Pavouci souhlasně cvakli kusadly, jejich moře se jako kouzlem rozestoupilo a Sofie stála samotná na prahu lesa osvětleném mihotavým plamínkem louče. Vlci zavyli a pavouci jí uzavřeli cestu zpět.

	Zkouška příběhem právě začala.
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	yděšená Sofie se přitočila ke Kiko. Musejí se držet spolu. Ale Kiko pelášila na východ směrem k Borůvkovým polím a občasným pohledem přes rameno se ujišťovala, že Sofie nejde za ní.

	Sofie se tedy rychle dala na západ k Modrému potoku, kde se mohla schovat pod most. Domyslela si, že v lese bude neproniknutelná tma, a proto donutila Horta, aby ji při snídani naučil ohnivé kouzlo. Stromy ale dnes zářily fosforeskující fialovou, která zalévala les ledovým jasem.

	[image: Image]I když to působilo dost zlověstně, Sofie si oddechla.

	S hořící pochodní by z ní byl snadný cíl. Když se kolébavě blížila ke Kapradinové loučce, ucítila na šíji dotek ocelově modrých listů. Uvolnila se. Představovala si nekonečnou řadu hrůz, ale les byl pokojnější než kdy jindy.

	Žádná plížící se zvířata.

	Žádné hrozivé vytí.

	Jen ona samotná na nadpozemsky krásné louce, kde hrál vítr na listy jako na struny harfy.

	Brodila se kapradinami, které jí sahaly až po bradu, a myslela na Agátu. Načapal ji nějaký učitel? Nebo ji zastavila Hestera?

	Sofie ucítila na čele kapky studeného potu.

	Nebo se bojí mi přijít na pomoc?

	Kdyby vyhrála společně s Tedrosem, nikdo by jí už nebránil změnit školu. Mohla by vládnout Škole dobra jako její milostivý předseda. Měla by svého prince a žila s ním až navěky jako královna. Sofie zaskřípala zuby. Jen kdyby byla neslibovala, že se vrátí domů! Kdyby tak mohla vyhrát sama! To by svůj slib nemusela splnit.

	Zastavila se. Ale já to dokážu! Hele! Daří se mi docela do-

	Odněkud se ozval křik a po obloze se rozstříkly bílé jiskry. Kiko se vzdala.

	Sofii se roztřásla kolena. Jak dlouho potrvá, než to, co napadlo Kiko, najde i ji? Co si myslela? Tady nevydrží!

	Vytáhla z kapsy šátek, který se jí na dlani rozvinul do rumělkové červeni, a -

	PRASK! Něco jí spadlo z výšky k nohám. Ohromeně se podívala na pergamenový svitek zabalený v kousku látky. Látky potištěné nerudnými zelenými žábami.

	Sofie zvedla hlavu a nad stromy uviděla kroužit bílou holubici. Když se snesla níže, ozvala se další rána. Na nebi se rozzářila ohnivá stěna. Učitelský sbor nenechal nic náhodě.

	Sofie bleskově rozbalila svitek.
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	Sofii úlevou podklesla kolena. Tulipán! Tak ji nikdo nikdy nenajde! Jak jen mohla o Agátě pochybovat? O své milé, věrné Agátě! Sofie provinile zmuchlala šátek zpět do kapsy a vydala se za holubicí.

	Pěšinka do Tulipánové zahrady vedla přes Tyrkysové houští, Dýňové pole a Háj spících vrb. Klopýtala za Agátou do hustého houští a fosforeskující listy jí přitom svítily na cestu chladnou modrou září. Sofie viděla na kmenech stromů každý šrám a vryp, včetně toho, co jí nad hlavou nedávno udělal Vex.

	Najednou se zvedl vítr a rozvířil listy nad pěšinkou. Koruny stromů zakryly nebe. Sofie uslyšela tlumené mručení. Lidské? Zvířecí? Ale nezastavila se, aby to zjistila. Křičící Kiko se jí zaryla hluboko do paměti, takže si nadzvedla příliš dlouhý kabát a vzala nohy na ramena. Zakopávala o keříky a pařezy, uhýbala před ostrými větvemi, prodírala se chapadly modrých listů, až uviděla dýně a nad nimi mezi stromy netrpělivou holubici.

	Někdo ale stál mezi nimi. Na cestě se objevilo děvčátko v červené kápi.

	„Promiňte,“ ozvala se Sofie, „potřebuju projít.“

	Cizinka v červeném zvedla hlavu. Nebyla to ale žádná holčička. Měla zakalené modré oči, na vráskatých tvářích s jaterními skvrnami růž a hrubé šedivé vlasy stažené do dvou ohonů.

	Sofie se zamračila. Štítila se stařen.

	„Řekla jsem, že musím projít.“

	Zena se ani nepohnula.

	Sofie přišla blíž. „Jsi hluchá?“

	Babice si strhla rudý plášť a odhalila nafouklé, špinavé sokolí tělo. Sofie uskočila, ale v tom se ozvalo ohlušující zakrákání. Blížily se k ní další dvě ptačí ženy.

	Harpyje.

	Agáta ji o nich učila - Vedou sladké' řeči? Chodí poslepu?

	Potom si všimla, jak nervózně podupávají sukovitým spárem ostrým jako břitva.

	Žerou děti!

	S odporným vřískotem se vrhly na Sofii, která tak tak uhnula před jejich křidly. Krákající nestvůry se ji snažily ulovit, obličeje pokřivené hněvem. Řítila se křovím ve snaze se někde schovat, ale každý záhyb podrostu modře zářil. Harpyje jí chňapaly po krku a Sofie rychle prohledávala kapsy. Když v jedné nahmatala rudé hedvábí, zakopla o vlastní plášť a přistála na kůrové podestýlce. Do zad se jí zabořily ptačí drápy. Když ji harpyje za vyděšeného jekotu zvedly ze země, snažila se ohánět šátkem, ale harpyje otevřely do široka čelisti a -

	Houští potemnělo.

	Ptačí ženy zmateně krákly, sevření drápů povolilo a Sofie přistála v hlíně. Brodila se temným pichlavým větvovím, až její ruce nahmataly kmen, za který se schovala. Slyšela, jak harpyje slepě hrabou pařáty v hlíně. Rozezlené mručení se stále přibližovalo. Sofie uskočila, ale narazila zády do kusu skály a vykřikla. Nestvůry se vyřítily za hlasem a snesly se na Sofiinu hlavu.

	Houští se zase rozsvítilo.

	Harpyje natáhly krky a uviděly, jak nad nimi krouží Agáta v těle holubice. Špička křídla jí oranžově plála. Agáta mávla křídlem a v houští se setmělo. Mávla znova a houští se rozsvítilo. Světlo, tma, světlo, tma, až harpyje pochopily Agátin trik a vyrazily za ní. Agáta kroužila na místě a poděšeně pípala.

	„Uleť!“ vykřikla Sofie, ale Agáta se zapotácela a řítila se k zemi, jako by zapomněla, jak se to dělá. Dvě krvelačné potvory se přibližovaly k bezbranné holubici, a když už ji měly na dosah smrtících drápů -

	Na nebi se zažehla ohnivá stěna a spálila harpyje na popel. K zemi se sneslo zuhelnatělé peří a zbytky masa.

	Poslední harpyje zírala na kouřící ostatky svých kolegyň. Zvedla hlavu. Vysoko na nebi poletovala Agáta a mávala jí zářícím křídlem. Houští zazářilo modrým světlem. Harpyje se otočila.

	
	V ten moment jí Sofie kamenem rozbila hlavu.

	V lesním tichu lapala po dechu a krvácela, sama na holé zemi. Pod kabátem se celá třásla.



	Sofie se zamračila na nebe. „Co takhle si vyměnit místa?“

	Ale holubice už byla na půl cesty k Dýhovému poli. Všechno, co mohla Sofie dělat, bylo ji uboze následovat a rukou svírat v kapse červený šátek.

	Dýhové pole zářilo mihotavými odstíny modrého světla dýní rozprostřených po celé jeho ploše. Sofie klopýtala po klikaté cestě mezi zářícími koulemi a šeptala si, že dýně jsou jen dýně a ani Školník z nich nemohl udělat nic strašidelného. Přidala do kroku, aby stačila Agátě.

	Na pěšině před ní se vynořily dvě temné siluety.

	„Haló?“ zavolala Sofie.

	Ani se nepohnuly.

	Sofii se rozbušilo srdce, ale odvážila se blíž. Bylo jich víc než jen dvě. Nejméně deset.

	„Co chcete?“ vykřikla.

	Nikdo neodpověděl, a tak udělala ještě krok. Postavy měřily něco přes dva metry a měly tyčkovité tělo, tváře připomínající lebky a pokřivené ruce ze…

	Slámy.

	Strašáci do zelí, oddychla si Sofie.

	Po obou stranách pěšinky stály na stráži tucty strašáků na dřevěných křížích s rozpaženýma rukama. Zezadu je osvětlovaly zářící dýně a odhalovaly tak otrhané hnědé košile, holé hlavy z pytloviny a černé čarodějnické klobouky. Když mezi nimi pomalu procházela, uviděla Sofie i jejich hrozivé obličeje s prázdnými očními důlky, rozedranými prasečími rypáky a vyšitými chlípnými škleby.

	Vyděšeně přidala do kroku a oči nespouštěla z pěšiny.

	„Pomoc…“

	Zůstala stát jako přimražená. Vypadalo to, že k ní jeden ze strašáků promlouvá hlasem, který dobře znala.

	To není možné, pomyslela si a pokračovala dál.

	„Pomoz mi, Sofie.“

	Teď už nebylo pochyb.

	Sofie ale překonala sama sebe a sunula se těžce dopředu. Moje matka je mrtvá.

	„Jsem tady vevnitř…“ chraptěl hlas za ní, zesláblý agónií.

	Sofiiny oči se zalily slzami. Je mrtvá.

	„Jsem tu uvězněná… “

	Sofie se otočila.

	Strašák už nebyl strašákem.

	Místo něho na ni zíral z kříže někdo, koho dobře znala. Jeho šedým očím pod černým kloboukem chyběly zornice. Místo rukou měl háky na maso.

	Sofie zbledla. „Táto?“

	Za krkem mu zapraskalo, jak pomalu slézal z kříže. Sofie ucouvla a narazila do dalšího strašáka, který také vypadal jako její otec a stejně tak se pokoušel dostat dolů. Sofie se rozhlédla. I všichni ostatní strašáci nabyli podoby jejího táty, seskakovali z tyček a pochodovali směrem k ní. Napřažené háky na maso se jim v modrém světle chladně leskly.

	„Tati, to jsem já…“

	Stále se přibližovali. Sofie narazila zády do kříže. „To jsem já, Sofie.“

	O hodný kus cesty dál se holubice otočila a uviděla Sofii, jak se mračí a křičí, a strašáky, kteří klidně postávali podél pěšiny. Agáta vykvikla.

	Sofie zakopla o dýni a spadla. Kam se otočila, tam na ni hleděla nemilosrdná otcova tvář.

	„Tati, prosím!“

	Strašáci zvedli háky. Sofii se hrůzou málem zastavilo srdce. Naposledy se nadechla a zavřela oči, aby neviděla svištící ocel.

	Voda.

	Studená čisťoučká voda.

	Když zamrkala a otevřela oči, všimla si, že přišla bouřka.

	Na dýhovém poli nikdo nebyl, jen strašáci na křížích se pod kapkami deště rozpadali na kousky.

	Nahoře v mracích kroužila Agáta. Mávla svítícím křídlem a déšť ustal.

	Sofie se zhroutila na zaplavenou pěšinku. „Tohle… nemůžu… přežít…“

	V dálce zavyli vlci. To znamenalo, že do lesa právě vpustili další pár.

	Rozrušená holubice na ni křikla a vydala se směrem k vrbovému háji.

	Sofie se třaslavě postavila na nohy a následovala Agátu. Překvapilo ji, že tak vyděšené srdce ještě nepřestalo bít.

	Cesta vrbovým hájem se svažovala až k mrtvolně modré Tulipánové zahradě v dolině. Stačilo jen naposledy zabrat, než se schová do bezpečí mezi květiny. Na chvíli přemýšlela, proč jí Agáta neporadila, ať se promění ve strom nebo stéblo trávy u brány, ale potom si vzpomněla, že je Jůba učil rozeznávat zakleté stromy a že ráno bude tráva ušlapaná. Ne, Agáta se ve výběru nemýlila. Bude jedním z tisíce tulipánů, a tak bezpečně přečká noc.

	Sofie prolézala vrbovým hájem s očima na šťopkách a v očekávání další hrozby. Ale safírové stromy držely tichou hlídku a jejich dlouhé lesklé větve se třpytily jako ramena lustrů. Jak mezi nimi procházela, padalo na ni listí v pomalém, nádherném rytmu jako korálky klouzající z vlasce náramku.

	Nenech se zmást. Tady něco bude.

	Další zavytí vlků. Sofii se stáhl žaludek.

	Už jsou s ní v lese přinejmenším další čtyři. Brone, Tristan… A pak kdo? Proč se jen nenaučila pořadí nazpaměť! Musí se dostat k tulipánům, než ji najdou. Sofie se dala na bezhlavý úprk za holubicí. Nevšimla si, že čím rychleji běží, tím rychleji blýskavé vrby shazují listí a obsypávají ji podezřelými kometami světla.

	Zatočila se jí hlava a podlomila se jí kolena.

	Ne…

	Pod sprškou vrbového listí se sotva vlekla.

	Spící vrby…

	Agáta se podívala dolů a varovně zavřeštěla.

	Sofie se táhla dál a už už cítila vůni tulipánů… Ještě pár kroků…

	Několik metrů před tulipány ztratila vědomí. Agáta zamávala svítícím křídlem a přivolala tak hrom. Sofie se ani nepohnula. Agáta vyzkoušela kouzla pro déšť, mrholení, sníh, ale ani to Sofii neprobudilo.

	Agáta začala zoufale krákat Sofiinu oblíbenou odrhovačku o princeznách a svatbách.

	Sofie otevřela oči.

	Holubice extaticky přidala na hlasitosti a s každým tónem její píseň zněla falešněji a falešněji.

	Agáta se zakuckala.

	Modré kápě.

	Dvě v houští, dvě na Dýňovém poli a další pár u bran. Neviděla, kdo to je, ale všichni stáli jako opaření a pozorně se snažili určit, odkud zvuk přichází.

	A potom se všichni vrhli směrem k tulipánům.

	Agáta se podívala na blátem zamazanou Sofii a potom na modré kápě, které ji běžely zabít.

	Dole na zemi zaryla Sofie nehty do hlíny a pomalu se po břiše posunovala vpřed.

	Vrby - jako by cítily, že jim kořist uniká - Sofii zasypávaly listy, které jí ochromily svaly. Agáta sebou ve vzduchu bezmocně cukala a nevěděla, jestli má sledovat Sofii, nebo její katy.

	Sofie se s chroptěním doplazila ke konci vrbového háje. Země pod ní se změnila z hlíny v jílovité lístky. Vítězně se zhroutila na koberec z velkých modrých květin a vdechovala jejich vůni. Hned se cítila lépe. Strčila si poupě do úst, z kapsy vytáhla Agátin vzkaz a s růžově rozsvíceným prstem deklamovala:

	„FLORADORA FLEUR-“

	Potom ztuhla.

	Z druhé strany Tulipánové zahrady se na ni zubili Brone s Vexem. V rukou svírali dvě maličké rybičky tužbičky.

	„Takhle mě chcete zabít?“ odfrkla si Sofie. „Rybama?“

	„To jsou rybičky tužbičky,“ opravil ji Brone. Ryba v ruce mu rychle černala.

	„A my si přejeme být vůdci pohůnků,“ uchechtl se Vex.

	Oba vyhodili ryby do vzduchu a ty se okamžitě nafoukly, až byly tak veliké jako Sofie. Pustily se za ní a zlověstně cvakaly piraními zuby.

	Vyděšená Sofie zavřela oči a ucítila, jak jí hoří prst.

	Puf! Růžová liška skočila po nafouklých rybách a ty se odrazily od země jako balóny. Sofie se jako o život prohnala kolem nich. Tlapy jí klouzaly po vlhkých tulipánech.

	Rychleji! Potřebuju něco rychlejšího! Rozzářil se jí pomocný prst. Gepard! Lev! Tygr!

	Puf! Proměnila se v pomalé růžové prase bradavičnaté, které se za mohutného pšoukání kymácelo polem. Sofie vyděšeně zachrochtala. Ryby se odrazily od stromů a už je měla zase v patách. Vystrčila svítící spárek a napnula všechny síly.

	Puf! Proběhla kolem ryb v těle růžové gazely. Za sebou slyšela, jak se ryby srazily.

	Sofie skoro bez dechu dokulhala na mýtinu. Vzdálené vlčí zavytí ji roztřáslo. Další nepřátelé už jsou na cestě.

	Velkýma zelenýma očima pátrala po Agátě. Z nebe jí ale zamávaly na pozdrav jen hvězdy.

	Sklopila oči zpět k zemi a poskočila leknutím. Na druhé straně mýtiny stáli v měsíčním světle Tristan s Chaddickem. S chladnými pohledy vytáhli své zbraně: Chaddick natáhl luk a Tristan vytasil meč.

	Sofie se dala na útěk, ale Reena jí přehradila cestu. Arabská princezna hvízdla. Na mýtinu za ní přiběhli dva zlatí kříženci vlka a psa a cenili zuby ostré jako nože. Sofie se otočila. Za ní se stromovím plížila Arachné se svítícím prstem. Další dva Navěkové napnuli luky.

	Sofie v podobě gazely stála s roztřesenými koleny v obklíčení a čekala, až ji bílá holubice přiletí zachránit.

	„Teď!“ vykřikl Chaddick.

	Kluci vystřelili své šípy, Arachné bodla kouzelným prstem do vzduchu a psi vyrazili k útoku. Sofie vystrčila roztřesené růžové kopýtko, zavřela oči a -

	Šípy a kletby prosvištěly nad její šupinatou chřestýši hlavou.

	Sofie úlevně zasyčela a plazila se do bezpečí stromů. Její štěstí ale netrvalo dlouho. Něco velkého na ni vrhlo temný stín.

	Reenin vlkopes na ni skočil a popadl ji do zubů.

	Rozezlené Sofii růžově zaplál konec chřestivého ocasu.

	V tu ránu rozdrtil psí hlavu sloní zadek a Sofie těžkopádně prchala z mýtiny za vyděšeného troubení. Do obrovského růžového stehna se jí zaryly navěčí šípy a ona se zhroutila bolestí do trávy. Potom se otočila na dva zabijáky v kapucích, za kterými poskakovaly dvě hladové, zubaté ryby. A všechno to šlo po ní. Bezmocná a obklíčená zvedla svítící sloní chobot.

	Kouzla, šípy, meče i ryby se jí jen otřely o peří, když se proměnila v růžovou holubici a vystartovala k nebi.

	Vydala ze sebe vítězný skřek a stoupala výš a výš, až tam, kam na ni šípy nemohly, ale potom si všimla záblesků plamenů nebeské ohnivé zdi. Vyděšeně ucouvla, ale to už ji něco tahalo za křídlo. Špagátek vody ji pomalu táhl k postavě s kápí v Modrém potoce.

	Sofie křičela o pomoc, ale kolem jejího těla se omotávaly další vodní šlahouny a táhly ji větvovím až k jejímu uchvatiteli, který zvedal pramínky vody zelenou špičkou prstu. Voda pomalu doručila holubici až do popelavých rukou stínu, který si stáhl kápi.

	„Byla by z tebe skvělá čarodějnice, Sofie,“ řekla Bledule a pohladila ji po zobáku. „Lepší než já.“

	Holubice na ni prosebně hleděla.

	Bleduliny prsty jí sevřely jemný krček. Bez dechu tloukla křídly, ale Bledule zesílila stisk. Sofiiny oči potemněly. Poslední věc, kterou na světě uvidí, bude hořící hvězda majestátně putující oblohou a to, jak padá přímo na čarodějnici, až jí skoro zlomí vaz.

	Ve zlomku sekundy ukradla hořící holubice Sofii z Bleduliných rukou a s křídly zachvácenými plameny stoupala mrazivou oblohou.

	Nad korunami stromů prosvištěly šípy. Agáta napjala zářící špičku křídla a šípy se proměnily v kopretiny povlávající ve větru. Letěla tak dlouho, jak s hořícími křídly zvládla, ale potom se zřítila do temného borového háje. Ptačí těla pleskla o zem a několikrát se převalila, čímž uhasila plameny.

	Naříkající Agáta měla co dělat, aby špičku křídla zase rozsvítila. Nakonec ale zablikala a obě dvě se proměnily zpět v bolestí znehybněné lidské bytosti. Sofie si všimla Agátiných nahých paží pokrytých puchýři. Než ale stačila vykřiknout, vykulila Agáta oči a zakroužila svítícím prstem okolo nich - „Floradora pinscoria!“

	Obě se proměnily ve vyschlé jehličnaté keříky.

	Vzápětí se do borového háje přiřítily i Bledule s Arachné. Rozhlížely se po zdánlivě opuštěné krajině.

	„Jsem ti říkala, že přistály v dýních,“ řekla Arachné.

	„Tak jdi první,“ pokynula jí Bledule.

	„Která z nás ji zabije?“ zeptala se Arachné a otočila se.

	Bledule ji ochromila úderem blesku, sebrala jí z kapsy šátek a hodila jej na zem. Na obloze se rozpoutal rudý ohňostroj jisker a Arachné zmizela.

	„Já,“ odpověděla Bledule.

	Rudýma očima si ještě jednou prohlédla okolní terén.

	„Nicku, viděl jsem ji někde tady!“ ozval se odněkud Chaddickův hlas.

	Bledule se zlomyslně zasmála a vydala se jeho směrem.

	V temném, tichém háji se vedle sebe třásly dva keříky.

	A noc byla ještě mladá.

	 

	Před zlatou bránou čekali Navěkové a Nikdyvíci na to, až se Sofiino jméno ztratí z tabulky hodnocení podobně, jako z něj zmizely Kiko s Arachné. Ale čas běžel a ztrácela se jiná jména - Nicholas, Mona, Tristan, Vex, Tarquin, Reena, Giselle, Brone, Chaddick, Bledule - a to Sofiino zůstávalo tvrdošíjně na svém místě.

	Spojila se Sofie s Tedrosem? Co by znamenalo jejich vítězství? Princ a čarodějnice… spolu?

	Hodiny běžely a zlosynové s dobrými dušemi si přes Mýtinku vyměňovali pohledy. Nejdřív se na sebe zlověstně mračili, potom po sobě zvědavě pokukovali a začali doufat… a než se nadáli, seděli všichni spolu, dělili se o deku, palačinky a třešňovou grenadinu. Zloduši si sice mysleli, že Dobro uplatili, a Navěkové zase byli toho názoru, že osvítili Zlo, ale vlastně to nehrálo roli.

	Protože obě strany se spojily v jedno a fandili spojení prince a čarodějnice.

	 

	V mrazivém borovém hájku zatím dva keře tiše čekaly.

	Přečkaly ticho protnuté křikem. Přečkaly boje a zrady svých spolužáků. Viděly i to, jak něco rozhněvanými vlnami stahuje jednoho žáka po druhém do Modrého potoka. Prošli kolem nich i slintající trollové, kteří mávali zkrvavenými kladivy. Oblohu nad nimi pokryly rudé a bílé jiskry, až v soutěži zbyli jen čtyři.

	Potom Modrý les na dlouho utichl.

	Žaludky jim sžíral hlad a mráz jim pokryl jehličí jinovatkou. Smysly jim otupila ospalost. Ale oba keře zůstaly na svém místě až do chvíle, kdy se na obloze objevila první jasně modrá skvrna. Sofie zadržela dech a přála si jen, aby vyšlo slunce.

	Do hájku přikulhal Tedros.

	Už neměl ani plášť, ani meč, jen příšerně otlučený štít.

	Z jeho tuniky zbylo pár cárů a labuť na jeho hrudi ozařovala šrámy a krev. Zvedl oči k jasnící se obloze. Potom se opřel o vyschlou borovici a tiše vzlykl.

	„Corpadora volvera“ zašeptala Agáta. „To je protikouzlo. Jdi za ním.“

	„Až vyjde slunce,“ zašeptala Sofie.

	„Musí vědět, že jsi v pořádku.“

	„To se dozví za pár minut.“

	Oči mu zabloudily k Sofiinu a Agátinu keři. Někdo vystoupil z jejich stínu a Tedros ucouvl.

	„Kde máš tu svou čarodějnici?“ zasyčela Hestera s neporušenou kůží a čistým pláštěm.

	„V bezpečí,“ zachraptěl Tedros.

	„Ach ano,“ řekla posměšně. „Tady máš ten svůj tým“

	Tedros zatnul všechny svaly. „Ví, že i já jsem v bezpečí. Jinak by mi bojovala po boku.“

	„Jseš si tak jistej?“ Hestera blýskla černýma očima.

	„Proto jsme dobří, Hestero. Věříme lidem. Chráníme je a milujeme. A co máte vy?“

	Hestera se usmála. „Návnadu.“

	Vystrčila rudě planoucí špičku prstu a z krku se jí sloupl vytetovaný démon. Nafukoval se přílivem krve a Tedros šokované ucouvl. Démon se naléval víc a víc, až k prasknutí. Hestera syčela zaříkadla a oči jí šedly, i její kůže ztrácela barvu. Zhroutila se v agónii k zemi a vyla tak bolestně, jako by jí někdo trhal duši na kusy. Potom se všechny části těla démona odtrhly od trupu… hlava, dvě paže, dvě nohy.

	Pět oddělených kusů a každý z nich žil vlastním životem.

	Tedros zbledl jako stěna.

	Pět částí démoního těla se vrhlo na prince. Místo blesků na něho pršely dýky. Útočící hlavu a nohu vykryl štítem, ale čepele ruky se mu zabořily do stehna. S výkřikem odrazil smrtící paži, vytáhl si čepel z nohy a vyškrábal se na strom.

	Agátin keř se nahnul k Sofii. „Tak mu přece jdi pomoct!“

	„Jo. A budu taky na pět kusů,“ odsekla Sofie.

	„Potřebuje tě!“

	„Potřebuje, abych byla v bezpečí.“

	Démoni noha vystřelila nůž na princovu hlavu. Jen tak tak skočil na vyšší větev a vyhnul se mu. Další čtyři končetiny se plazily za ním se zdviženými dýkami.

	Uvězněný na stromě shlížel dolů na slábnoucí Hesteru, která svítícím prstem dirigovala kusy démona. Tedrosovi se rozzářily oči, všiml si totiž něčeho mezi listy. Rudého hedvábí v Hesteřině botě.

	Démon vystřelil pět nožů směrem k princovým orgánům. Když se dotkly jeho košile, vrhl se princ po zádech dolů ze stromu a přistál na zápěstí, které zlověstně zapraskalo.

	Hestera viděla, jak se k ní Tedros plazí. Divoce zakroužila prstem a poslala na něj kusy svého pomocníka s novou náloží čepelí. Tedros se jí díval hluboko do očí a nepřestával se k ní plížit. Hestera se zachechtala. Končetiny démona vyrazily Tedrose zabít. Tentokrát to musí vyjít. Vítězně zařvala a nože začaly sekat.

	V tu chvíli jí princ skočil po botě.

	Hestera překvapeně otevřela ústa, ale to už Tedros přitiskl její rudý šátek k zemi. Nože neškodně cinkly o zem a démon zmizel společně s ohromenou Hesterou.

	Tedros se zhroutil na zem. Ležel na zádech, lapal po dechu a mžoural na růžovou oblohu. Brzy vyjde slunce.

	„Sofie,“ zachraptěl.

	Zhluboka se nadechl.

	„SOFIE!“

	Agáta úlevou svěsila jehličí. Potom si všimla, jak si Sofie prořezává větvičky.

	„Co to děláš? Jdi za ním, blbečku!“

	„Agáto, já ale nemám šaty!“

	„Tak na něj aspoň zavolej!“ Agáta zmlkla.

	Na zemi se válela ruka démona. Polozvednutá se třásla, jako by nechtěla odejít ze soutěže.

	Potom se proplazila trávou a uchopila odhozený nůž.

	„Sofie, tak jdi!“

	„Slunce za chvíli vyjde!“

	*Běž.r

	Sofie se otočila a uviděla, jak se ruka s nožem napřahuje k Tedrosovi. Zalapala po dechu a zakryla si oči.

	Čepel sjela po jeho mase. Tedros si útoku všiml pozdě.

	Najednou čísi štít démoni ruku rozdrtil. Ta ze sebe vydala srdcervoucí skřek a zmizela.

	Ohromený Tedros hleděl na mělkou ránu v prsním svalu a krvavý nůž položený na hrudní kosti. Když zvedl oči, uviděl Agátu, jak se schovává za jeho štítem.

	„Ty šaty jsem ještě nevyřešila,“ zamumlala.

	Tedros zmateně vyskočil. „Ale ty přece nejsi ani… co tady… “ Potom si všiml, jak se keř za Agátou otřásá. Píchl do vzduchu zlatě zářící špičkou prstu. „Corpadora volvera!“ Proměněná Sofie se zapotácela a schovala se do houští.

	„Agáto, potřebuju šaty! Teddy, neotočil by ses, prosím?“ Tedros zavrtěl hlavou. „Ale ta knihovna - ta kniha… tak ty jsi přece jen podváděla!“

	„Teddy, musely jsme… Agáto, pomoc!“

	Agáta na ni namířila prsty, aby ji ovinula popínavými šlahouny, ale Tedros ji popadl za ruku.

	„Říkalas, že budeš bojovat se mnou!“ vykřikl a nespouštěl ze Sofie oči. „Slibovalas, že mi budeš krýt záda!“

	„Věděla jsem, že to zvládneš. Agáto, prosím!“

	„Lhala jsi!“ zašeptal Tedros zlomeně. „Všechno, co jsi řekla, byla lež. Využila jsi mě!“

	„To není pravda! Žádná princezna by přece neriskovala vlastní život! Ani pro tu největší lásku ne!“

	Tedrosovi hořely tváře. „Tak proč to teda udělala ona}“ Sofie sledovala princův pohled až k popálené Agátě.

	Agáta viděla, jak se Sofii roztahují zornice, jako by právě objevila nůž zaražený v zádech. Ale když se chtěla začít bránit, nad lesem vyšlo slunce a zahalilo její tělo zlatým světlem. Vlci u bran zavyli. Lesem se rozlehlo dupání a hlasy žáků.

	„Oni to dokázali!“

	„Vyhráli!“

	„Sofie s Tedrosem zvítězili!“

	Všichni se řítili směrem k hájku. Vyděšená Agáta rozsvítila prst a v podobě holubice odletěla dřív, než les zaplavili ostatní studenti.

	„Navěk a Nikdyvícka!“ křikl někdo.

	„Čarodějnice a princ!“ volal druhý.

	„Ať žije Sofie a Ted-“

	Les utichl.

	Agáta shlížela ze stromu na nevybrané Nikdyvíce a Navěky. Hned za nimi se objevili poražení soutěžící, kouzelně vyléčení a čistí. Všichni zůstali stát jako přimražení, když viděli tu scénu.

	Sofie se mračila na Tedrose zpoza keře a princ na ni nenávistně upíral planoucí pohled.

	Všem došlo, že se míru nedočkají.

	Nikdyvíci a Navěkové se zase rozdělili a vrátili k věčnému nepřátelství.

	Ani jedna strana nemohla zaslechnout smích z věže, která nad nimi všemi čněla.
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	evidělas moje pyžamo?“ kníkal Hort před Sofiinými dveřmi. „To se žábama?“

	Zamotaná v Hortově roztrhané dece zírala Sofie jako bez duše do okna zakrytého černou přikrývkou.

	„Měl jsem ho od táty,“ natahoval Hort, „a nemůžu bez něj usnout.“

	Ale Sofie jen sledovala zatemněné okno, jako by v něm něco viděla.

	Hort jí z jídelny přinesl kroupy, vejce natvrdo a zeleninu, ale Sofie neotvírala. Celé dny ležela jako mrtvola v posteli a čekala, až přijde její princ. Dívala se na svět prázdným pohledem a brzy už ani netušila, který je den, ani zda je ráno, nebo noc. Netušila ani, jestli spi, nebo bdí.

	[image: Image]Odněkud z temné mlhy k ní přišel sen.

	Uviděla černobílé záblesky a potom ucítila v ústech chuť krve. Zvedla oči k obloze, ze které se snesl krvavý déšť. Chtěla utéct, ale někdo ji přivázal fialovými šlahouny s trny k bílému kamennému stolu. Tělo měla potetované divným písmem. Někde už ho viděla, ale nedokázala si vzpomenout, kde to bylo. Vedle ní se vynořily tři staré babice, zaříkávaly ji a zkroucenými prsty jí přejížděly po nápisech na kůži. Zpívaly rychleji a rychleji, až se nad ní objevil ocelový nůž, dlouhý a úzký jako pletací jehlice. Snažila se vykroutit ze sevření trnů, ale bylo příliš pozdě. Nůž se pomstychtivě svezl dolů. V podbřišku se jí rozlila bolest, něco v ní se právě narodilo. Čisté, bílé semínko, které se rozrostlo v mléčnou masu a rostlo dál a dál, až uviděla, co přesně to je. Zírala na ni tvář. Zatím byla příliš rozmazaná, aby ji rozeznala.

	„Zabij mě,“ řekl hlas.

	Sofie sebou škubla a vzbudila se.

	Na kraji postele seděla Agáta, zabalená do Hortových umatlaných prostěradel.

	„Ani nechci vědět, co všecko tam je.“

	Sofie se na ni ani nepodívala.

	„Neblbni. Klidně ti půjčím svorku na nos, až půjdeme k Jůbovi na hodinu.“

	Agáta vstala. Její postavu osvětlovala jen malá škvírka v okně. „Třetí den Jůbovy přednášky o druzích zvířecího hnoje.“

	V místnosti panovalo napjaté ticho.

	Agáta se svezla k Sofii na postel. „Co jsem měla dělat, Sofie? Nemohla jsem ho nechat umřít!“

	„Tohle nemůže fungovat… já a ty… to prostě nesmí být,“ zamumlala Sofie spíš pro sebe.

	Agáta si přisedla blíž. „Chci pro tebe jen to nejlepší.“

	„Nč,“ odsekla Sofie tak úsečně, že Agáta odskočila.

	„Jenom jsem nás chtěla dostat domů.“

	„Nikam nejdeme, to jsi snad už pochopila.“

	„Myslíš si, že jsem to tak chtěla?“ pokračovala zoufale Agáta. „Proč jsi přišla?“

	„Chtěla jsem vědět, jak se máš. Dělala jsem si o tebe starosti.“

	„Ne. Myslím, proč jsi tady, v mé pohádce a v mé škole,“ řekla Sofie, aniž spustila oči z okna.

	„Protože jsem se snažila tě zachránit od toho prokletí!“

	„Tak proč proklínáš mě a mého prince?“

	Agáta se zamračila. „Tak tohle není moje vina.“

	„Myslím, že ty prostě nechceš, abych našla opravdovou lásku,“ řekla Sofie klidně.

	„Cože? Ale samozřejmě že chci.“

	„Myslím, že mě chceš pro sebe!“

	Agáta překvapeně ztuhla. „To je,“ polkla, „to je blbost.“

	„Školník měl pravdu,“ pokračovala Sofie a ani se na Agátu nepodívala. „Princezna a čarodějnice se nemůžou kamarádit.“

	„Ale my jsme kamarádky!“ prskala Agáta. „Jsi jediná přítelkyně, kterou jsem kdy měla!“

	„Víš, proč se princezna nemůže kamarádit s čarodějnicí, Agáto?“ otočila se na ni pomalu Sofie. „Protože čarodějnice nemá nikdy vlastní pohádku. Aby byla šťastná, musí zničit tu cizí.“ Agáta se snažila potlačit slzy. „Ale já přece nejsem čarodějnice!“

	„TAK SI ŽIJ SVŮJ VLASTNÍ ŽIVOT!“ zakřičela Sofie. Sledovala, jak se bílá holubice protahuje škvírou v okně, a potom se zachumlala do deky, až k ní nepronikl jediný paprsek světla.

	 

	Tu noc měla Sofie svůj druhý sen. Běžela lesem tak hladová jako nikdy. Potkala jelena s lidskou tváří, tou samou mléčnou tváří, kterou viděla už noc předtím. Naklonila se ke zvířeti, aby si tvář lépe prohlédla, ale místo obličeje na ni čekalo zrcadlo. Jen odraz v něm nebyl její.

	Ze zrcadla se na ni šklebila Bestie.

	Sofie se probudila orosená studeným potem, krev v žilách se jí bouřila.

	Přede dveřmi pokoje 34 ležel Hort, choulil se ve spodním prádle a při svíčkách si četl v Daru osamělosti.

	Konečně se dveře se skřípnutím otevřely. „Co o mně říkají?“

	Hort ztuhl, jako by slyšel ducha. S vykulenýma očima se otočil.

	„Chci to vědět,“ řekla Sofie.

	Následovala ho až do tmavé chodby a klouby jí praskaly. Už si ani nevzpomínala, kdy se naposledy postavila na nohy.

	„Nic nevidím,“ řekla a hledala ve tmě odlesk Hortovy labutě. „Kde jsi?“

	„Tady.“

	Zaplála pochodeň a obalila Horta teplým světlem. Sofie ucouvla.

	Každý centimetr černé stěny za jeho zády byl pokryt plakáty, vlajkami a nápisy - GRATULUJEME, PŘEDSEDO! VELKÝ TRIUMF V SOUTĚŽI! KNIHOMOLKA ZACHRÁNILA ZLO! Nápisy provázely nepříliš povedené kresbičky Navěků scházejících ze světa různými krutými způsoby. Podél zdi byly po zemi poházené kytice z masožravých rostlin se vzkazy v krvelačných čelistech květů:
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	Sofie nechápavě zírala. „Nerozumím tomu.“

	„Tedros říkal, žes ho zneužila, abys vyhrála Zkoušku příběhem!“ vysvětloval Hort.

	„Paní Lessová to nazvala Sofiinou pastí a dodala, že jsi dokonce oklamala i ji samotnou! Učitelé říkají, že jsi ten nejlepší předseda, jakého jsme kdy měli. Hele!“

	Sofie se podívala na řadu krabic v úhoří zelené. Ležely roztroušeny mezi květinami a všechny byly převázané rudou stuhou.

	Otevřela první. Na pergamenovém přání stálo:

	 

	DOUFÁM, ŽE SI PAMATUJEŠ, K ČEMU TO JE. PROFESOR MUŽÁK

	 

	V krabici ležela kápě z hadí kůže.

	Castor jí daroval mrtvou křepelku, paní Lessová květinu vytesanou do ledu a profesor Krutopřísný do krabice zabalil její soutěžní plášť s poníženým přáním, aby ho dala na výstavku Školy zla.

	„Ten tvůj trik byl prostě geniální,“ lísal se Hort a navlékal se do hadí kápě.

	„Přeměněná v rostlinu sis počkala, až v soutěži bude jen Tedros a Hestera. Potom jsi vyřídila Hesteru a zranila Tedrose. Ale proč jsi ho nevyřídila úplně? Všichni se ho na to ptají, ale on nic nechce prozradit. Já si myslím, že je to proto, že vyšlo slunce.“

	Hort si všiml Sofiina výrazu a úsměv mu ztuhl na rtech.

	„Byla to léčka, že jo?“

	Sofiiny oči se naplnily slzami. Zavrtěla hlavou, když tu uviděla na zdi před sebou ještě něco.

	Černá růže, ze které odkapával inkoust, nesla mezi svými trny vzkaz.

	Sofie ji vzala do ruky.
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	„Sofie? Od koho to je?“

	S bušícím srdcem si přičichla k hořce černým trnům. Tu vůni moc dobře znala.

	Tak tohle byla odměna za její lásku.

	Rozdrtila růži v dlani a pokropila Tedrosova slova vlastní krví.

	 

	„Tohle ti udělá dobře.“

	Bledule nabrala z kotlíku do naběračky zakalený žlutý vývar a nalila ho do misky. Trochu jí ukáplo na zem. V ten moment se kolem srotily její, už o pět centimetrů větší, krysy a kousaly se a škrábaly o to, která si lízne první.

	„Tvůj talent se slibně rozvíjí,“ krákla Hestera.

	Bledule se posadila s miskou na kraj postele. „Aspoň pár loků.“

	Hestera se zvládla jednou těžce napít, ale potom se zhroutila zpět na postel.

	„Neměla jsem to zkoušet,“ sípala. „Je příliš dobrá. Dvakrát lepší než já.“

	„Sšš, nepřepínej se.“

	„Ale ona ho přece miluje,“ pípla Otylka z postele.

	„Ne. Ona si jen myslí, že ho miluje,“ opravila ji Hestera. „Všichni jsme kdysi udělali stejnou chybu.“

	Otylka vykulila oči.

	„Ale prosím tě. Myslíš, že Sofie je jediná Nikdyvícka, která se kdy pletla do lásky?“

	„Hestero, to by snad stačilo,“ okřikla spolubydlící Bledule.

	„Jen si pěkně přiznejme pravdu.“ Hestera se vyškrábala do sedu. „Každá z nás někdy pocítila tohle hanebné hnutí mysli. Všechny jsme někdy byly slabé.“

	„Ale tyhle pocity jsou prostě špatné,“ řekla Bledule, „a je jedno, jak jsou silné.“

	„Proto je tahle čarodějnice výjimečná,“ utrousila Hestera zatrpkle. „Skoro nás přesvědčila o tom, že cítit lásku je v pořádku.“

	Pokoj utichl.

	„A co s ní bude teď?“ špitla Otylka.

	Hestera si povzdychla. „To samé, co s námi všemi.“

	Ticho prolomil až vzdálený, výhružně rytmický klapot. Tři dívčí krky se natáhly ke dveřím; vlna cvakání se přelila až k jejich prahu, krutá a čistá jako práskání bičem.

	Zvuky sílily a svým ostřím propichovaly chodbu, a potom postupně utichly.

	Otylka si úlevou upšoukla.

	Nato se dveře s prásknutím otevřely a dívky polekaně vykřikly. Otylka dokonce spadla z postele na tlusté břicho.

	Průvan rozhoupal oběšené šaty a louč nade dveřmi kmitavě osvítila tvář ve dveřích.

	Její havraní vlasy se leskly, nagelované do hrozivých špiček, rty a oční víčka pokrýval nános uhlových stínů. Mrtvolně bílá pleť kontrastovala s onyxovým lakem na nehty, černou kápí a oblečením z černé kůže.

	Do pokoje nakráčela Sofie. Podpatky černočerných kozaček zarývala do podlahy.

	Hestera se na ni zazubila.

	„Vítej doma!“

	Otylka po nich ze země nervózně pokukovala. „Ale kde seženeme novou postel?“

	Tři páry očí se do ní zapíchly.

	Nestihla si ani posbírat mlsky a už byla venku. V tmavé, vlhké chodbě pak bušila na železné dveře.

	Ale vše marno.

	Tři čarodějnice měly slet a Otylka byla nadbytečná.

	 

	Navěkové Tedrosův kapitánský odznak příliš neslavili. Jak by taky mohli, když ho Sofie tak znemožnila.

	„Zlo se vrátilo!“ radovali se Nikdyvíci. „Zlo má královnu!“

	Potom si ale Navěkové vzpomněli, že mají něco, co Nikdyvíci nikdy mít nemohou. Něco, co z nich dělá nadřazené tvory.

	Ples.

	A královnu na něj nikdo nepozval.

	První sníh pokryl Mýtinku křehkými kusy ledu, o které zvonily dna nikdyvíckých kyblíků. Zloduši z nich promrzlými prsty lovili kusy plesnivého sýra a blýskali jedovatými pohledy po Navěčkách, příliš zaměstnaných na to, aby si dělaly starosti s počasím. Do plesu zbývaly už jen dva týdny a děvčata se musela dobře připravit, protože kluci je odmítli pozvat před Arénou schopností. Například Reena, která čekala, že ji pozve Chaddick, si obarvila školní plesové šaty zděděné po mámě tak, aby ladily k jeho šedým očím. Kdyby ale Chaddick pozval Avu (přistihla ho, jak zálibně zírá na obrázek Sněhurky, takže má možná radši světlejší typy), tak Reena půjde s Nicholasem. V tom případě si půjčí bílé šaty od Giselle, aby kontrastovaly s jeho opálenou kůží. A kdyby ji náhodou nepozval ani Nicholas…

	„Máma říká, že my dobří dáváme lidem pocit, že jsou žádaní, i když to není pravda,“ postěžovala si znuděně Beatrix. Když už jí nepřekážela Sofie, bylo jasné, že Tedros půjde s ní. Ne že by jí to otevřeně řekl, ba naopak. Od Zkoušky příběhem princ všechny ignoroval a tvářil se skoro tak mrzutě jako nějaký Nikdyvíc. Beatrix ho sledovala, jak střílí šípy do stromu, pod kterým se Sofií sedávali, a jeho nálada pomalu přecházela i na ni. Tedros udělal ještě několik děr do srdce stromu, ale ani to mu nepřineslo uspokojení. Po několika dnech klukovského popichování se ho kamarádi snažili rozveselit. Co na tom záleželo, že si hýčkal Nikdyvícku, která s ním tak ošklivě vymetla? Pořád byl vítězem drsné soutěže a všechny je předčil. Ale Tedros viděl jen vlastní hanbu, protože poznal, že udělal stejnou chybu jako otec. Ze i on otročil omylům srdce.

	Přes to všechno neřekl nikomu o Agátě. Věděl, že ji tím překvapil. Nemohl si nevšimnout, jak sebou škube pokaždé, když má v hodině Tedros slovo, jako by čekala, že ji každou minutou musí odhalit. Ale zatímco před týdnem by si Tedros Agátin trest radostně vychutnal, teď byl jen zmatený. Proč riskovala život, aby ho zachránila? A co když ta její historka s chrličem byla pravdivá? Nemůže tahle čarodějnice být přece jen dobra}

	V mysli mu vytanul její obraz, jak spěchá chodbami s vychytralým hmyzím pohledem.

	Šváb. Neříkala Beatrix něco o švábovi?

	Takže Agáta byla celou dobu se Sofií a pomáhala jí k prvním místům v hodnocení? Musela se schovávat v Sofiiných šatech nebo vlasech, našeptávat jí odpovědi a kouzla… Ale jak zařídila, aby si vybral Sofii při zkoušce v Dýhovém poli?

	Tedrosovi se zvedl žaludek.

	Jeden z dvou skřetů… Princezna, jejíž rakev ho omráčila… šváb schovaný na dýni…

	Nikdy si nevybral Sofii.

	Vždycky to byla Agáta.

	Tedros se poděšeně rozhlédl po Mýtince, ale nikde Agátu neviděl. Musí jí říct, ať se od něj drží dál. A sám se od ní taky musí držet dál a nějak to všecko zastavit…

	O tvář mu pleskla těžká koule z mokrého sněhu. Oslepený vodou uviděl, jak se k němu blíží několik stínů, otřel si oči a - překvapením upustil luk.

	Sofie, Bledule a Hestera kráčely Mýtinkou jako jeden muž, s černými vlasy, černým make-upem a zabijáckými pohledy sršícími přímo z černého srdce. Jediným sborovým syknutím vyplašily Navěčky tak, že se daly na zběsilý útěk. Zůstal jen Tedros a hrstka vyděšených navěckých kluků v bezpečí za Tedrosovými zády. Bledule s Hesterou se zastavily a Sofie popošla až ke svému princi.

	Z nebe na ně padaly ostré úlomky ledu.

	„Myslíš si, že jsem to celou dobu na tebe jen hrála,“ řekla Sofie a stahovala ho do hlubin svých zelených očí. „Myslíš si, že jsem tě nikdy nemilovala.“

	Tedros měl co dělat, aby mu srdce nevyskočilo z hrudi. Z nějakého důvodu byla ještě krásnější než dřív.

	„Láska se nedá ošálit, Sofie,“ řekl. „A moje srdce nikdy nechtělo tebe.“

	„No jasně, já vím, po kom tvé srdce touží.“ Sofie se zachechtala a předvedla Agátin brouci pohled a specifický škleb. Tedros zrudl. „To ti můžu vysvětlit.“

	„Nech mě hádat. Tvoje srdce je slepé.“

	„Ne. Říká jen, že to může být kdokoli kromě tebe.“

	Sofie se uchechtla a ve zlomku vteřiny zaútočila. Tedros vytasil meč, stejně jako jeho přátelé.

	Sofie se chabě usmála. „Jenom se na to podívej, Tedrosi. Bojíš se pravé lásky.“

	„Vrať se na svou stranu!“ vykřikl princ.

	„Cekala jsem na tebe,“ řekla zlomeným hlasem. „Myslela jsem, že si pro mě přijdeš.“

	„Co? Proč bych si měl přijít zrovna pro tebe}“

	Sofie se na něho zadívala. „Protože jsi mi to slíbil,“ vydechla. Tedros vycenil zuby. „Nikdy jsem ti nic nesliboval.“ Ohromeně vykulila oči, a potom je zase sklopila. „Aha.“ Pak na něho upřela poslední pohled a zašeptala: „Tak budu přesně tím, kým mě chceš mít.“

	Vystrčila svítící prst a meče Navěků se proměnily v hady. Kluci se rozutekli a Tedros kopl do země. Zmrzlá hlína pokropila usy ceně plazí hlavy. Sofie si otřela slzy, stáhla kápi do čela a rychlým krokem se vzdalovala.

	Hestera ji dohnala. „Je ti lip?“

	„Dostal šanci.“ Sofie přidala do kroku.

	„Teď už si nic nedlužíte. Je to uzavřená kapitola,“ tišila ji Hestera. „Ne. Ne, dokud nedodrží slib.“

	„Slib? Jaký slib?“

	Ale to už Sofie zmizela v útrobách tunelu. Když se hnala chodbou z pokřivených větví, cítila, že ji někdo sleduje. Přes stromy a slzy viděla z tváře na balkóně jen mléčnou šmouhu. Sevřel se jí žaludek. Rychle našla škvíru mezi listím.

	Ale ta tvář zmizela, jako by to byl jen sen.

	 

	Druhý den ráno pokrývala podlahy Školy dobra tlustá vrstva kluzkého sádla. Další den čekaly na navěcké kluky jejich kabáty obohacené o svědící prášek. Třetího rána uviděli učitelé ke svému překvapení na Obelisku legend zarámované spodky. Ještě včera tam visel portrét Krásky. Strany v Aule příběhů byly prohozené a třídy z cukrátek někdo polil zeleným slizem.

	Protože se vílám nepodařilo přistihnout vandaly při činu, držel Tedros s kamarády noční hlídky, které bděly nad Školou dobra od soumraku do úsvitu. Pachatelé se ale nenechali jen tak dopadnout, a než skončil týden, naplnil neznámý záškodník bazén ve fintírně trnuchami, pokřivil zrcadla v chodbách, aby legračně deformovala postavy kolemjdoucích, vypustil přežrané holuby do jídelny a začaroval záchody, takže explodovaly, jakmile na ně dosedl navěčí zadek.

	Rozezlená profesorka Hrdličková trvala na tom, aby byla Sofie vydána spravedlnosti, ale paní Lessová tvrdila, že je velmi nepravděpodobné, že by jeden jediný student mohl bez pomoci takhle ochromit školu.

	Měla pravdu.

	„Už nás to nebaví,“ brblala jednoho dne po večeři Bledule. „Chceme toho s Hesterou nechat.“

	„Už ses pomstila,“ řekla Hestera, „tak ho nech plavat.“

	„A já si myslela, že jste zlodušky,“ utrousila Sofie z postele, kde zrovna hltala Zatočte s nočními můrami.

	„Zloduši mají vyšší cíl,“ odsekla Hestera. „To, co děláme my, je jen výtržnictví.“

	„Dneska zamoříme klučicí kalhoty neštovicemi,“ řekla Sofie a otočila stránku. „Najděte na to nějaké kouzlo.“

	„Co vlastně chceš, Sofie?“ zeptala se Hestera. „Za co bojujeme?“ Sofie vzhlédla. „Tak pomůžete mi, nebo nás mám jít udat?“ Brzy se Tedrosova hlídka rozrostla na šedesát mužů, ale Sofie útoky stupňovala. První noc donutila Hesteru s Bledulí lektvarem změnit jasnou jezerní vodu v odporné bláto a odehnala magickou vlnu až do stoky. Lektvar jim doruda popálil dlaně, ale i tak se vrátily, aby nasadily do navěckých prostěradel vši. Brzy se jejich útoky tak rozmnožily (nasypaly Navěkům do punče pijavice, během hodiny princezny Umy přivolaly kobylky, vypustily zuřivého býka na šermířský trénink, začarovaly schody, aby při každém kroku bolestně sténaly), že polovina učitelů z Dobra zrušila hodiny. Pollux vrávoral na ovčích nohách do svých vlastních pastí a Navěkové radši chodili ve skupinách.

	„Ta čarodějnice musí okamžitě propadnout!“ Profesorka Hrdličková rozrazila dveře kabinetu paní Lessové.

	„Ale prosím vás. Nikdyvíc se do vaší školy ani nedostane, natož aby v ní dnem i nocí škodil,“ zívla paní Lessová. „Takže jde pravděpodobně o nějakou navěckou rošťárnu.“

	„Navěckou? Moji studenti vyhráli všechna školní klání za posledních dvě stě let!“

	„Až doteď,“ usmála se paní Lessová. „A já nemám nejmenší chuť vyhazovat svou nejlepší studentku bez jasného důkazu.“

	Zatímco profesorka Hrdličková bombardovala Školníkovu věž zprávami, na které nikdo nikdy neodpověděl, paní Lessová pozorně sledovala, jak se mezi Sofií a jejími spolubydlícími hloubí propast, že se Sofie v ledové učebně už dávno netřese, a místo toho hanobí Tedrosovo jméno, které si dřív psala na všechny obaly učebnic.

	„Jsi v pořádku, Sofie?“ zeptala se a zahradila jí dveře do ledové učebny.

	„Ano, děkuji,“ odpověděla Sofie, trochu nesvá. „A teď musím běžet.“

	„Tvoje role předsedy třídy, tvůj nový módní styl, všechny ty noční aktivity… není toho na tebe moc?“

	„Nevím, o jakých aktivitách mluvíte.“ Sofie kolem ní proklouzla.

	„Nemáš poslední dobou divné sny, Sofie?“ zavolala za ní paní Lessová.

	Sofie zůstala stát jako přimražená.

	„Čemu říkáte divné sny?“

	„Hněvivé sny, které se s každou nocí zhoršují,“ vysvětlila profesorka za jejími zády. „Když se člověk cítí, jako by se mu něco rodilo v duši. Třeba tvář.“

	Sofii se stáhl žaludek. Její noční můra se každou noc vracela a končila pokaždé rozmazanou mléčnou tváří. Poslední dva dny po jejích okrajích prosvítaly červené proužky, jako by byla utopená v krvi. Ale nemohla ten obličej rozeznat. Věděla jen, že se každou noc budí rozzlobenější než tu předchozí.

	Sofie se otočila. „Co by znamenalo, kdybych takové sny měla?“

	„Ze jsi výjimečné děvče, Sofie,“ vrkala paní Lessová, „a že na tebe můžeme být pyšní.“

	„Aha. No… možná se mi jich už pár zdálo.“

	„Sny o Nemesis,“ blýskla paní Lessová fialovýma očima, „to jsou ty tvé noční můry.“

	Sofie se na ni zmateně podívala. „Ale, ale -“

	„Zatím si nemusíš dělat starosti, zlatíčko. Ne, dokud nepřijdou i příznaky.“

	„Příznaky? Jaké příznaky? A co se stane, když je budu mít?“

	„Uvidíš konečně tvář své Nemesis. Té bytosti, která roste s tvou slabostí,“ odpověděla klidně paní Lessová. „Bytost, kterou musíš zničit, abys sama žila.“

	Sofie zbledla. „Ale, to není možné!“

	„Opravdu? Myslím, že je celkem jasné, kdo je tvá Nemesis.“

	„Jakže? Já přece nikoho -“

	Sofie zalapala po dechu.

	„Tedros? Ale toho miluju! Proto jsem to udělala! Musím ho dostat zpět.“

	Paní Lessová se jen usmála.

	„Jen jsem se na něj zlobila! Já mu nechci ublížit! Nikomu nechci ublížit! Já přece nejsem zloduch!“

	„Víš, Sofie, ono nezáleží na tom, co jsme, nebo nejsme.“ Paní Lessová se k ní naklonila a zašeptala:

	„Záleží na našich činech.“

	Prohlédla si Sofiinu tvář. „Ale ty ještě příznaky, bohužel, nemáš,“ povzdychla si a posadila se ke stolu. „Zavři za sebou dveře.“

	Sofie utíkala tak rychle, že se s tím ani neobtěžovala.

	Té noci Sofie upustila od útoků na Navěky.

	Nech ho jít, opakovala si s polštářem na hlavě. Nech Tedrose plavat.

	Odříkávala to pořád dokola, až si setkání s paní Lessovou vymazala z paměti. Když ji její mantra ukolébala téměř až k spánku, probudila se v ní stará Sofie. Od zítřka bude milovat, odpouštět a zapomínat. Od zítřka bude zase dobrá.

	Ale pak přišel další sen.

	Probíhala zrcadly, která odrážela její usměvavý obličej, dlouhé zlaté vlasy a nádherné růžové šaty. V posledním zrcadle na ni čekaly otevřené dveře a v nich pod věžemi Kamelotu Tedros, královsky nastrojený do modrého plesového obleku. Utíkala k němu, ale ať natahovala kroky, jak chtěla, nepřiblížila se ani o píď. Najednou se k Tedrosovi začalo plazivě natahovat ďábelsky ostré fialové bodláčí. Jako šílená se prohnala posledními dveřmi a běžela ho zachránit. Ulomila si podpatek a skočila mu rovnou do náruče… Princ se proměnil zakalenou rudou šmouhu a hodil ji do trní.

	Sofie se vzbudila a v srdci jí plál hněv. Rychle zapomněla, že chtěla Tedrose nechat být.

	„Vždyť je noc! A říkala si, že už toho necháš!“ prskala Bledule, když za Sofií klopýtala do tunelu.

	„Nemůžeme tohle páchat bezúčelně,“ syčela Hestera.

	„Tohle ale účel má,“ otočila se prudce Sofie. „Jasný? Md!“

	Když se druhý den Navěkové seběhli na oběd, našli na své straně Mýtinky jen pařezy. Pouze jeden strom zůstal stát. Ten, pod kterým sedávala Sofie s Tedrosem. Kůru pokrývalo jedno jediné nezaměnitelné slovo v mnoha provedeních:

	LHÁŘI.

	Zmatení vlci a nymfy zavolali na pomoc učitele, kteří okamžitě mezi dvěma polovinami Mýtinky postavili zábranu. Tedros se postavil mezi oba tábory a zahřímal: „Přestaň s tím! Teď hned!“

	Všichni se otočili na Sofii, poklidně usazenou pod stromem na straně Nikdyvíců.

	„Nebo co?“ zazubila se. „Chytíš si mě?“

	„Mluvíš jako opravdový padouch,“ ušklíbl se Tedros. „Pozor na pusu, Teddy. Copak by si lidé řekli, až spolu budeme tancovat na plese?“

	„Ty ses vážně úplně pominula!“

	„A já si myslela, že jsi princ,“ řekla Sofie a přišla k němu blíž. „Protože pokud si vzpomínám, slíbil jsi mi to přesně na tomhle místě. A když princ něco slíbí, musí to splnit.“

	Mýtinkou se rozlehlo nevěřícné zašumění davu. Tedros se zatvářil, jako by ho právě někdo kopl do břicha.

	„Nakonec, princ, který poruší slib,“ Sofie se otočila na Tedrose, který stál mezi vlky, „není princ, ale zloduch.“

	Tedrosovi došla slova a tváře mu zrudly.

	„Ale ty nejsi zloduch, stejně tak, jako já nejsem zloduška,“ dodala Sofie provinile. „Takže prostě jen dodrž slib a můžeme být zase sami sebou. Tedros a Sofie. Princ a princezna.“

	Se svůdným úsměvem k němu natáhla ruku.

	„Dobří až navěky.“

	Na Mýtince zavládlo hrobové ticho.

	„Tebe na ples nikdy nepozvu!“ prskl Tedros. „Nikdy!“

	Sofie připažila.

	„Jak chceš,“ zašeptala. „Teď každý ví, kdo má na svědomí všechny ty škody!“

	Tedros cítil, jak ho propalují žalující oči Navěků. Zahanbeně odklopýtal z Mýtinky. Sofie ho sledovala, srdce jí bilo až v krku a musela se hodně přemáhat, aby na něj nezavolala.

	„Tohle všechno je jenom kvůli plesu?“ ozvalo se za jejími zády.

	Sofie se otočila na podmračenou Hesteru a Bleduli.

	„Ne, kvůli pravdě“ odpověděla.

	„Tak v tomhle si jeď sama,“ zavrčela Hestera a odešla, následována věrnou Bledulí.

	Sofie tiše stála a poslouchala vlastní mělký dech. Kolem se srotili ohromení studenti, učitelé, vlci a víly. Pomalu zvedla oči.

	
Ze skleněného hradu na ni nenávistně zíral Tedros. V zubatém zimním slunci mu mléčně bílou tváří probleskla červeň. Sofie se mu podívala do očí a její srdce se zatvrdilo.

	Vsak on ji bude milovat. Bude muset.

	Protože pokud si dovolí milovat nějakou jinou, Sofie ji zničí.
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	Kouzlo se zrcadlem
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	ohřbená pod krajkovými polštáři slyšela Agáta jen echo šesti bolavých slov.

	TAK SI ŽIJ SVŮJ VLASTNÍ ŽIVOT!

	Ale jaký život, když před Sofií znala jen tmu a bolest? To Sofie jí dala pocit, že je normální. To Sofie jí dala pocit, že ji někdo potřebuje. Bez Sofie byla jen divná existence, nicka… Agátě se sevřel žaludek.

	Čarodějnice nemá nikdy vlastní pohádku.

	Bez Sofie byla čarodějnice.

	[image: Image]

	Šest dlouhých dní se Agáta schovávala ve své věži a poslouchala výkřiky všemožně trápených Navěků. Všechny společné školní aktivity byly do odvolání zrušeny, včetně oběda a lesních skupin. Může za tohle všecko ona? Copak čarodějnice neničí pohádky? Jak křik pod oknem sílil, rostl i Agátin pocit viny.

	Potom útoky ustaly.

	Navěkové shromáždění ve sborovnách napětím skoro nedýchali. Když ale přešel víkend, aniž by se něco zvláštního stalo, Agáta věděla, že bouře je zažehnána. Každou chvíli se tu objeví Sofie s omluvou. Objala polštář, zvedla oči k růžovému měsíci a modlila se, aby jejich přátelství vydrželo.

	Před dveřmi zazvonily vílí rolničky. Když se Agáta otočila, na podlaze ležel vzkaz. S bušícím srdcem po něm skočila a popadla ho do upocených dlaní.

	 

	Milí studenti,

	Za šest dní tu máme Sněžný ples. Tento týden si v hodinách ověříme, zda jste připraveni. I přes nedávné události se hodiny nadále rušit nebudou. Od Nikdyvíců nás odlišují především tradice, a tak je ples i v nejtemnějších časech vaší jedinečnou příležitostí najít šťastný konec.

	Profesorka Hrdličková,

	 

	Agáta zavrčela a zachumlala se hlouběji do růžových prostěradel, ale když se oddala spánku, uslyšela slova. Ples… účel… šťastný… Klouzala tmou a ozývala se hlouběji a hlouběji v ní, až se jí usadila v duši jako kouzelná semínka.

	 

	Ravan se po špičkách kradl k pokojí číslo 66 a za ním se ve tmě třpytily stříbrné labutě na hrudi šesti dalších Nikdyvíců. „Útoky přestaly. Možná že je mrtvá,“ řekl Vex.

	„Nebo ani zloduši v neděli neškodí,“ přemítal Brone. „Anebo na toho blbého prince prostě už zapomněla!“ odsekl Ravan.

	„Na lásku se nezapomíná,“ řekl Hort a zavrtěl se ve špinavých podvlékačkách. „Ani když ti ukradne pokoj i s pyžamem.“

	„Sofie by neměla ani dopustit, aby se do někoho zamilovala!“ štěkl Ravan. „Když jsem tátovi poprvé řekl, že se mi libí jedna holka, namočil mě do medu a zavřel na den a noc do medvědího doupěte. Od té doby jsem se na žádnou ani nepodíval.“

	„To já, když jsem řekla mámě, že jsem se zamilovala, skončila jsem na hodinu v peci,“ přidala se Mona a zelená kůže jí nápadně pobledla. „A teď už na kluky nemyslím.“

	„A když jsem se do někoho zakoukala já, táta ho zabil.“ Celá skupina se zastavila a zírala na Arachné. „Možná prostě jen měla špatné rodiče,“ dodala.

	Nikdyvíci se s vážným pokyvováním připlížili až před dveře šedesát šestky a schovali se do stínu chodby. Se zatajeným dechem si každý našel místo na dveřích, ke kterému přitiskl zvědavé ucho.

	Nic ale neslyšeli.

	„Na tři,“ zašeptal Ravan. Nikdyvíci ucouvli a chystali se vyrazit dveře. „Jedna, dvě…“

	„Vypij tohle,“ ozval se Bledulin hlas. Vetřelci na chodbě se zase uchem přisáli na dřevo.

	„Tohle - mě - zabije,“ zachroptěla Sofie zesláble.

	Ozvalo se dávení.

	„Má vysokou horečku, Hestero.“

	„Paní - Lessová - říká, že sny - o Neme-“

	„To nic, Sofie,“ zašeptala Hestera, „jen spi.“

	„Uzdravím - se - na ples? Tedros slíbil -“

	„Zavři teď pěkně oči, zlato.“

	„Ale ty sny,“ sípala Sofie.

	„Pššš, jsme tu s tebou,“ tišila ji Hestera.

	Vevnitř bylo ticho, ale Ravan s ostatními se ani nepohnuli. Potom uslyšeli hlasy, které se blížily ke dveřím.

	„Sny o tvářích, posedlost, horečky… paní Lessová má pravdu!“ zašeptala Bledule. „Tedros je její Nemesisl“

	„Takže ona opravdu byla u Školníka!“ zašeptala Hestera. „A její opravdová pohádka už začala.“

	„Potom by si ale celá škola měla dávat pozor, Hestero. Opravdové pohádky znamenají válkul“

	„Bledule, musíme dát Sofii a Tedrose hned teď zase dohromady! Než přijdou i příznaky!“

	„Ale jak?“

	„Tvou zvláštní schopností“ vysvětlovala Hestera šeptem. „Ale nikdo se to nesmí dozvědět! Pokud to praskne, půjde nám o k-“

	Nechala větu nedokončenou.

	Ravan se otočil na ostatní.

	Dveře se prudce otevřely a Bledule zamžourala do tmy.

	Ale chodba byla prázdná.

	 

	V pondělí ráno vzbudilo Agátu silné nutkání jít na vyučování.

	Pochodovala po pokoji a snažila se uhladit si zástěru a vybrat smítka z mastných vlasů. Jak dlouho ještě může čekat? Sofie se nechce přijít omluvit? Nechce se s ní už kamarádit? Zmačkala Sofiinu papírovou růži a hodila ji z okna.

	Mam svůj vlastní život!

	Když se poohlížela po další věci, kterou by mohla vzteky mrštit z okna ven, všimla si pomačkaného pergamenu u svých nohou.

	„ A tak je ples i v nejtemnějších časech vaší jedinečnou příležitostí…“

	Agátě zahořely oči. Popadla pergamen a znovu a znovu si četla slova profesorky Hrdličkové.

	To je ono! Ples je opravdu její šance!

	Potřebovala jen, aby ji některý z těch děsných, nafoukaných kluků pozval! Potom jí Sofie bude viset na rtech a hltat každé slovo!

	Nacpala mozolnaté nohy do bot a dupala po schodech dolů tak hlasitě, že vzbudila celou školu.

	Měla pět dní na to, aby si našla doprovod na navěcký Sněžný ples.

	Za pět dní musela všem dokázat, že není čarodějnice.

	Plesový týden začal bizarně. Do třídy vplula s desetiminutovým zpožděním profesorka Sasanková ve skandálně krátkých bílých šatičkách z labutího peří, fialových punčocháčích, blyštivých podvazcích a koruně, která připomínala spíš obrácený lustr.

	„Zírejte a žasněte! Toto je opravdová plesová elegance,“ dmula se pýchou a rukou si uhlazovala dlouhá labutí péra na zadku. „Ještě že chlapci nemůžou pozvat na ples mě\ To by spousta z vás přišla o své prince!“

	Slastně se vystavovala pohledům studentů. „Ano, nejsou božské? Císařovna Vasilisa říkala, že po tomhle teď celé Putsi šílí!“

	„Putsi? Kde je Putsi?“ špitla Kiko.

	„Tam, kde žijí hodně naštvané labutě,“ ušklíbla se Beatrix.

	Agáta se musela píchnout perem, aby nevyprskla smíchy.

	„Jelikož se vaši nápadníci rozhodli s pozváním počkat až na Arénu, doporučuji vám, abyste tento týden braly velmi vážně!“ funěla profesorka Sasanková.

	„Neobyčejně dobrý nebo mizerný výkon už donutil nejednoho hocha změnit názor!“

	„A co když Tedros opravdu slíbil Sofii, že s ní půjde na ples?“ zašeptala Reena Beatrix. „Princové nemůžou porušit slib. Jinak se jim stane něco hrozného!“

	„Naopak. Některé sliby se porušit musí,“ odpověděla Beatrix.

	„Ale pokud se mi někdo pokusí překazit noc s Tedrosem, slibuju, že se ta osoba nedožije rána.“

	„Samozřejmě že se může stát, že některá z vás pozvání nedostane,“ varovala je profesorka Sasanková. „Každý rok tu máme jednu ubožačku, kterou musíme nechat propadnout, protože chlapci se radši spokojí s polovičním hodnocením, než aby šli s ní. Jistě uznáte, že děvče, které si nenajde chlapce ani za tak příhodných okolností, musí být čarodějnice, že ano?“

	Agáta cítila, jak na ní ulpívají pohledy spolužáků. Takže když ji nikdo nepozve, propadne?

	Hledání doprovodu na ples se stalo otázkou života a smrti.

	„V dnešní zkoušce se budete snažit odhadnout, kdo vás pozve!“ oznámila učitelka. „Jen když vám na mysli vytane jasná chlapecká tvář, budete vědět, který z našich mladíků o vás stojí. Utvořte po lavicích dvojice a vzájemně se zvěte na ples. Až bude řada na vás, zavřete oči a počkejte, čí tvář se objeví.“

	Agáta se otočila na Millicent, která vypadala, že se brzy pozvrací.

	„Milá, ehm, Agáto… pudešsemnounaples?“ vyhrkla a nadávilo se jí tak, že Agáta při tom zvuku poskočila.

	Co si to jen namlouvala? Podívala se na své kostnaté končetiny, bledou kůži a nehty okousané až do masa. Který kluk si tak asi vybere ji} Když z ní pomalu vyprchávala všechna naděje, pozorovala ostatní děvčata, jak se zavřenýma očima euforicky sní o tvářích svých princů.

	„Řekni ano, nebo ne,“ zavrčela otráveně Millicent.

	Agáta si povzdechla, zavřela oči a snažila se představit si tvář svého prince. Ale slyšela jen hlasitou ozvěnu klučicích hlasů. Předháněli se v tom, kdo ji na ples nevezme.

	„Nikdo na tebe nezbyl, zlatíčko.“

	„Ale já myslela, že musejí jít všichni kluci, profesorko Hrdličková.“

	„Ano, ale ten poslední radši spáchal sebevraždu, než aby pozval tebe.“

	Ohlušil ji fantomový smích. Agáta zaskřípala zuby.

	Nejsem čarodějnice.

	Hlasy kluků zněžněly.

	Nejsem čarodějnice.

	Hlasy se vytratily v dálce.

	Místo nich ale nepřišlo nic. Nic, čemu by mohla věřit.

	Nejsem čarodějnice! Ne a nejsem!

	Nic.

	Něco.

	Ze tmy vystoupila mléčná silueta mužské postavy bez tváře.

	Klekla si na kolena, vzala ji za ruku…

	„Jsi v pořádku?“

	Otevřela oči. Profesorka Sasanková na ni nevěřícně zírala a s ní i celá třída.

	„Ehm, asi jo.“

	„Ale… ale… ty ses usmála! Opravdově!“

	Agáta polkla. „Opravdu?“

	„Očaroval tě někdo?“ vykřikla učitelka. „Nebude to další útok Nikdyvíců?“

	„Ne. Byla to… nehoda.“

	„Ale drahá, bylo to nádherné!“

	Agátě bylo, jako by se vznášela. Div že nezačala levitovat nad židlí. Tak není čarodějnice! A není divná! Cítila, jak se jí na tvář vrací úsměv, jasnější a větší než kdy dřív.

	„Kéž by i ten zbytek byl tak krásný!“ vzdychla profesorka Sasanková.

	Agátin úsměv se rozsypal v známý, pohodlný škleb.

	Vlivem své sklíčenosti příšerně zvrtala obě následující zkoušky. Pollux označil její přístup za „hanebný“ a Uma vzdychala, že i lenochodi mají více osobního kouzla.

	Před hodinou profesora Krutopřísného si Agáta zalezla do lavice, kde se rozvzlykala. Jestlipak vidí profesor Krutopřísný i její budoucnost? Najde si prince, který ji vezme na ples? Nebo měla Sofie pravdu a ona je skutečně čarodějnice? Propadne a umře tu osamělou smrtí?

	Problém vězel v tom, že se Krutopřísného nemohla zeptat, i kdyby třeba opravdu byl jasnovidec. Navíc, aby toto téma mohla vůbec otevřít, musela by přiznat, že se vloupala do jeho pracovny, což nebyl zrovna nejlepší způsob, jak získat důvěru učitele.

	Nakonec to ale bylo jedno, protože Krutopřísný se ani neobjevil. Raději učil celý týden zloduchy, protože tvrdil, že dějiny jsou oproti přípravám na ples dost malým lákadlem, a přednášku na téma „Plesové zvyky a tradice“ přenechal hordě neupravených postarších sester v zatuchlých róbách neboli dvanácti tančícím pohádkovým princeznám, které na zámeckém plese získaly svého prince. Než se ale dostaly k věci, začaly se dohadovat, čí verze příběhu je ta jediná správná, a jedna překřikovala druhou. Ať už profesorka Sasanková říkala cokoli, Agáta něčí tvář viděla. Zamlženou a rozmazanou, ale skutečnou. Někdo ji chtěl pozvat na ples.

	Zaťala zuby.

	Nejsem čarodějnice.

	Ze tmy se pomalu vynořila něčí silueta, tentokrát ale daleko jasnější. Poklekla na jedno koleno, zvedla hlavu a…

	Někdo zakřičel tak, až sebou Agáta škubla. Dvanáct sester se hlasitě hašteřilo a žduchalo mezi sebou.

	„Copak tohle jsou nějaké princezny?“ zavyla Beatrix.

	„Tohle se s námi stane po svatbě,“ řekla Giselle. „Moje máma si třeba přestala holit nohy.“

	„A moje už se nevejde do žádných ze svých starých šatů,“ dodala Millicent.

	„Ta moje zase nenosí make-up,“ přisadila si Ava.

	„Máma se zase cpe sýrem,“ vzdychla Reena. Na Beatrix z toho šla mdloba.

	„Pokud si moje budoucí žena tohle jenom zkusí, pošlu ji žít s čarodějnicema,“ zavrčel Chaddick a ukousl si z krůtího stehýnka. „Na všech těch obrázcích s Navěky přece žádné ošklivé princezny nejsou.“

	Všiml si, jak Agáta vedle něho ztuhla. „Ach, promiň. Bez urážky.“

	Okolo oběda už na hledání prince úplně zapomněla a nejradši by se připlazila zpět za Sofií. Ale ani ona, ani Hestera s Bledulí (a dokonce ani Otylka!) nebyly nikde k nalezení a ostatní Nikdyvíci se na své polovině Mýtinky tvářili podezřele krotce. Zaslechla, jak se Navěčky chichotají Chaddickově historce, a jeho: „Bez urážky“ znělo s každým opakováním urážlivěji a urážlivěji. A co hůř, Tedros čím dál častěji zvedal hlavu od hodu podkovou a divně se na ni díval (úplně nejdivněji, když si převrhla misku s gulášem do klína).

	Kiko sebou plácla vedle ní. „Nebuď smutná. To přece nemůže být pravda.“

	„Co?“

	„To o těch klučicích párech.“

	„O jakých klučicích párech?“

	„To nevíš? Slíbili si, že radši pozvou jiného kluka, než aby šli s tebou.“

	Agáta na ni zůstala šokované zírat.

	„Ale ne!“ vypískla Kiko a utekla.

	Při hodině dobrých skutků dostali žáci od profesorky Hrdličkové písemku, která měla otestovat jejich schopnosti řešit morální dilemata na plese. Například:

	1. Půjdete-li na ples s někým, kdo nebyl vaší první volbou, ale vaše první volba, kterou šíleně milujete, vás požádá o tanec:

	 

	A) Zdvořile jej informujete, že pokud s vámi chce tančit, měl vás sám pozvat na ples.

	B) Zatančíte si s ním, ale jen rychlejší kruhové tance.

	C) Opustíte svůj doprovod a protančíte noc s chlapcem první volby.

	D) Zeptáte se svého doprovodu, zda mu to nebude vadit.

	 

	Agáta odpověděla za D, ale pod odpověď dopsala:

	„Pokud vás ale nikdo na ples nepozve, natož aby vás žádal o tanec, tato otázka padá.“

	 

	2. Přišly jste na ples a ujistily jste, že vaší kamarádce páchne z úst po česneku a rybách. Vaše přítelkyně je ale v doprovodu mladíka, po kterém jste toužily vy.

	 

	A) Informujete neprodleně přítelkyni o jejím nevábném odéru z úst.

	B) Mlčíte, protože si za to kamarádka může sama.

	C) Mlčíte, protože se těšíte, jak se ztrapní.

	D) Nabídnete jí kousek lékořice, aniž byste se o něčem otevřeně zmínily.

	 

	Agáta odpověděla A) a dodala: „Protože zápach z úst je dočasný, ale ošklivost věčná.“

	 

	3. Do sálu se náhodou zatoulá holubice se zlomeným křídlem a béhem posledního valčíku spadne na parket. Hrozí vážné nebezpečí, že bude ušlapána.

	 

	A) Zakřičíte, aby ostatní přestali tancovat.

	B) Dotanéíte a potom se budete věnovat holubici.

	C) Během tance odkopnete holubici na stranu do bezpečí a ošetříte ji po plese.

	D) Zachráníte holubici, i když to znamená opuštění parketu a ztrapnění partnera.

	 

	Agáta zakroužkovala D. „Můj partner je jen vymyšlený> tak mu to jistě vadit nebude.“

	V podobném duchu se neslo i dalších TI Agátiných odpovědí.

	 

	Uvelebená za stolem z cukernatych švestek, známkovala profesorka Hrdličková písemky a zastrkovala je pod zářící dýňové těžítko. Tvářila se čím dál zachmuřeněji.

	„Toho jsem se bála,“ pěnila a hodila testy studentům na stůl. „Z vašich odpovědí čiší marnivost, plytkost a občas i opravdové zlo! Není divu, že si z vás ta Sofie dělala blázny!!“

	„Útoky ale přestaly, ne?“ zamumlal Tedros.

	„Ano, ale ne vaší zásluhou!“ štěkla profesorka Hrdličková a ukázala mu jeho rudě popsanou písemku. „Nikdyvíc vyhraje Zkoušku příběhem, zaneřádí nám školu a nikdo z vás ho nedokáže dopadnout? Nikdo si netroufne na spolužáka?“

	Mrštila písemkami na druhou stranu uličky. „Musím vám připomínat, že Aréna schopností je už za čtyři dny? A že vítězná strana dostane Aulu příběhů? Chcete, aby se Aula stěhovala do Zla? Chcete před padouchy celý příští rok zahanbeně klopit oči?“

	Všichni se dívali do země.

	„Člověk musí stále dokazovat, že je dobrý, milí Navěkové,“ varovala je profesorka Hrdličková. „Ochraňujte. Odpouštějte. Pomáhejte. Dávejte. Milujte. Tohle jsou naše pravidla. Ale řídit se podle nich je vaše volba“

	Když pak profesorka procházela zbytek testů a strhala každou špatnou odpověď, odsunula Agáta svůj papír na stranu. Potom si ale všimla nápisu v rohu papíru:

	 

	100 %

	Přijď za mnou.

	 

	Jakmile víly zazvonily na přestávku, vyhnala profesorka všechny Navěky ven ze třídy a zamkla dveře. Vevnitř zůstala jen Agáta a pochutnávala si na švestce ze svého stolu.

	„Takže pokud se řídím pravidly,“ mlaskala Agáta, „znamená to, že nejsem čarodějnice?“

	Profesorka Hrdličková si prohlížela novou díru ve stole. „Ano, tak to je. Jen opravdu dobrá duše se řídí pravidly dobra.“

	„Ale co když mám zlý obličej?“ chtěla vědět Agáta.

	„Ale prosím tě. Nebuď smě-“

	„Co když mám zlý obličej?“

	Učitelka sebou trhla, když uslyšela tón Agátina hlasu.

	„Jsem daleko od domova, ztratila jsem jedinou kamarádku, všichni mě tu nenávidí a jediné, co chci, je najít nějaký dobrý konec toho všeho,“ zrudla Agáta. „Ale tady mi nikdo pravdu neřekne. Můj konec vůbec nezáleží na tom, jaké dobro vykonám nebo jaká jsem uvnitř. Všechno se odvíjí od toho, jak vypadám.“ Z koutku úst jí vylétla slina.

	„Prostě nemám nejmenší šanci.“

	Profesorka Hrdličková se dlouze zadívala směrem ke dveřím. Potom se posadila na stůl k Agátě, vzala si další švestku a zakousla se do ní, až šťáva stříkala.

	„Co sis myslela o Beatrix, když jsi ji viděla poprvé?“

	Agáta sledovala švestku v učitelčině ruce.

	„Agáto?“

	„Nevím. Asi že je krásná,“ hloubala Agáta, když si vybavila jejich upšoukané první setkání.

	„A teď?“

	„Je pěkně odporná.“

	„Zošklivěla?“

	„Ne, ale -“

	„Tak je krásná, nebo ne?“

	„Ano, na první pohled je.“

	„Takže krása trvá jen okamžik?“

	„Ne, pokud jste dobrá -“

	„Takže na tom přece jen záleží, jestli je člověk dobrý, nebo zlý. A já myslela, že jsi říkala, že záleží na kráse.“

	Agáta naprázdno otevřela pusu.

	„Krása nezastíní pravdu navždy, Agáto. Ty a Beatrix toho máte společného víc, než bys řekla.“

	„Výborně. Můžu jí dělat zvířecího otroka,“ ušklíbla se Agáta a zakousla se do švestky.

	Profesorka Hrdličková vstala. „Agáto, co vidíš, když se podíváš do zrcadla?“

	„Já se do zrcadel nikdy nekoukám!“

	„Proč?“

	„Protože koně a prasata do nich taky nezírají!“

	„Koně a prasata? Bojíš se, že bys je tam viděla?“ zeptala se profesorka, opřená o stěnu vedle dveří z cukrátek.

	„Já se zrcadel nebojím!“ odfrkla Agáta.

	„Tak se podívej do tohohle!“

	Agáta zvedla oči a všimla si, že profesorka proměnila cukrátkové dveře v obrovské naleštěné zrcadlo.

	Odvrátila se. „Super kouzlo. Máme ho v učebnici?“

	„Koukni se do toho zrcadla, Agáto,“ trvala si učitelka klidně na svém.

	„Taková blbost!“ Agáta seskočila ze stolu a vydala se se sklopenou hlavou ke dveřím, aby náhodou nezahlédla nic ze svého odrazu. Ale nikde nebyla klika.

	„Pusťte mě ven!“ vykřikla a začala se zavřenýma očima škrábat na dveře.

	„Pokud se podíváš do zrcadla, smíš odejít.“

	Agáta se snažila, seč mohla, rozsvítit kouzelný prst. „Pusťte - mě - ven!“

	„Zrcadlo!“

	„OTEVŘETE, NEBO -“

	„Jenom jediný pohled!“

	Agáta vší silou kopla škrpálem do zrcadla. Naleštěná plocha se zachvěla a rozsypala. Agáta se schoulila do klubíčka, aby se ochránila před ostrým blyštivým prachem. Když řinkot ustal, zvedla hlavu.

	Ze dveří na ni zíralo nové zrcadlo.

	„Ať to zmizí!“ prosila a zakrývala si obličej.

	„Prostě to jen zkus, Agáto.“

	„Nemůžu!“

	„Proč?“

	„Protože jsem ošklivá!“

	„A co když jsi hezká?“

	„Vždyť se na mě podívejte,“ zavzdychala Agáta.

	„A kdyby ano?“

	„Ale-“

	„Řekněme, že jsi stejně hezká jako ta děvčata v pohádkových knihách.“

	„Já takový brak nečtu,“ odsekla Agáta.

	„Kdybys ho nečetla, nikdy bys tady nebyla.“

	Agáta ztuhla.

	„Hltáš je stejně jako tvoje kamarádka, zlatíčko,“ řekla profesorka Hrdličková. „Otázkou je proč“

	Agáta dlouho mlčela.

	„Kdybych byla hezká?“ zeptala se tiše.

	„Ano, drahoušku.“

	Agáta zvedla vlhké oči.

	„Byla bych šťastná.“

	„To je divné,“ řekla učitelka a otočila se ke stolu. „Přesně tohle mi řekla i Elka z Panenského údolí.“

	„No, tak teda ať žije Elka!“ sykla sarkasticky Agáta.

	„Přišla jsem ji navštívit, když jsem se dozvěděla, že by ráda na ples, ale nemůže. Všechno, co potřebovala, byla nová tvář a pár pěkných bot.“

	„A co to má co dělat se -“ Agátiny oči se rozjasnily. „Elka… jako Popelka?“

	„Rozhodně to nebyl můj nejlepší výkon, i když je nejslavnější.“ Učitelka pohladila dýňové těžítko. „Prodávají je v Panenském údolí. Ale vlastně vůbec nevypadá jako Elčin kočár.“

	Agáta klopýtavě ucouvla. „Ale to znamená, že jste -“

	„Ta nejžádanější dobrá vila v Nekonečném lese. K tvým službám, zlatíčko.“

	Agátě se zatočila hlava. Opřela se o dveře.

	„Varovala jsem tě, když jsi zachránila toho chrliče. Máš veliký talent a můžeš porazit jakékoli zlo. Jsi dost dobrá na to, abys našla svůj šťastný konec, i když jsi na své cestě trochu zabloudila. Všechno, co potřebuješ, máš uvnitř, Agáto! A teď to musíš ukázat světu. Ale pokud tě brzdí jen krása,“ povzdychla si učitelka, „tak s tím si hravě poradíme.“

	Sáhla do kapsy zelených šatů a vytáhla úzkou kouzelnou hůlku z třešňového dřeva.

	„Teď zavři oči a něco si přej.“

	Agáta zamrkala, aby se ujistila, jestli se jí to jen nezdá. V pohádkách byly holky jako ona vždycky potrestány a nikdy v nich nikdo ošklivkám sny neplnil.

	„Cokoli?“ zeptala se chraplavě.

	„Ano,“ odpověděla vlídně dobrá víla.

	„Musím to říct nahlas?“

	„Neumím číst myšlenky, zlatíčko.“

	Agáta se na ni přes slzy podívala. „Ale… já to ještě nikdy nikomu neřekla…“

	„V tom případě je nej vyšší čas.“

	Nervozitou se celá roztřásla, naposledy se podívala na kouzelnou hůlku a zavřela oči. Je to vůbec možné?

	Nemohla se ani nadechnout.

	„Chci být, však víte… ehm…“

	„Obávám se, že kouzlo funguje jen, když mu předchází přesvědčivé prohlášení,“ povzdychla si Hrdličková.

	Agáta zalapala po dechu.

	Jediné, co se jí vtíralo do hlavy, byla Sofie, jak na ni povýšeně kouká, jako by byla pes.

	ŽIJ SI SVŮJ VLASTNÍ ŽIVOT!

	Srdce jí zaplálo hněvem. Zaťala zuby, sevřela pěsti, zvedla hlavu a zakřičela: „Chci být krásná!“

	Vzduchem prosvištěla hůlka a hned potom se ozvalo ohlušující prásknutí.

	Agáta otevřela oči.

	Profesorka Hrdličková se zamračila na zlomenou hůlku, kterou stále držela v ruce.

	„Tvé přání je opravdu trochu náročné. Budeme to muset udělat postaru.“

	Z plných plic pískla a v ten moment oknem do učebny vletělo v úhledném zástupu šest dvoumetrových nymf s růžovou kůží.

	Agáta ucouvla k zrcadlu. „Počkejte! Momentíček.“

	„Budou tak něžné, jak jen to půjde.“

	Agáta naposledy vykvikla, ale to už se na ni vrhly nymfy jako smečka hladových šelem. Profesorka Hrdličková si raději zakryla oči, aby se na ta jatka nemusela dívat.

	„Jsou opravdu příliš veliké.“

	Agáta zacukala víčky a otevřela oči. Bolelo ji celé tělo a cítila se jako po několikadenním spánku. Ospale se podívala na své oblečené tělo, zhroucené v zeleném křesle s povolenými pouty.

	Byla ve fintírně a nymfy už odletěly.

	Vyskočila z křesla. Bazénky s aromatickými koupelemi byly plné mydlin a podlaha kolem plná kaluží. Růženčin make-upový stůl přetékal otevřenými lahvičkami s vosky, krémy, barvami a pleťovými maskami. Ve dřezu se povalovaly použité žiletky, pilníky, nože a párátka.

	Zem pokrývaly kopečky ostříhaných vlasů.

	Agáta jich trochu vzala do ruky.

	Byly světlé.

	Zrcadlo.

	Rozhlédla se, ale všechna další křesla a zrcadla byla pryč. Jako omámená si sáhla na vlasy a kůži. Všechno se zdálo jemnější a měkčí. Potom se dotkla rtů, nosu a brady, najednou tak půvabných.

	„Všechno, co potřebovala, byla nová tvář.“

	Agáta se zhroutila zpět do křesla.

	Nymfy to dokázaly!

	Povedlo se jim nemožné! Je normální! Ne, nejen normální! Pohledná! K pomilování! Je -

	krásná \

	Teď mohla konečně šťastně žít!

	Nástěnkář Albemarle dřímal ve svém hnízdě nade dveřmi. Zrovna obzvlášť hlasitě zachrápal, když vtom se dveře rozletěly.

	„Dobrou noc, Albemarle!“

	Nástěnkář otevřel jedno obrýlené oko. „Dobrou noc, Agá- propáníčka!“

	Scházela do prvního patra a s každým schodem se její úsměv ještě o trochu více rozjasnil.

	Musí se dostat k pozlacenému zrcadlu u jídelny (znala všechna zrcadla ve škole nazpamět, protože se jim celou dobu tak důsledně vyhýbala). Samou euforií se jí zatočila hlava. Pozná se vůbec?

	Uslyšela překvapené vzdechy. Mezerou ve spirálovitém schodišti na ni zíraly Millicent s Reenou.

	„Ahoj Reeno!“ zářila Agáta. „Ahoj Millicent!“

	Obě byly příliš překvapené na to, aby jí zamávaly na pozdrav. Když vtančila na hlavní schodiště, cítila, jak se široce usmívá.

	Chaddick s Nicholasem zatím vyšplhali na obelisk a kriticky hodnotili portréty starších Navěček, absolventek školy.

	Locika to nikdy nedotáhla dál než na čtvrté místo,“ řekl Chaddick, visící na cihlovém obelisku jako horolezec na skále. „Ale tahle Martina byla celou dobu devátá.“

	„Skoda že skončila jako kůň,“ řekl Nicholas.

	„Počkej, až jednou přibijou na zeď i Agátu. Bude z ní nejmíň -!

	„Co? Co ze mě bude?“

	Chaddick se otočil na Agátu a překvapením mu spadla čelist.

	„Kočka?“ zazubila se Agáta. „Ukousla jsem ti jazyk, že nemluvíš?“

	„Oóó,“ zabručel pochvalně Nicholas. Chaddick ho skopl z pilíře.

	S úsměvem od ucha k uchu, který ji skoro bolel, se teď loudala po schodech do jídelny Chrabrosti. Vznášela se pod královsky modrou klenbou až k zlatým křídlům dveří, za kterými se skrývalo zrcadlo, aby konečně pocítila to, co Sofie zakoušela celý život. Když vzala za kliku, dveře se jí rozletěly před nosem.

	„Pardon.“

	Agáta slyšela jen známý hlas, ale potom se vynořil i jeho majitel. Pomalu zvedla oči a srdce se jí rozbušilo.

	Tedros si ji prohlížel tak zmateně, že se skoro bála, jestli ho omylem nenechala nějakým zlodušským kouzlem zkamenět.

	Odkašlal si, jako by chtěl najít ztracený hlas. „Uhm. Ahoj.“

	„Ahoj,“ odpověděla Agáta a hloupě se culila.

	Ticho.

	„Co je k večeři?“ navázala na trapný úsměv trapnou otázkou.

	„Kachnička,“ zaskřehotal a potom se znovu rozkašlal.

	„Promiň. Já jen že… vypadáš tak…“

	Agátou projel pocit tak zvláštní, že ji to vyděsilo.

	„Já vím. Jinak. Ne jako já,“ vyhrkla a zmizela za rohem.

	Vyřítila se chodbou ven, zastavila se a zachmuřeně postávala pod zarámovaným portrétem. Co mi to udělali? Copak jí vyměnili i duši, když jí dávali nový obličej? Dostala s novým tělem i nové srdce? Proč se jí tak potily dlaně a žaludek bouřil? Jak to, že tentokrát nenašla žádnou pohotovou nadávku, kterou by Tedrosovi mohla vpálit do tváře? Co ji, pro všechno na světě, donutilo usmát se na kluka ? Kluky přece vždycky nesnášela! Na žádného z nich by se neusmála, ani kdyby na ni mířili mečem.

	Agáta pochopila, kde je.

	Portrét, pod kterým stála, nebyl portrét.

	Zpocená hrůzou se otočila k obrovskému zrcadlu na schodišti a podívala se na cizí děvče v něm.

	Šokované zavřela oči.

	Potom je znovu otevřela.

	Ale ty koupele, lahvičky, blond3até vlasy…

	V panice se opřela o zeď.

	Přání a hůlka…

	Ale tohle všechno byla součást profesorčiny lsti.

	Nymfy s Agátou ve skutečnosti neudělaly vůbec nic. V zrcadle zahlédla brouci oči a mastnou černou patku a v hrůze se svezla k zemi.

	Jsem pořád ošklivá! Pořád čarodějnice!

	Počkat.

	A co Albemarle? A Reena s Chaddickem a…

	Tedros?

	I oni přece byli zrcadla, nebo ne? Zrcadla, v jejichž odraze už nebyla škaredá.

	Pomalu vstala a krok za krokem se přibližovala k zrcadlu. Poprvé v životě se neodvrátila.

	Krása nezastíní pravdu navždy, Agáto.

	
Celé ty roky věřila, že je taková, jak vypadá. Čarodějnice s temným srdcem, kterou nikdo nemůže milovat.

	Ale před chvílí na schodišti uvěřila, že je někým jiným. Na chvíli osvobodila své srdce a dovnitř vniklo světlo.

	Agáta se jemně dotkla tváře v zrcadle, která zevnitř zářila.

	Tváře, kterou nikdo nepoznal, protože vypadala šťastně.

	Už nebylo cesty zpět. Cesta z drobečků na tmavé stezce zmizela. Místo ní ji teď vedla pravda.

	Pravda hlubší než kouzla.

	Byla jsem krásná celou dobu.

	Agáta se rozplakala. Vzlykala zhluboka a očistně, ale úsměv z tváře jí už nezmizel.

	Neslyšela, jak daleko od ní někdo křičí, probuzen z nejhorších snů, které kdy měl.
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	tudenti Školy dobra a zla žili v domnění, že magie rovná se kouzla. Ale Agáta našla něco daleko silnějšího v obyčejném úsměvu.

	Ať se vrtla, kam se vrtla, provázely ji překvapené pohledy a ohromené šuškání, jako by ovládala čarodějný um tak zvláštní, že ho ani učitelé ani žáci nikdy neviděli.

	A potom jednoho dne na cestě na vyučování poznala, že i ona sama je očarována, protože se poprvé v životě na své spolužáky a profesory těší.

	[image: Image]Další změny se projevovaly podobně vypečeně. Všimla si, že už se jí nenavaluje z vůně vlastní uniformy. Dokonce si začala česat vlasy a mýt obličej!

	Tak se zabrala do nácviku na ples, že překvapeně poskočila, když vlci zavyli na přestávku. Zatímco dřív si dělala z domácích úkolů jen šprťouchlata, teď hltala všechny zadané příběhy, uchvácena hrdinkami, které přechytračily zabijácké čarodějnice, pomstily smrt rodičů a obětovaly svá těla, svobodu, ba dokonce životy pro pravou lásku.

	Zaklapla učebnici a zahleděla se na víly pilně zdobící Modrý les hvězdičkovanými lampióny. Dobro umělo nádherné věci. Před pár týdny by si to nikdy nepřiznala, ale teď, když ležela na posteli ozářené bledým světlem lampiónů, vzpomněla si na svůj pokoj v Gavaldonu a zjistila, že si nepamatuje, jak voněl. Najednou jí vypadla i barva Kmotřiččiných očí a mámin hlas.

	Do plesu zbývaly už jen dva a do Arény schopností pouhý jeden den. Pollux s tělem vyhublé želvy obcházel třídy, aby všem přeříkal pravidla.

	„Slyšte! Slyšte! Slyšte! Rozkazem Školníka, pána Ústavu pro dobro a osvětu a Ústavu pro zlo a propaga-“

	„Zkraťte to!“ štěkla profesorka Sasanková.

	Nabručený Pollux vysvětlil, že v Aréně bude soutěžit Dobro se Zlem. Deset nejlepších Navěků a deset nejlepších Nikdyvíců v ní změří síly a ukáže, co dovede. Na konci soutěže dostane vítěz korunu Arény a Aula příběhů se kouzlem přesune na jeho stranu školy.

	„Samozřejmě se celé věky nepohla z Dobra,“ odfrkl si Pollux, „takže tam teď sedí pěkně pevně.“

	„Ale kdo bude porota?“ zeptala se Beatrix.

	„Samozřejmě Školník, i když ho nikdo z vás neuvidí,“ zafuněl Pollux. „Pokud jde o vhodné ošacení, oblečte si nejlépe něco skromného v tlumených barvách.“

	Profesorka Sasanková nakopla Polluxovu psí hlavu, až vyletěla ze dveří. „A dost! Zítra vás chlapci pozvou na ples a to jediné, na co byste měly myslet, jsou tváře vašich princů!“ Učitelka kroužila po třídě a Agáta pozorovala, jak ostatní děvčata ve svých představách přijímají pozvání na ples. Oči měly zavřené, nosíky se jim samým soustředěním krabatily; Pollux celou dobu skučel za dveřmi.

	
Sevřel se jí žaludek.

	Se svým hodnocením se jistě dostane mezi soutěžící do Arény.

	Soutěž talentů? Ona ale žádný nemá! Kdo ji pozve na ples, když se ztrapní před celou školou? A pokud nenajde doprovod, znamená to…

	„Že jsi čarodějnice a propadneš,“ připomněla jí Millicent. Agáta totiž ještě pořád neviděla tvář svého prince.

	Celou hodinu princezny Umy strávila Agáta soustředěním na chlapecký obličej, ale viděla pořád jen nejasný obrys, který se rozpadal, kdykoli k němu vztáhla ruku. Frustrovaně se vlekla zpět do hradu. Několik spolužaček pobíhalo po schodišti. Dohnala Kiko.

	„Co se to

	Zatajila dech. Písmeno V na zdi, ještě nedávno tak andělsky krásné, teď hyzdila rudá čmáranice.

	DNES V NOCI

	„Co to má znamenat?“ divila se Agáta.

	„Že na nás má Sofie zase políčeno,“ odpověděl něčí hlas.

	Agáta se otočila. Za ní stál Tedros v modré košili bez rukávů, zpocený a rozohněný z šermířského cvičení. Najednou ho přepadly rozpaky.

	„Ach, promiň… potřebuju se vykoupat.“

	Agáta se zavrtěla a zapíchla oči do stěny. „Myslela jsem, že už toho nechala.“

	„Ale tentokrát ji chytím,“ vrčel Tedros a zíral na stěnu stejně jako Agáta. „Ta holka je mor.“

	„Je jenom zraněná, Tedrosi. Myslí si, žes jí něco slíbil.“

	
„Slib vylákaný na někom lži neplatí. Využila mě, aby vyhrála Zkoušku příběhem, stejně jako tebe!“

	„Vůbec nic o ní nevíš!“ bránila Sofii Agáta. „Má tě pořád ráda. A pořád je to moje kamarádka.“

	„To mě podrž! Musíš být šlechetnější než já, protože fakt nevím, co na ní vidíš. Já osobně vidím jen manipulátorskou čarodějnici.“

	„Tak se podívej víc zblízka.“

	Tedros se otočil. „Nebo se prostě poohlédnu po někom jiném.“

	Agátě se udělalo špatně.

	„Jdu pozdě,“ vyhrkla a rozběhla se po schodech nahoru.

	„Učebna historie je támhle!“

	„Já jdu na záchod!“

	„Ale tohle je klučicí věž!“

	„Já prostě… ráda chodím na klučicí.“

	Skrčila se za sochu polonahého mořského jinocha a lapala po dechu. Co se to se mnou děje? Proč v přítomnosti Tedrose nemůže ani dýchat? Proč se jí sevře žaludek pokaždé, když se na ni podívá? A proč na ni kouká, jako by byla… holkal Agáta jen tak tak potlačila výkřik.

	Musí Sofiiny útoky zastavit.

	Pokud by toho Sofie nechala a Tedrose pěkně odprosila, třeba by se k ní vrátil! Jedině tohle byl šťastný konec jejich pohádky. Zádně další podivné pohledy, žaludky na vodě ani obavy, že ztratí kontrolu nad vlastním srdcem.

	Když se u počmárané zdi nashromážil pěkný hlouček žactva i profesorského sboru, utekla Agáta do Merlinova zvěřince, jehož keře se pomalu vzpamatovávaly z požáru. Doběhla až k soše mladého krále Artuše. Byla usazená uprostřed jezírka a zobrazovala mladého Artuše, jak svalnatými pažemi vytahuje meč z kamene. Ale teď v soše viděla spíš králova syna a přísahala by, že na ni zamrkal. Agáta zděšeně zrudla a vrhla se do ledové vody.

	„Nech mě projít!“ štěkla na svůj odraz na mostě. „Musím zastavit Sofii, než Potom vykulila oči. „Počkat. Kde je… jsem já?“ Ze skleněné stěny na ni hleděla okouzlující princezna s vlasy sepnutými do elegantního drdolu, velkolepými šaty v půlnoční modři, zdobenými křehkými zlatými lístky, rubínovým náhrdelníkem a diadémem z modrých orchidejí.

	Bodl ji pocit viny. Ten úsměv dobře znala.

	„Sofie?“

	„Dobro s dobrem, zlo zas zlo si vzalo.

	a teď supem zpátky, nebo bude haló!”

	„Koukej, teď jsem naprosto jistě zlá, takže mě nech laskavě projít,“ poručila Agáta.

	„A proč?“ zeptala se princezna. „Protože pořád trváš na tom příšerném sestřihu?“

	„Ne. Protože si myslím na tvého prince!“

	„Už bylo na čase.“

	„Fajn, tak mě pu-, co?“ zamračila se Agáta. „Ale to je jasné zlo! Sofie, on je přece tvoje pravá láska!“

	Princezna se usmála. „Minule jsem tě varovala.“

	„Cože? Kdo mě varoval?“

	Potom si Agáta vzpomněla na to, co se stalo, když tu byla naposled.

	Je tvůj.

	Oči jí div nevylezly z důlků. „Ale to znamená, že jsi -“

	„Jasně dobrá. Takže pokud mě omluvíš, musím se jít chystat na ples,“ řekla princezna Agáta své poslední slovo a zmizela ze stěny, která zůstala neporušená.

	 

	„Ehm. To už je tvůj šestý kousek,“ upozornila Kiko Agátu, která zrovna zabodla nůž do třešňového koláče.

	Agáta ji ignorovala a cpala se dál, jako by s každým soustem polykala i trochu pocitu viny. Musí to Sofii říct. Ano, všechno jí to vyklopí, Sofie se hystericky rozesměje a odkáže ji tam, kam patří.

	Ona a princezna? A Tedros její pravá láska?

	„Budeš to jíst?“ zafrkala Agáta s plnou pusou.

	„A já si myslela, že děláš pokroky,“ povzdychla si Kiko a naložila Agátě i svůj dílek koláče.

	Agáta se za pilného žvýkání zaměřila na plán, jak se dostat do Školy zla. Po prvních útocích opevnili učitelé celou školní budovu antimogrifikačním kouzlem, protože si mohli domyslet, že Sofie proniká na nepřátelské území v podobě mola, žáby nebo leknínu. I přesto si ale Sofie cestu do Školy dobra našla.

	Takže to jde i jinudy, pomyslela si Agáta. Bezmyšlenkovitě se vymotala z jídelny a nohy ji nesly rovnou tam, kam chodila, když potřebovala odpovědi. Okamžitě si všimla nového přírůstku v síni Dobra. Tedrosova zkrvavená tunika visela ve vlastní vitríně se štítkem ZKOUŠKA STOLETÍ a krátkým popisem Tedrosova nešťastného paktu se Sofií. Sklo špinily otisky prstů. Nesporně památky po hloučcích navěckých čumilek. Agátě se znovu zvedl žaludek, a tak raději odběhla k výstavce věnované školní historii, kde našla i několik tuctů starých map, na kterých byly zakresleny stavební úpravy školy v průběhu let. Chvíli se na nich pokoušela objevit tajnou chodbu, ale brzy se unavila. Navíc ji něco táhlo do známého výklenku u okna.

	Minula všechny obrazy Knihomolů a zastavila se až u malby, na které seděla ona sama se Sofií u jezera. Oči se jí při tom pohledu orosily. Kdysi dávno tam seděly spolu a byly nejlepší kamarádky. A teď Fabulář nahoře ve věži dopisuje jejich příběh. Jak daleko od toho sluncem prozářeného břehu je ještě odnese?

	Potom sklouzla pohledem na poslední obrázek s temnou vizí gavaldonských dětí krmících plameny pohádkovými knihami. Vše halil bílý dým, který požíral i les kolem vesnice.

	Knihomolské proroctví’ tak tomu říkala paní Lessová.

	Je tohle budoucnost Gavaldonu?

	Ve spáncích jí bušilo, jak se snažila rozluštit význam toho všeho. Koho zajímají děti pálící knihy? Jak to, že Školníkovi a Krutopřísnému na Gavaldonu tak záleží? A co jiné vesnice?

	Jaké jiné vesnice?

	Už dávno se přestala Školníkovou otázkou vážně zabývat a zařadila ji mezi nedořešené problémy. Za gavaldonskými lesy se rozprostíral celý svět plný podobných vesnic. Proč ale v téhle galerii nejsou i ony ? A proč nikdo neunášel tamní děti?

	Na krku jí naskákala rudá vyrážka. Soustředila se zase na oblaka kouře stahující se okolo namalových dětí. Teprve teď si všimla, že to nejsou žádná oblaka, ale stíny.

	Obrovské černé siluety se přikrádaly z lesů k vesnici.

	A rozhodně nevypadaly jako lidé.

	Náhle začal i její vlastní stín na stěně růst a cenit zuby. Agáta se vyděšeně otočila na patě a chystala se utéct.

	„Profesore Krutopřísný,“ vydechla.

	„Obávám se, že nejsem zrovna dobrý malíř, Agáto,“ řekl a sevřel pevněji zelený kufr, který mu dokonale ladil k obleku. „Mé poslední dílo nebylo přijato zrovna dobře.“

	„Ale co mají znamenat ty stíny?“

	„Přišel jsem sem jen náskok, ale pak jsem zjistil, že z výstavky Zla zmizelo několik trnů. Někdy se zloduši chovají přesně tak, jak to od nich člověk čeká.“ Vydal se s povzdechem ke dveřím.

	„Počkejte! Proč je to váš poslední obrázek?“ nenechala ho odejít Agáta. „Má takhle končit Sofiina a moje pohádka?“

	Učitel se otočil. „Víš, Agáto, jasnovidci prostě nemohou zodpovídat otázky. Kdybych to udělal, na místě bych zestárnul o deset let. Proto taky všichni jasnovidci vypadají tak hrozně staře. Člověk se občas musí splést, aby se poučil. Já jsem naštěstí udělal jen jednu chybu,“ usmál se a chystal se znovu odejít.

	„Ale já musím vědět, jestli je Tedros Sofiina pravá láska!“ křikla Agáta. „Řekněte mi, jestli ji políbí!“

	„Naučila ses v mé galerii vůbec něco, Agáto?“ Krutopřísný se k ní otočil zády.

	Agáta přelétla pohledem zvířata kolem. „Třeba že se vám zvířata líbí pěkně vycpaná?“

	Ani se neusmál. „Ne každý hrdina dojde slávy. Ale ti, kterým se to podaří, mají něco společného.“ Očividně čekal, že Agáta uhodne, co má na mysli.

	„Zabíjejí zloduchy?“ vystřelila od boku.

	„Žádné otázky!“

	„Zabíjejí zloduchy.“

	„Jdi víc do hloubky. Co spojuje naše největší hrdiny?“

	Sledovala jeho skelný pohled až ke stropu, ze kterého na oslavu příkladných hrdinů visely královsky modré prapory. Sněhurka ve skleněné rakvi, Popelka při nazouvání střevíčku, princ Bajaja s drakem, Mařenka s ježibabou na lopatě…

	„Že našli štěstí?“ hádala chabě.

	„No jo. Tak mě omluv, musím jít zase vycpávat.“

	„Počkejte!“

	Agáta očima zafixovala prapory.

	Jdi víc do hloubky. Co všechny tyhle hrdiny spojuje pod povrchem? Ano, všichni sice byli krásní, laskaví a úspěšní, ale jak vlastně začínali? Sněhurka žila ve stínu své macechy. Popelka posluhovala nevlastním sestrám. Bajaja se musel vydávat za němého chudáka. Mařenku nechali vlastní rodiče v lese, aby tam zemřela…

	Tihle všichni neměli společné začátky, ale konce.

	„Věřili svým nepřátelům,“ odpověděla Agáta profesorovi.

	„Přesně tak. Jejich pohádky začaly, když to žádný z nich nečekal,“ pokýval hlavou Krutopřísný a stříbrná labuť na klopě se mu zatřpytila. „Když odešli z naší školy, vydali se do Nekonečného lesa a čekali, že budou bojovat s příšerami a černokněžníky, ale místo toho jejich příběhy začaly u nich doma. Netušili, že zloduši se skrývají mezi jejich nejbližšími. Neuvědomili si, že šťastný konec mají přímo pod nosem.“

	„Takže Sofie se musí podívat pod nos,“ štěkla Agáta. „Tohle nám radíte.“

	„Já ale nemluvil o Sofii.“

	Agáta na něj beze slova zírala.

	„Řekni jim, ať se nestrachují,“ dodal ještě ode dveří, „už jsem za sebe našel náhradu.“

	Potom za ním dveře zacvakly.

	„Počkejte!“ Agáta se za ním rozběhla. „Vy někam jedete?“

	Ale po profesoru Krutopřísném už na chodbě nebylo ani památky. Nezahlédla ho dokonce ani v hale se schodišti. Její učitel prostě zmizel.

	Agáta stála mezi čtyřmi schodišti, žaludek stažený. Něco jí říkalo, že jí stále něco uniká a že všechno tohle zatím opravdu nepochopila. Potom se jí ale v hlavě hlasitě rozezněla slova.

	Přímo pod nosem.

	V ten moment si toho všimla.

	Nahoru po schodišti Cti vedla cestička z čokoládových drobků.

	 

	Vinula se po třech schodištích z modrého skla, přes mušlovou mozaiku okolo pokojů až k chlapeckému záchodu, kde zase zmizela.

	Agáta přiložila ucho k perlovým dveřím a zase uskočila, když se z pokoje naproti vynořili dva Navěkové.

	„Promiňte,“ koktala, „já jsem jen, ehm

	„To je ta, co chodí na klučicí,“ zaslechla, když se prošourali kolem ní.

	Agáta si povzdychla a opřela se do dveří.

	Toalety ve věži Cti vypadaly spíše jako mauzoleum, byla tam mramorová podlaha, fresky jinochů s rybími ocasy bojujících s vodními hady, pisoáry s modrou vodou a kabinky ze slonoviny, ve kterých se nacházela safírová toaleta a hned vedle vana. Zatímco záchodky navěckých holek čpěly směsí parfémů, tady se ve vzduchu vznášela vůně umyté kůže s trochou potu. Sledovala čokoládovou cestičku kolem kabinek s ještě mokrými safírovými vanami, přemítala, ve které z nich se asi koupal Tedros… a zčervenala jako rajče. Odkdy myslíš na kluky? A odkdy tě zajímají vany? Musela ses úplně pomá-

	Z poslední kabinky se ozvalo posmrknutí.

	„Haló?“ zavolala.

	Nikdo neodpovídal.

	Zaklepala na dveře.

	„Obsazeno,“ zahuhlal nepřirozeně hluboký hlas.

	„Otylko, otevři ty dveře.“

	
Po dlouhém tichu se ozvalo rachocení petlice. Otylčiny šaty, vlasy i celá kabinka byly obsypány čokoládovým prachem, jako by se Otylka snažila proměnit toaletní papír v dostačující stravu a místo toho udělala jen svinčík.

	„Myslela jsem, že Sofie je moje kamarádka,“ bulila, „ale potom mi sebrala pokoj a moje kamarádky a já nemám kam jít!“

	„Takže žiješ na klučicím záchodě?“

	„Nemůžu přiznat Nikdyvícům, že mě vyhodila!“ zavyla Otylka a vysmrkala se do rukávu. „Trápili by mě ještě víc než teď!“

	„Musí se přece najít nějaké jiné místo.“

	„Snažila jsem se proplížit k vám do jídelny, ale než jsem stačila utéct, pokousala mě víla!“

	Agáta se zašklebila. Věděla přesně, která víla to byla. „Otylko, když tě tu někdo najde, okamžitě propadneš!“

	„Lepší propadnout než žít jako zloduch bez domova a kamarádů,“ vzlykala si Otylka do dlaní. „Jak by se asi Sofii líbilo, kdyby to někdo provedl jí? Jak by se asi cítila, kdybys jí ukradla jejího prince? Nikdo nemůže být takhle zlej!“

	Agáta polkla. „Musím si s ní promluvit,“ řekla úzkostně. „Pomůžu jí dostat Tedrose zpátky, dobře? Všechno napravím, Otylko, slibuju.“

	Otylčin vzlykot přešel v tiché posmrkávání.

	„Opravdoví přátelé vždycky všechno překonají, ař jsou, jací jsou.“

	„I takové čarodějnice jako Hestera s Bledulí?“ zakňučela Otylka.

	Agáta jí položila ruku na rameno. „I čarodějnice.“

	Otylka vykoukla zpoza dlaní. „Sofie sice tvrdí, že jsi čarodějnice, ale ty bys do naší školy nikdy nezapadla.“

	Agátě se znovu udělalo zle. „Jak jsi se sem vůbec dostala?“ začala Otylce vybírat čokoládové drobky z vlasů.

	„Teď už se mezi školami přece přecházet nedá.“

	„Ale to víš, že dá. Jak si myslíš, že vám sem Sofie chodila škodit?“

	Agáta překvapeně zatahala Otylku za vlasy.
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	louhým tunelem mezi Dobrem a Zlem se valila burácející stoka, přerušená jen mučírnou uprostřed cesty mezi oběma školami. Dlouho tuto hranici, kde se slévala jasná voda z jezera s odporným bahnem z příkopu, střežila Bestie. Ale poslední dva týdny Sofie procházela nepozorovaně z jedné strany na druhou a nebylo pochyb, že se dnes v noci vrátí, jak slíbila. Agátinou jedinou nadějí bylo, že ji zastaví, ještě než se dostane do Školy dobra.

	[image: Image]Krůček po krůčku se posouvala podél zdí k mučírně. Srdce se jí sevřelo. Sofie se nikdy nezmínila, co přesně se jí tu stalo. Zanechala na ní Bestie okem nepostřehnutelné jizvy? Ublížila jí tak, aby to nikdo nepoznal?

	„Počkej, až ho budou chtít zabít.“

	Agáta otočila hlavu za zvukem.

	 „Tedros si musí myslet, žes ho před smrtí zachránila ty,“ rozléhal se tunelem Bledulin hlas.

	Agáta postupovala podél stoky dál, šaty zmáčené potem, až uviděla tři shrbené stíny u rezavé mříže mučírny.

	„Navěkové si budou myslet, že ty útoky má na svědomí Bledule, ne ty,“ překřikovala Hestera hučení vody. „Tedros si bude myslet, žes riskovala vlastní život a zachránila ho.“

	„A pak mě bude milovat?“ zeptal se třetí stín.

	Agáta překvapeně zavrávorala.

	Hestera se otočila. „Kdo je tam?“

	Agáta vystoupila ze stínu. Hestera s Bledulí byly okamžitě na nohách a i třetí stín se pomalu otočil.

	V chabém osvětlení vypadala Sofie bledá, jako bez krve a o dost hubenější. „Moje milá, milá Agáto!“

	Agátě vyschlo v ústech. „Co se děje?“ zachraptěla.

	„Pomáháme princi splnit slib.“

	„Tím, že nahrajete útok?“

	„Tím, že mu předvedeme, jak moc ho miluju,“ odpověděla Sofie.

	Z mučírny se ozvalo hlasité zachrochtání a vytí. Agáta uskočila. „Co to bylo?“

	Sofie se usmála. „Bledule trénuje na Arénu schopností.“

	Agáta chtěla zvědavě nakouknout do kobky, ale Hestera ji zastavila. Za Hesteřiným ramenem zahlédla tři obrovské černé čumáky s jako břitva ostrými, vyceněnými zuby. Větřily něco, co jim zatím bylo odepřeno.

	Navěckou kravatu s vyšitým písmenem T.

	„Chudinky špatně vidí,“ povzdychla si Sofie, „takže musí hledat po čichu.“

	Agáta zbledla jako stěna. „Ale… ta je Tedrosova!“

	„Zastavím je, než mu stihnou ublížit, to se ví. Jenom ho trochu postrašíme.“

	„Ale, ale… co když napadnou i jiné lidi?“

	„Neříkalas, že chceš, abych našla lásku?“ zeptala se Sofie bez jediného mrknutí. „Bohužel po tom, co se stalo, je to ta nejbezpečnější metoda.“

	Agátě došla slova.

	„Chyběla jsi mi, Agí,“ zacvrlikala Sofie, „opravdu moc.“

	Zavrtěla hlavou. „Ale stejně je to divné. Ta Agáta, kterou znám, by se radovala při pohledu na sál zaplněný mrtvolami princů.“

	Z mučírny se ozvalo další krvelačné zachrochtání. Agáta běžela ke dveřím, ale Bledule ji chytila a přimáčkla ke stěně.

	„Sofie, tohle nesmíš!“ prosila kamarádku Agáta a snažila se vymanit z Bledulina sevření. „Musíš ho odprosit. Jedině tak bude zase všechno dobré!“

	Sofie vykulila překvapeně oči a potom je zase pomalu přimhouřila.

	„Pojď blíž, Agáto.“

	Agáta se vytrhla Bleduli a postavila se do mihotavého světla pochodně unikajícího z mučírny.

	„Sofie, tak mě přece, prosím, poslouchej…“

	„Vypadáš… jinak.“

	„Navěcká večeře skoro končí, Sofie,“ ozvala se Bledule, ke které se přidaly netrpělivé zvuky z kobky.

	„Můžeš se Tedrosovi omluvit v Aréně,“ překřikovala ostatní Agáta. „Až budeš na řadě a půjdeš na scénu. Potom všichni konečně uvidí, že jsi dobrá.“

	„Myslím, že se mi víc líbila stará Agáta,“ řekla Sofie, poté co si ji zevrubně prohlédla.

	„Sofie, já tě prostě nenechám napadnout moji školu.“

	„Tvoji školu!“ zaječela Sofie tak hlasitě, že Agáta uskočila.

	„Takže teď je to najednou tvoje škola?“ Zabodla prst do špinavé stoky za hranicí. „A tohle má být ta moje?“

	„Ne, jasně že ne!“ koktala Agáta. „Tedros to brzo pochopí! Chce jen někoho, komu by mohl věřit!“

	„A teď víš i to, co chce můj princ?“

	„Jenom se snažím, aby se ti vrátil!“

	„Víš, Agáto, myslím, že ti to takhle nesluší,“ sykla Sofie a udělala krok směrem k ní.

	Agáta ucouvla. „Sofie, jsem přece na tvé straně!“

	„Ne, jsem si jistá, že ti to nesluší.“

	Agáta uklouzla a dopadla jen centimetr od burácející stoky. Plížila se vpřed, ale potom ztuhla hrůzou, stejně jako Bledule a Hestera.

	Zírala na ně totiž bahnem obalená Bestie, opřená o stěnu, mrtvé oči podlité krví.

	Agáta zvedla hlavu a všimla si, jak se Sofie na zvíře upřeně dívá. „Dobro nikdy nechce ublížit, Agáto, ale láska někdy musí potrestat zloduchy, kteří jí stojí v cestě.“

	Nad jejich hlavami se rozlehlo vytí. „Večeře skončila,“ vzdechla Bledule.

	Hestera odlepila oči z Bestie a zavolala: „Teď, Bledule, pusť je!“ Vyděšená Bledule máchla svítícím prstem a dveře cely se rozletěly.

	„Musím ho varovat,“ drmolila Agáta. Snažila se postavit zase na nohy, ale nějaká síla ji připíchla k zemi.

	Zmateně zvedla hlavu. Hestera ji přitlačila hrudníkem přímo na hraniční čáru. „Copak ti to nedochází?“ sykla jí do ucha. „Tedros je její Nemesisl Pokud Sofii začnou příznaky, už ji nic nezastaví! Takže mu zrovna zachraňujeme život!“

	„Tohle je zlo,“ sípala Agáta, „čisté zlo.“

	Sofie se k ní přiblížila a pohlédla na její tělo, visící někde mezi jezerem a bahnem.

	„Buď k ní něžná, Hestero. Jen jí prostě pomůžeme do její opravdové školy.“

	Agáta zaslechla cvaknutí západky a koutkem oka zahlédla stíny obrovských tvorů kvičících za mříží.

	„Prosím, Sofie, nedělej to!“

	Sofiin pohled zněžněl.

	„Neboj se, Agáto, tentokrát budu mít svůj šťastný konec.“

	Potom jí rysy ztvrdly jako led.

	„Protože ty už mi ho nezkazíš!“

	Hestera postrčila Agátu do klokotajícího slizu. Proud ji nesl směrem ke Škole zla, Agáta chrčela, prskala a marně se snažila otevřít štípající oči. Než ji stačil strhnout silný proud do příkopu, poslepu nahmatala chladnou kůži a - stáhla Sofii s sebou.

	Obě dívky se propadly do zurčící tmy. Vyděšená Agáta Sofii odstrčila a ze všech sil se drala směrem k hranici a čisté vodě za ní. Když se otočila, všimla si, jak se na hladině zmítá vzdálená silueta, mává rukama a zase mizí v bahně. Sofie neumí plavat! Agáta nabrala vzduch do plic a odvrátila se od čisté jezerní vody zpět k bahnu, které táhlo Sofii ke dnu. S posledním dechem vyrazila k ní, popadla ji v pase a vytáhla nad hladinu. Jejich hlavy se vynořily nad slizem o hodný kousek blíž Škole zla.

	„Pomoc!“ Sofie polykala andělíčky.

	„Pevně se drž,“ křikla Agáta a táhla ji proti špinavému proudu. Dusila se, sípala a rozhazovala rukama ve snaze najít zeď, ale Sofie byla moc těžká, a tak se nedokázala dostat dostatečně blízko. Měla jen dvě možnosti: shodit Sofii ze zad, nebo se i s ní pokusit bojovat s proudem.

	„Nenech mě umřít,“ prosila ji Sofie.

	Sevřela ji pevněji a vyrazila ke stěně. Její prsty minuly chladné cihly jen o vlásek. Opřela se do nich nová vlna slizu a roztrhla jejich těla od sebe. Agáta se potopila ve snaze Sofii zachytit, ale nahmatala jen její skleněný podpatek, topící se kamarádku zatím unášel proud do temnoty.

	V jediném záblesku se vynořily smyčky ze stříbrné vody a obtočily obě těla.

	Ohromené dívky sledovaly, jak je třpytivá vlna splachuje z bahna do křišťálové vody. Na hřebeni vlny si uvědomily, že zase mohou volně dýchat a vypustily poslední zbytky kyslíku z nafouknutých tváří. Když se jejich pohledy setkaly, všimla si Agáta, jak Sofie posmutněla. Tvář měla skleslou a vyděšenou, jako by se právě probudila z ošklivého snu. Když se vlna nachystala je vymrštit na opačné strany, každou do její školy, vykulila Agáta zděšením oči.

	Blížil se k nim známý stín, černý a pokřivený. Než stihla vykřiknout, jediným úderem roztrhl vlny a osvobodil dívky z jejich sevření. Popadl je kostnatými prsty a táhl je pryč od hradu až na vzdálený břeh jezera. Sofie se snažila Školníkovi vytrhnout a Agáta se k ní přidala. Stín povolil sevření, ale jakmile se Sofie vrhla po Agátě, chňapl ji za boky a vyvrhl ji ohromnou silou z vody. Agáta, přidušená strachy, se snažila odplavat, ale stín po ní skočil tak divoce, že si rozbila hlavu o špičatý útes. Zavřela oči a modlila se, aby umřela co možná nejrychleji, ale to už jí Školník zaryl nehty do masa a vyhodil ji z jezerní vody na studený noční vzduch.

	 

	Agáta dopadla tak tvrdě, že málem ztratila vědomí.

	Nějak se jí ale podařilo zůstat při sobě, a tak otevřela oči a uviděla obrovské stromy obtočené fialovými trny. Musela být někde na území Dobra. Pokusila se posadit, ale tělem jí projela bolest tak silná, že se zhroutila zpět do promáčené hlíny. Proč Školník zaútočil na vlnu? Jak ji sem mohl jen tak bez vysvětlení pohodit? Hlava jí pulzovala hněvem a zmatkem. Musí o tom říct profesorce Hrdličkové a žádat vysvětlení.

	Ale nejdřív bylo třeba dostat se zpět do školy.

	Agáta natáhla krk, ale viděla stále jen ty samé vzrostlé stromy ověšené girlandami purpurového bodláčí. Musí být někde blízko květinové louky, na kterou s ostatními Navěčkami přišla první den školy. Ale kde je jezero? Ohlédla se. Na pozdrav se jí zatřpytil odraz jezerní hladiny mezi větvemi. S úlevou se plazila vpřed, tělem jí při každém pohybu zmítala bolest, ale brzy se dostala na dohled.

	Zůstala zírat s otevřenou pusou.

	V ústrety jí nesvítilo jezero, ale zlatá brána se špicemi na konci, na které stálo: „NARUŠITELÉ BUDOU USMRCENI“. Za bránou se tyčila zářící Škola dobra s modrými a růžovými věžemi.

	Agáta nebyla na školním pozemku.

	Byla v Nekonečném lese.

	„Agáto!“ ozval se někde blízko Sofiin hlas.

	Agáta zbledla.

	Školník je pustil domů.

	Pocítila vlnu úlevy, ale také bodnutí strachu. Celou tu dobu si přála jen odejít se Sofií zpět domů, ale to, co se stalo ve stoce, ji děsilo.

	„AgdtOy jsi tady ?“

	Ani nepípla. Měla by se nechat objevit? Nebo raději utéct domů sama?

	Srdce se jí rozbušilo. Nemůže přece jen tak odejít, když konečně někam patří.

	„AgdtOy to jsem ja!((

	Bolest v Sofiině hlase ji probudil z transu. Co se to jen se mnou stalo?

	Sofie měla pravdu. Začala věřit, že tohle je její škola a její pohádka. Dokonce začala doufat, že tvář, kterou vídá v mlze, by mohla patřit…

	Nikdo nemůže být takhle zlej, řekla přece Otylka.

	Agáta zrudla jako rak.

	„Sofie, už jsem u tebe!“ zavolala.

	Sofie neodpověděla. Agátu zaplavila vlna znepokojení, vlekla se krok za krokem směrem, odkud se ozývalo volání. Erb s labutí se ve tmě mihotavě třpytil. Něco ji polechtalo na noze.

	Uviděla, jak se jí po noze plazí šlahoun s fialovými trny. Odkopla ho, ale šlahoun jí v ten moment ovinul druhou nohu. Uskočila, když vtom jí ruce spoutaly další výhonky. Za chvíli měla znehybněné i nohy a množící se bodláčí jí obtočilo poslední centimetry kůže. Agáta sebou škubala, ale marně. Trní ji přitlačilo k zemi jako jehňátko na porážku. Odněkud vyrašil poslední šlahoun, tlustý a nafouklý, a zlověstně se jí plazil nahoru po hrudi. Zastavil se kousek před jejím obličejem a měřil si ji purpurovým kopím. S klidnou lehkostí se kopí napřáhlo a bodlo ji rovnou do labutě.

	Najednou trním zasvištěla ocel a teplé, opálené paže vytáhly Agátu z popínavých pout.

	„Pevně se drž!“ houkl Tedros na Agátu a cvičným mečem prosekával šlahouny.

	Ohromená Agáta se držela Tedrosova hrudníku jako o život, zatímco on bolestně vzdychal při každém šlehnutí trnitých větví. Brzy měl nad nimi navrch a táhl Agátu pryč z lesa směrem k bráně, která zasvítila na znamení, že ho poznala, rozletěla se dokořán a odhalila dvěma Navěkům úzkou cestičku. Když se za nimi zase zavřela, Agáta se podívala na kulhajícího Tedrose v roztrhané modré košili. Byl posetý krvavými škrábanci.

	„Měl jsem tušení, že se sem Sofie bude chtít dostat přes les,“ lapal po dechu a sevřel ji v podrápané náruči dřív, než se zmohla na protest, „takže mi profesorka Hrdličková dovolila, abych si vzal pár vil a šel se podívat za bránu. Měl jsem tušit, že se budeš snažit ji chytit sama.“

	Agáta mu věnovala nechápavý pohled.

	„To není od princezny zrovna moudré, chtít se vypořádat s čarodějnicemi úplně sama,“ řekl Tedros a z jeho čela jí na růžové šaty kapal pot.

	„Kde je?“ chraptěla Agáta. „Je v bezpečí?“

	„Další špatný nápad je starat se o blaho čarodějnic,“ řekl a vzal ji těsněji kolem pasu. V břiše se jí naráz rozletěl tisíc motýlů.

	„Pusť mě!“ prskala.

	„Ani tohle není od princezny zrovna moudré rozhodnutí!“

	„Pusť!“

	Tedros poslechl a Agáta se odtáhla.

	„Nejsem žádná princezna!“ štěkla a pokusila se spravit si límeček.

	„Když myslíš.“ Princ pokrčil rameny a zadíval se někam dolů.

	Agáta si všimla, jak má poškrábané nohy, crčely jí z nich vodopády lesklé krve. Všechno se jí zamlžilo před očima.

	Tedros se usmál. „Raz… dva… tři…“

	Klesla mu do náruče.

	„Jasná princezna,“ řekl.

	Nesl ji směrem k šesti vílám hrajícím si zrovna v jezeře, když vtom zůstal stát jako přimražený. V mrtvé trávě klečela ve zkrvaveném černém hábitu Sofie. Zvedla hlavu.

	„Agáto?“

	„Ty!“ zasyčel Tedros.

	Sofie mu zastoupila cestu a vztáhla ruce. „Dej mi ji. Postarám se o ni.“

	„Tohle je tvoje vinal“ zavrčel Tedros a sevřel Agátu pevněji.

	„Zachránila mi život,“ vydechla Sofie. „Je to moje kamarádka.“

	„Princezna se nemůže kamarádit s čarodějnicí!“

	Sofie vzplála hněvem a namířila na něho svůj růžový prst. Tedros to zpozoroval a jeho prst zlatě zaplál v obraně.

	Sofiiny rysy pomalu zněžněly a světlo na konečku prstu potemnělo.

	„Nevím, co to do mě vjelo,“ zašeptala se slzami v očích.

	„Ani to nezkoušej,“ varoval ji Tedros.

	„To ta škola! Celou mě změnila!“

	„Jdi mi z cesty!“

	„Prosím, dej mi aspoň šanci!“

	„Z cesty!“

	„Dokážu ti, že jsem dobrá!“

	„Varoval jsem tě,“ řekl a vyrazil do útoku.

	„Tedrosi, promiň!“ vykřikla Sofie, ale Tedros ji jen odstrčil a proběhl kolem ní.

	„Dobro odpouští,“ zašeptal někdo.

	Princ se zastavil. Podíval se na Agátu, která se, celá zesláblá, opírala o jeho hrud’.

	„Slíbils jí to, Tedrosi,“ hlesla.

	Zmateně se na ni díval. „Co to říkáš?“

	„Vezmi ji s sebou do hradu a ukaž všem, která princezna tě doprovodí na ples.“

	„Ale ona… ona je…“

	„Moje kamarádka,“ dokončila větu Agáta. Její oči se setkaly se Sofiiným překvapeným pohledem.

	Tedros se díval střídavě na jednu a na druhou.

	„Ne! Agáto, poslouchej mě.“

	„Splň svůj slib, Tedrosi. Musíš.“

	„Ale já nemůžu,“ naléhal.

	„Odpusť jí.“ Agáta se mu podívala hluboko do očí. „Udělej to pro mě.“

	Najednou ho přešel hněv a hlas se mu zlomil.

	„Běž,“ bojovala s jeho sevřením. „Já se vrátím s vílami.“

	Tedros si zkroušeně svlékl cáry modré košile a přehodil je přes Agátina chvějící se ramena v růžových šatech. Otevřel ústa k další hádce.

	„Jdi,“ řekla.

	Tedros se neodvážil na ni ani podívat a raději se otočil. Podlomila se mu rozdrásaná kolena. Sofie vyskočila, ramenem ho podepřela a pevně objala. Když se ho dotkla, princ ucouvl.

	„Prosím, Teddy,“ šeptala Sofie přes slzy hanby, „slibuju, že se změním.“

	Tedros ji odstrčil a pokusil se postavit pevněji. Potom ale uviděl Agátu, která stála za Sofiinými zády, a vzpomněl si na svůj slib.

	Princ sváděl vnitřní boj, přesvědčoval sám sebe, že některé sliby se mohou porušit, ale pravdě se neubránil. Ochabl v Sofiině náručí.

	Překvapená Sofie ho podpírala a bála se říct jediné slovo. Tedros se otočil na Agátu, která se osaměle šourala za nimi, celá uvolněná úlevou. Princ rezignovaně vydechl a kulhal vpřed, zavěšený do Sofie, jež ho udýchaně vlekla směrem k jezeru. Cítila, jak se jí Tedros pomalu oddává. S plachým pohledem se na něho přes slzy usmála a v jemné tváři se jí zračila lítost. Konečně se princ přinutil k nepřirozenému úsměvu.

	Zpoza mraků vyplul srpek měsíce a zalil je očišťujícím světlem. Když se s propletenými těly konečně dostali až k vodě, zahleděl se Tedros na jejich dokonale sehrané stíny, na její střevíčky vedle jeho vysokých bot, na vlastní krvavý odraz na hladině, zářící vedle - obrazu ošklivé staré babice.

	Tedros se vyděšeně otočil, ale uviděl jen krásnou Sofii, jak ho vede něžně jako ovečku do hradu Dobra. Podíval se znovu na hladinu, ale ta se zakalila. Roztřásl ho chlad.

	„Já nemůžu dusil se a snažil se vymanit ze Sofiiny náruče.

	„Teddy?“ zalapala po dechu Sofie.

	Vrávoravě ucouvl a prudce objal Agátu, které překvapením zaskočilo.

	Sofie zbledla jako stěna. „Teddy, co jsem ti

	„Drž se od nás dál!“ zavrčel a přitiskl si Agátu na hrud’. „Od obou!“

	„Od nás?“ vyjekla Sofie.

	„Tedrosi, počkej,“ prosila ho Agáta, „nezapomeň na -“

	„Ať si do Školy zla najde cestu sama,“ prskl princ a zvedl zářící prst, aby přivolal víly.

	Sofie překvapeně ucouvla. Agáta se na ni z Tedrosovy náruče podívala a zalil ji omluvný ruměnec. Ale v tváři její kamarádky nebyla ani špetka odpuštění. Místo toho znachověla hněvem a nenávistí.

	„JEN SE NA NI PODÍVEJTE!“

	Ozvěna nesla výkřik až na druhou stranu jezera.

	Agáta zesinala.

	„JE TO ČARODĚJNICE!“ ječela Sofie.

	Tedros ji probodl pohledem. „Podívej se ještě jednou.“

	Sofie s hrůzou sledovala, jak kolem páru Navěků krouží víly. Agáta měla ve tváři naprosto stejný šokovaný výraz.

	Teprve teď pochopila, že obě celou dobu chodily do správných škol.

	Sofie stála jako přimražená na břehu jezera, dýchala teple do tmy a pozorovala, jak víly unášejí Agátu s jejím princem pryč. Svaly jí ztuhly do uzlíků, ale potom sevřela dlaně v pěst, až to zapraskalo. Krev se v ní vařila víc a víc, tělo strávil zlobný oheň, a když už si myslela, že z ní vyšlehnou plameny, štípla ji ostrá bolest do brady. Sofie se jí dotkla.

	Nahmatala něco, co tam předtím nebylo.

	Zkoumala to bříšky prstů ve snaze zjistit, co to je, když vtom se jí na paži snesly drobné kapky. Ucouvla, ale to už jí nad hlavou vyrostla vlna a smetla ji do temnoty.

	Sofie, celá od bahna, vlétla oknem do pokoje 66.

	Hestera s Bledulí vyskočily z postele. „Hledaly jsme tě úplně všude. Kde jsi byla?“

	Sofie se s tváří ukrytou v dlaních proplazila kolem nich k poslednímu střepu zrcadla, který zůstal na stěně, a ztuhla jí v žilách krev.

	Na bradě jí vyrašila vypasená černá bradavice.

	Sofie se ji jako v amoku snažila odstranit, tahala za ni a rýpala do ní, ale potom si všimla odrazu tváří svých spolubydlících v zrcadle. Obě byly bledé jako smrt.

	„Příznaky “ zalapaly po dechu.

	Ze Sofie kapalo a třásla se jako ratlík. Vyběhla po schodech až do nejvyššího patra, kde svítícím prstem rozlomila zámek.

	Paní Lessová vystřelila v noční košili z postele a namířila na ni prst. V ten moment se Sofie vznesla nad podlahu a lapala po dechu, jako by ji někdo škrtil.

	Paní Lessová nechala svou ruku zase klesnout a postavila Sofii něžně zpět na zem. S rozšířenými zornicemi se přikradla k ní a vzala její třesoucí se tvář do rudých drápů.

	„Akorát včas na Arénu,“ řekla a pohladila ji po vystouplé bradavici. „Navěkové budou velmi překvapeni.“

	Sofii došla slova.

	„Někdy nás naši pohůnci znají lépe než my sami,“ podivovala se paní Lessová.

	Sofie nechápavě zavrtěla hlavou.

	Učitelčiny rty se jí otřely o boltec. „Ceká na tebe.“

	 

	Když louče v hradě dohořely, zůstal jen dorůstající měsíc, který osvětloval stín protínající Modrý les. Zahalena v černé kápi z hadí kůže se Sofie prodírala kapradím a dubovými lesy. Nekontrolovatelně se třásla. U obrovské kamenné studny se opřela o kámen, který ještě stále blokoval otvor. Zkoušela to znovu a znovu, než konečně povolil. Vlezla si do vědra a pomalu se spustila do tmy, až měsíční paprsek osvítil dno.

	Grimm už na ni čekal, opřený o mléčně bílou stěnu, tváře a křídla celé špinavé. Zdi kolem něj pokrývaly čmáranice jedné a té samé tváře, provedené krvavě rudou rtěnkou. Konečně rozeznala obličej, který vídala ve snech jen rozmazaně.

	Ale tady, uprostřed černočerné noci, dostala její Nemesis jméno.

	A Tedros to nebyl.
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	o kabinetu profesorky Hrdličkové,“ poručil Tedros vílám. On i Agáta po sobě zanechávali na nebi krvavou cestičku.

	„Do mého pokoje,“ poprosila Agáta víly, které ji nesly. „Ale jsi zraněná,“ oponoval Tedros.

	„Pokud někomu řekneme, co se stalo, bude to všechno ještě horší,“ řekla Agáta.

	Víly je od sebe odtrhly. „Počkej!“ vykřikl Tedros.

	„Nikomu to neříkej!“ zavolala na něj ještě Agáta, než mizela směrem k růžovým věžím.

	„Budeš v Aréně?“ chtěl vědět Tedros, kterého víly táhly zase k modré věži.

	[image: Image]Ale Agáta neodpověděla. Tedros i víly se ztratili v jasných záblescích světla.

	Když ji její vlastní víly nesly vstříc tmavé obloze, otočila se na stín stříbrné věže

	nad zátokou. Bolelo ji srdce a byla celá otupělá. Školník je varoval. I on pochopil, kým jsou.

	Zachumlala se do Tedrosovy krvavé košile a letěla s vílami proti větru ostrému jako nůž. V lucernami osvětlených oknech zahlédla obrysy Navěček, jak se strojí v předzvěsti pozvání na ples. Pocit viny a šok se slily v hněv.

	Zloduši se skrývají mezi nejblizštmL

	Zlóduši v plášti nejlepších přátel.

	Ano, ona do Arény přijde.

	Protože Krutopřísný měl pravdu.

	Tohle nikdy nebyla Sofiina pohádka, ale její vlastní.

	 

	„Takže se nakonec útok nekonal?“ zeptala se profesorka Sasanková a usrkla horkého moštu.

	Profesorka Hrdličková stála u okna pracovny a dívala se na Školníkovu věž, která se v zapadajícím slunci rudě leskla. „Profesor Rapír říkal, že chlapci nic nenašli. Tedros půlku noci marně pročesával pozemek. Možná že Sofiina taktika spočívala v tom, nenechat své nejschopnější nepřátele vyspat.“

	„Ale nespala ani děvčata,“ odvětila profesorka Sasanková a utřela si kapičku moštu z labutě na županu z velbloudí vlny. „Doufejme, že se na svou velkou noc slušně obléknou.“

	„Co se nám tak bojí ukázat?“ přemítala nahlas profesorka Hrdličková, když se otočila k věži. „Proč máme připravovat studenty na všechny tyhle zkoušky, když jim vlastně nemůžeme pomoct?“

	„Protože v Nekonečném lese jim taky nikdo nebude pomáhat, Klariso.“

	Profesorka Hrdličková se odvrátila od okna.

	„Proto nám zakazuje do čehokoli zasahovat,“ hloubala profesorka Sasanková. „Ať jsou k sobě tyhle děti sebekrutější, nic je nemůže připravit na to, jak drsné mohou být pohádky.“

	Profesorka Hrdličková chvíli mlčela.

	„Měla byste už jít, drahá,“ řekla nakonec.

	Profesorka Sasanková si všimla, že zapadá slunce, a vyjekla: „Propáníčka! Ještě bych vás tu otravovala celou noc! Děkuji za mošt.“ Otočila se na patě a mířila ke dveřím.

	„Emo?“

	Profesorka Sasanková zvedla hlavu.

	„Ta holka mě děsí,“ povzdychla si profesorka Hrdličková.

	„Vaši studenti jsou připraveni, Klariso.“

	Profesorka Hrdličková roztáhla koutky do nepřirozeného úsměvu a pokývala hlavou. „Už brzy uslyšíme jejích vítězný pokřik, nemám pravdu?“

	Ema jí poslala vzdušný polibek a zavřela za sebou dveře.

	Profesorka Hrdličková tiše sledovala, jak slunce dodoutnává na horizontu.

	Když obloha potemněla, za zády jí cvakl zámek. Přiběhla ke dveřím a trhla jimi, potom zámek zkusila rozlomit máchnutím kouzelné hůlky a bodnutím čarovného prstu, ale nic nepomohlo. Zámek držela síla větší než ta její.

	Nervozitou se jí stáhla tvář, ale potom se zase uvolnila.

	„Budou v bezpečí,“ povzdychla si a doklopýtala do ložnice. „Jako vždycky.“

	 

	Přesně ve 20:00 poslední noc před plesem vstoupili žáci do Auly příběhů, začarované právě pro tuto zvláštní příležitost. Nad každou stranou se vznášel lustr ve tvaru labutě s deseti svíčkami hořícími bíle pro Dobro a modročerně pro Zlo. Mezi nimi čekala na vítěze ocelová Koruna arény se sedmi štíhlými věžičkovitými zuby, osvětlená mihotavým světlem plamenů.

	První vstoupily nervózně se usmívající Navěčky, nastrojené pro své možné nápadníky do různobarevných večerních rób. Jakmile prošly západními dveřmi s vlaječkami a transparenty s bílou labutí a nápisem TYM DOBRA!, skleněné květiny je postříkaly parfémem a křišťálové fresky ožily. „Buď pozdravena, krásná panno! Vyhrají nám tvé schopnosti korunu?“ zafuněl křišťálový princ bojující s drakem, který plival oblaka horkých par.

	„Slyšel jsem, že tahle Sofie je opravdu úžasná. Jestlipak ji porazíš?“ vykřikl druhý křišťálový princ na třpytivém kolovrátku.

	„Já se do týmu nedostala,“ přiznala Kiko.

	„Vždycky někdo zůstane pozadu,“ řekl princ a propíchl draka.

	Východními dveřmi se dovnitř nahrnul burácející dav Nikdyvíců s odpudivými prapory počmáranými slovy TYM ZLA! Hort mával vlajkou s černou labutí tak nadšeně, že odlomil ze stropu několik stalaktitů a pár Navěků si muselo krýt hlavu, aby je nepropíchly. Jak se vrhal na své místo v publiku, všiml si sežehnutých skvrn na zdech, které se kroutily do podoby stínových příšer žeroucích rolníky a ježibab vařících děti. Vyřezávaní zloduši na lavicích ožili a probodávali křičící prince, z kterých stříkala všude okolo černá míza.

	„Kdo tohle všechno udělal?“ zíral hloupě Hort, celý od smůly.

	„To Školník,“ odpověděl Ravan a zacpal si uši, aby neslyšel ten ohlušující řev. „Ani se nedivím, že sem nepouští učitele.“

	Mezitím už do Auly vešli i poslední Nikdyvíci a Navěkové, hnáni vlky a vílami, a i oni pocítili vzrušení z absence dospělých. Jen Tedros vypadal, že se ho to netýká. Kulhal do auly v krémově bílých jezdeckých kalhotách. Zpod povoleného šněrování královsky modré košile vykukovala holá hrud’. Tvář měl posetou škrábanci a zdálo se, že v řadách Navěků někoho hledá. Potom se zklamaně sesunul na své místo.

	Všimla si ho Hestera a znejistěla. „Kde je Sofie?“ sykla Bleduli do ucha. Otylčiny nenávistné pohledy ze zadní řady ignorovala.

	„Nikdy se nevrátila od Lessové,“ zašeptala Bledule.

	„Možná ji vyléčila?“

	„Nebo se jí zhoršily příznaky! Co když napadne Tedrose?“

	„On ale žádné příznaky nemá, Bledi,“ řekla Hestera a podívala se na prince. „Když začne mít zloduch příznaky, jeho Nemesis zesílí.“

	Tedros se krčil v lavici s popelavou tváří a vypadal zesláble.

	Bledule z něj nespouštěla oči. „Ale když není její Nemesis on, tak kdo teda?“

	Za jejich zády se otevřely navěcké dveře a do místnosti vplula ta nejkrásnější princezna, jakou kdy viděli, v šatech modrých jako půlnoc, na nichž se třpytily zlaté lístky. Uličkou se táhla dlouhá sametová vlečka. Ebenově lesklé vlasy si vyčesala do drdolu a čelo jí zdobila korunka z modrých orchidejí. Rubínový přívěsek jí kontrastoval s bledou kůží jako kapka krve na sněhu. Ve velkých tmavých očích se jí třpytil zlatavý podtón a růžové rty se jí leskly jako v rose.

	„Na nového studenta jdeš trochu pozdě,“ prohlížel si ji Tedros.

	„Ona není nová,“ řekl Chaddick vedle v lavici.

	Tedros sklopil oči a uviděl černé škrpály pod lemem sukně. Zakuckal se.

	Agáta minula se zlomyslným úsměvem Beatrix, která málem zkameněla, slintající kluky, i Navěčky, které se v tu ránu začaly obávat o osud svého plesového doprovodu, a uvelebila se vedle Kiko, které málem vypadly oči z důlků.

	„Černá magie?“ pípla Kiko.

	„Fintírna,“ špitla Sofie. Všimla si, že Sofiino místo je prázdné. Ani Tedrosovi to neuniklo. Otočil se a jeho velké modré oči se setkaly s jejími.

	Na druhé straně uličky Hestera s Bledulí všechno pochopily a zbledly.

	„Vítejte v Aréně schopností.“

	Žáci zvedli oči k bílému vlku na pódiu a víle, která se vznášela nad ním. „Dnešní noci uvidíme deset soubojů odstupňovaných podle hodnocení,“ zahřímal. „Nikdyvíc na desátém místě předvede své schopnosti, následován Navěkem na desátém místě. Školník osobně vyvolí vítěze a potrestá poraženého.“

	Studenti zvědavě zkoumali Aulu a očima hledali Školníka. Vlk si odfrkl a pokračoval: „Dále půjde devátý pár, osmý pár a tak dále až po pár číslo jedna. Nakonec Školník udělí tomu, kdo ukáže nejúžasnější schopnost, Korunu arény a jeho škola vyhraje Aulu příběhů na celý příští rok.“

	
Dobro skandovalo: „NAŠE! NAŠE!“, zatímco Nikdyvíci křičeli: „NIKDY VÍC! NIKDY VÍC!“

	„Nepřítomnost učitelů neznamená, že se můžete chovat jako zvířata!“ zavrčel vlk a víly zazvonily na souhlas. „Klidně udeřím pár princezen, abych se odtud rychleji dostal.“

	Navěčky zalapaly po dechu.

	„Pokud máte dotazy, nechte si je pro sebe. Pokud budete muset na záchod, pusťte to do kalhot,“ burácel vlk, „protože dveře jsou zamčené a Aréna schopností právě začíná.“

	Agáta s Tedrosem si úlevně vydechli. Stejně tak Hestera s Bledulí.

	Protože ať už dnes v noci uvidí cokoli, Sofiiny kousky to nebudou.

	 

	První čtyři kola vyhráli Navěkové, a tak si Nikdyvíci museli slíznout Školníkův trest. Brone skytal motýly, Arachné poslepu honila své jediné oko po sále, Vexovy špičaté uši napuchly do sloních rozměrů. Všichni byli obětí neviděného porotce, který se, jak se zdálo, v trestání Zla vyžívá.

	Když zhasla další labutí svíce nad stranou Zla, Agátě se sevřel žaludek. Ještě tři kola a bude řada na ní.

	„Jakou budeš předvádět schopnost?“ zeptala se jí Kiko.

	„Počítá se nošení make-upu?“ hlesla Agáta nepřirozeným hlasem. Navěkové po ní ještě nepřestali pokukovat.

	„Je jedno, jak vypadáš, Agáto. Žádný princ nepozve na ples holku, která podlehla Zlu!“

	Agáta ztuhla. V hlavě se jí slévalo tisíc věcí do jedné mlhavé stopy, ale jen jedno bylo opravdu důležité. Protože pokud ji nikdo nepozve…

	Propadneš.

	Agátě se zkrátil dech. Otočila se k pódiu. Potřebovala nějaký talent. Teď hned.

	„Přichází Nikdy víc Ravan!“ zvolal vlk a fénix vyrytý do pódia se zeleně rozzářil.

	Ravan si uhladil mastnou černou hřívu a černýma očima se podíval dolů na zívající Navěky, čekající na další nepovedený zlodušský monolog. Kývl na spolubydlící, kteří na jeho pokyn vytáhli zpod lavic bubínky a udali rytmus. Ravan začal poskakovat z nohy na nohu, potom přidal ještě rozhazování rukama, a než se Nikdyvíci stačili rozkoukat, jeden z jejich nejlepších spolužáků se dal…

	„Do tance?“ řekla nechápavě Hestera.

	Bubny vířily rychleji a rychleji, Ravan dupal hlasitěji a jeho oči zlověstně zrudly.

	„Padouch s rudýma očima,“ zamumlal Tedros, „jak neotřelé!“

	Ale potom vzduch protnulo ostré prásknutí. Nejdřív si všichni mysleli, že to jsou Ravanova chodidla, ale potom zjistili, že to je jeho hlava. Najednou měl dvě. Znovu dupnul a objevila se třetí, čtvrtá a pátá, až mu jich na krku balancovala celá nechutná řádka. Přes bubny už nebylo nic slyšet a dusot se stupňoval. Nakonec Ravan seskočil z pódia do dřepu, vyplázl deset napuchlých jazyků a za ohlušujícího jekotu celý vzplál.

	Nikdyvíci vyskočili na nohy a hlasitě jásali.

	„Kdo předčí tohle?“ prskal Ravan, když se usadil dým a odhalil už zase jen jednu hlavu.

	Agáta si všimla, že vlky u dveří to neohromilo, zatímco víly nadšeně cinkaly. Možná si vsadili na vítěze, napadlo ji. Potom se zase zaměřila na svůj problém. S každým kolem se úroveň Nikdyvíců zlepšovala a na rozdíl od Navěků, kteří zatím vyhrávali, neovládala ani triky s mečem, ani neuměla zaklínat hady nebo točit stuhami. Jak dokáže, že je dobrá?

	Ucítila na sobě Tedrosův pohled a nemohla popadnout dech. Až donedávna si myslela, že její šťastný konec spočívá v tom, dostat se se Sofií domů. Ale mýlila se. Její šťastný konec se nacházel tady, v magickém světě pohádek. A s jejím princem.

	Jak daleko se dostala ze svého hřbitova!

	Teď měla vlastní příběh. Vlastní život.

	Tedrosův zrak ji propaloval tak horce a nadějeplně, jako by na světě nebyla žádná jiná.

	Je tvůj, slíbil jí její vlastní odraz, oblečený přesně tak jako dnes ona sama. Šla do fintírny s nadějí, že se bude cítit stejně jako ta princezna, která se na ni na mostě usmívala.

	Tak proč jí nebylo do úsměvu? Copak ještě myslí na…

	Sofii?

	Tedros se zazubil ještě zářivěji a ústa zformoval do: „Co je tvoje schopnost?“

	Agátě se udělalo zle od žaludku. Už brzy na ni přijde řada.

	„Přichází Navěk Chaddick!“ oznámil bílý vlk a fénix se tentokrát rozzářil zlatě.

	Nikdyvíci se začali za hlasitého pískotu do Chaddicka strefovat kaší. Dokonce i zlodušské dekorace se přidaly. Šmouhy na stěnách ho zobrazovaly zbitého, spáleného a sťatého, zatímco řezby zlosynů na lavicích po něm stříleli třískami a smůlou. Chaddick založil blonďatými chlupy porostlé ruce na obrovské hrudi a pozoroval to všechno s flegmatickým úsměvem. Potom natáhl luk a střelil šíp mezi Nikdyvíce. Ten se odrazil od lavic, zavadil o navěcké ušní boltce a krky, skákal po stěnách a zkrvavil spálené skvrny, aby propíchl nikdyvícké řezby, které sborem zavyly a mrtvolně ztichly.

	Další svíčka na lustru Zla dohořela.

	Ravanův úsměv se vytratil. Nějaká neviditelná síla ho vymrštila do vzduchu. Na obličeji mu vyrašil prasečí rypák a ze zadku mu vyrazil zakroucený ocásek. S hlasitým zakvičením spadl na podlahu.

	„Navěci vyhrávají,“ zazubil se vlk.

	Divné, pomyslela si Agáta. Proč chce, aby prohrála jeho strana?

	„Ještě dva páry a pak jdeš ty!“ zašeptala Kiko.

	Srdce se jí divoce rozběhlo. Nemohla se soustředit. Myšlenky jí klouzaly od Sofie k Tedrosoví, od nadšení k vině. Schopnostii… mysli na schopnosti… Nemohla se ani proměnit, protože učitelé ještě nezrušili antimogrifikační kouzlo. A nemohla ani použít svá oblíbená zaříkadla, protože byla všechna zlá.

	„Prostě zavolám nějakého ptáčka nebo tak něco,“ snažila se vzpomenout si na hodinu princezny Umy.

	„Ehm, jak se sem ten pták dostane ?“ zeptala se Kiko a kývla směrem k zamčeným dveřím.

	Agáta si zlomila čerstvě nalakovaný nehet.

	Bleduliny zvláštní schopnosti ještě vězely v mučírně. Snažila se kouzlem otevřít dveře, ale učitelské protikouzlo bylo příliš mocné, a tak dveře držely a ona si vysloužila útok brouků-smraďochů jako trest. Jako další se měřil Hort s Beatrix. Od Zkoušky příběhem se Hort umísťoval v hodnocení stále lépe, aby si zajistil kvalifikaci do Arény, která mu měla konečně získat „respekt“. Teď ale strávil většinu ze svých čtyř minut na pódiu chrochtáním a sípáním ve snaze vypěstovat si chlupy na hrudníku.

	„Můj respekt si získá jedině, když se posadí,“ reptala Hestera a Navěkové několikrát nespokojeně zapískali.

	Ale těsně před vypršením času Hort mocně zachroptěl a v krku mu louplo. Zasténal a začal mu bobtnat hrudník a tváře. Kroutil se, třásl se a cukal sebou, až s pračlověčím skřekem vyletěl z oblečení.

	Publikum se vyděšeně přitisklo k opěradlům.

	Hort se zašklebil. Teď ho pokrývala tmavě hnědá srst a vyboulené svalstvo. Obličej se mu protáhl do vlhké, dlouhé mordy se zuby ostrými jako břitva.

	„On je… vlkodlak?“ zalapala po dechu Bledule.

	„Vlkomuž,“ řekla Hestera ve snaze potlačit vzpomínky na mrtvolu Bestie. „Ti to, na rozdíl od vlkodlaků, umí kontrolovat.“

	„Vidíte?“ vrčel vlk Hort na všechny okolo. „Vidíte?“

	Najednou s plynatým puf pozbyl svého výrazu! Splask zase do svého skrčeného holého těla a běžel se schovat za pódium.

	„Dobře, možná to přece jen tolik nekontrolujou,“ opravila se Hestera.

	Ale i tak si bylo Zlo jisté svým vítězstvím, dokud se ovšem na pódiu neobjevila Beatrix v broskvových šatech. Pod paží svírala známého bílého králická a spustila písničku tak sladkou a chytlavou, že se všichni Navěkové okamžitě přidali:

	 

	I když jsem drzá 

	i když mám splín

	a chovám se hrozně - já se poučím.

	 

	Jsem vždycky při tobě 

	věrná jak pes

	k tobě vždy laskavá, včera i dnes.

	 

	V dobrém i ve zlém 

	mě najdeš nezkaženou 

	Tedrosi, mohu být tvou ženou?

	 

	„Na plese jim to bude vážně slušet,“ vzdychala Kiko Agátě do ucha.

	Když Agáta uviděla, jak se Tedros přidal, pobaven tak upřímnou oddaností, musela se usmát také. Dokonce i Beatrix v sobě měla střípek dobra, chtělo jen trochu talentu, aby se ukázalo.

	Agáta zamrkala. Tedros se na ni křenil tak sebevědomě, jako by čekal, že ona předvede něco daleko lepšího. Talent hodný syna Kamelotu. Kdysi se tak díval na Sofii.

	A ona ho potom zklamala.

	„Nikdyvíčka Hestera proti Navěčce Agátě!“ ohlásil bílý vlk. Na Horta pršely dikobrazí bodliny.

	Agáta sklopila hlavu jako zvadlá květina. Její čas vypršel. „Bez Sofie je Hestera naší poslední nadějí,“ vychrlil Brone škytavě čerstvou dávku motýlů.

	„Ona si to ale asi nemyslí,“ zamračil se Vex se sloníma ušima, který sledoval, jak sebou Hestera plácla na pódium.

	Brzy všichni pochopili proč. Hestera vypustila svého démona, ale ten se zmohl jen na očouzený blesk a potom se jí zhroutil zpět na krk. Bolestně zakašlala a chytila se za srdce, jako by ji ten chabý výkon smrtelně vyčerpal.

	Přestože se Hestera vzdala bez boje, její tým to tak nehodlal nechat. Vždy, když hrozí porážka, zloduši mění pravidla, takže když se Agáta vyškrábala na pódium a snažila se rychle přijít na to, co by předvedla, uslyšela šeptání z řad Nikdyvíců: „Do toho! Do toho!“ a potom Otylčin hlas: „Ne!“

	Otočila se akorát včas, aby zahlédla hlouček kluků skloněných nad rudou učebnicí kouzel. Vex pozvedl červeně planoucí prst, křikl zaříkadlo a Agáta ztuhla a omdlela.

	Jediný zvuk v Aule bylo zapraštění stalaktitu na stropě.

	Utrhl se a svištěl dolů.

	Tedros popadl Vexe za obrovské uši. Brone chytil Tedrose za límec a hodil ho na lustr. Ostatní žáci se vyhýbali padajícím svíčkám, které zapalovaly uličky. Navěkové skočili do řad Nikdyvíců, ti mezitím vyráběli střely z Broneových zapálených mrtvých motýlů.

	Agáta na pódiu pomalu přišla k sobě. Zvedla hlavu a uviděla, jak po sobě Navěkové s Nikdyvíci házejí přes hořící uličku boty. Jezdecké holínky, škrpály a lodičky s vysokými podpatky poletovaly kouřem jako rakety.

	Kde jsou stráže?

	V oblacích dýmu postupně rozeznala vlky bušící do Nikdyvíců a víly bombardující Navěky a sytící oheň hvězdným prachem.

	Agáta si protřela oči a podívala se znovu. Vlci a víly boj ještě… podněcují?

	Potom uviděla jednu zvláštní vílu, která kousala každé pěkné děvče v dohledu.

	„Nechci umřít.“

	„To já jsem taky nechtěl “ odpověděl bílý vlk.

	Agátě blesklo v hlavě. Najednou porozuměla.

	Švihla svítícím prstem a práskla uličkou bleskem jako bičem. Všichni vyděšeně utichli.

	„Sednout!“ poručila.

	Poslechli všichni, včetně vlků a vil, kteří se zahanbeně šourali zpět do lavic.

	Agáta si pozorně prohlížela stráže obou škol.

	„Myslíme si, že víme, na které straně stojíme,“ promluvila k ztichlé Aule. „Myslíme, že víme, kdo jsme. Rozdělujeme svět na dobro a zlo, krásu a ošklivost, princezny a čarodějnice, správné a špatné.“

	Zadívala se na kousavého víláka.

	„Ale co když existuje něco mezi?“

	Vílí kluk její pohled opětoval a oči se mu naplnily slzami.

	Přej si něco, pomyslela si.

	Vyděšený vílák zavrtěl hlavou.

	Stačí si jen něco přát, žadonila Agáta.

	Snažil se potlačit pláč a ovládnout se.

	A potom, stejně jako u rybek a chrliče, zaslechla Agáta proud jeho myšlenek.

	Ukaž jim to… zaslechla známý hlas.

	Ukaž jim pravdu…

	Agáta se na něho smutně usmála. Staniž se.

	Píchla kouzelným prstem do vzduchu a ze ztuhlých vlčích a vílích těl začala stoupat přízračné modrá světla.

	Vyděšení žáci mžourali na lidské duchy, vznášející se v modrém světle nad těly. Někteří byli v jejich věku, většina jich byla starších a moudřejších, ale všichni na sobě měli stejné školní uniformy. Ti, kteří se vznášeli nad vlčími těly, byli oblečeni v uniformě Dobra a ti, kteří vystoupili z vil, zase v uniformě Zla.

	Ohromení studenti se otočili na Agátu, jako by žádali vysvětlení.

	Agáta se podívala na holohlavého Banea v černém hábitu, který se vznášel nad tělem víláka. Byl to ten kluk, který v Gavaldonu kousal pěkná děvčata; jen o pár let starší, kdysi tak naducané tváře propadlé a zmáčené slzami.

	„Pokud propadnete, budete sloužit jako otroci druhé straně,“ řekla Agáta. „To je Školníkův trest.“

	Všimla si ducha bělovlasého stařečka nad tělem bílého vlka, který utěšoval ducha holčičky nad tělem víly.

	„Věčný trest pro nečisté duše,“ pokračovala Agáta. Holčička plakala ve staříkově náruči. „Myslí si, že to špatné studenty napraví. Pobyt v druhé škole je má poučit. Tohle je to, co nám tenhle svět vtlouká do hlavy. Můžeme být jen v jedné škole. Ale potom se musíme ptát…“

	Krátce pohledem přejela všechny fantomy, podobně vyděšené a bezbranné jako Baně.

	„Je to všechno pravda?“

	Ruka jí ochabla. Modrá světla blikla a skočila zpět do svých vlčích a vílích těl, která zase ožila.

	„Kdybych mohla, všechny bych je osvobodila, ale jeho kouzlo je příliš silné.“ Agátě se zlomil hlas. „Přála bych si, aby moje schopnost přinesla lepší konec.“

	Když klopýtala dolů po schodech, zaslechla posmrkávání. Zvedla hlavu a uviděla vlky, víly a děti na obou stranách, jak si otírají slzy.

	Zhroutila se na lavici vedle Kiko, jejíž make-up se roztekl na růžovomodrou šmouhu. „Dřív jsem ty vlky nenáviděla,“ vzlykala, „ale teď bych je nejraději objala.“

	Na druhé straně uličky se Hestera usmívala přes slzy. „Tak si říkám, na čí straně jsem asi já,“ zašeptala.

	Nad její hlavou právě zhasla devátá svíce.

	S bezútěšným povzdechem vstala. Ze stropu se vylila sprška vařícího oleje. Zavřela oči a čekala, až se první kapka dotkne její kůže.

	Místo toho dopadla na srst.

	Otočila se na tři vlky, kteří ji chránili vlastními těly, spálenými od oleje. Bolestí hlasitě lapali po dechu a mračili se do vzduchu, aby dali Školníkovi najevo, že mají jeho trestů akorát tak dost.

	V tichém sále zíral jeden na druhého, jako by se pravidla hry náhle změnila.

	„Vidíš, on musí být dobrý,“ zašeptala Kiko Agátě. „Kdyby byl zlý, jistě by je všechny pozabíjel.“

	„P-p-p-oslední kolo,“ zakoktal bílý vlk, když zavětřil své štěstí. „Nikdyvícka Sofie proti Navěku Tedrosovi. Protože Sofie chybí, přejdeme rovnou k Tedrosovi.“

	
Tedros vstal. „Aréna může skončit. Už jsme viděli dobro, které nikdo nepředčí.“

	Uklonil se Agátě. „O vítězi není pochyb.“

	Agáta se mu zadívala do modrých očí. Poprvé nemyslela na Sofii.

	Obě strany se zadívaly na zářící korunu a čekaly, zda i ona potvrdí princův verdikt.

	Místo toho se sálem rozlehlo hlasité klepání.
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	hvíli nikdo netušil, odkud přichází.

	Ale potom se klepání ozvalo znovu, ještě hlasitěji. A neslo se od nikdyvíckých dveří.

	„Aréna je zavřená!“ zařval vlk.

	Další dvě rány na dveře.

	„Myslela jsem, že učitelé jsou zamčení v pokojích,“ zašeptala Agáta.

	„Takže to asi nebude učitel,“ řekla Kiko, aniž spustila oči z Tristana.

	[image: Image]Agáta se očima setkala s Hesterou. Obě dívky se vyděšeně otočily ke dveřím a při dalším zabušení se zimničně otřásly.

	„Nebudete vpuštěni dovnitř!“ zahřímal vlk.

	Klepání ustalo.

	Agáta vydechla.

	Ale potom se dveře pomalu, skřípavě otevřely. Do Auly příběhů se vkradla postava zahalená v černé kápi. Stovky očí sledovaly cizinku plující uličkou. Její kroky byly neslyšné a pláštík s kápí z hadí kůže se za ní táhl jako svatební vlečka. Černý stín potichu a ladně vystoupil na pódium a postavil se rovnou pod Korunu arény.

	
Šupiny na kápi se v mihotavém světle svic zatřpytily. Hlavu měla skloněnou.

	Dveře se s prásknutím zavřely.

	Z pláště vykoukly bledé prsty a stáhly kapuci.

	Na publikum se mračila Sofie s tváři pokrytou bradavicemi. Na černo obarvené vlasy prokvétaly bílou a její smaragdové oči se teď zbarvily do temné šedi. Pod tenkou kůží jí prosvítaly cévy.

	Pomalu si prohlížela dav pod sebou, pásla se pohledem na vyděšených tvářích a šklebila se stále mocněji. Potom uviděla Agátu v královské modři a úsměv jí ztuhl na rtech. Sofie se na ni dívala s očima plnýma děsu.

	„Jak vidím, máme tu novou princeznu,“ řekla potichu. „Je nádherná, že ano?“

	Agáta jí oplatila pohled. Už necítila ani lítost, ani se jí nechtěla zavděčit.

	„Ale podívejte se na ni víc zblízka, děti, a uvidíte, jaký je to upír. Přišla nám sem vysát duši,“ vysmívala se Sofie. „Protože ona sama žádnou nemá“

	Agáta se pod šaty třásla jako osika, ale vydržela Sofiin zdrcující pohled. Potom se Sofie s úsměvem otočila na Tedrose.

	„Můj drahý Teddy! Jak ráda tě tu vidím. A myslím, že tu máme něco dokončit, je to tak?“

	„Aréna skončila,“ prskl Tedros, „a vítěz byl korunován.“

	„Ach tak,“ sykla Sofie, „ale co je potom tohle?“

	Píchla prstem do vzduchu, kde se ještě vznášela koruna.

	„To bude zlý,“ zašeptala Hestera Bleduli, „hodně, hodně zlý.“

	Tedros vstal z lavice.

	„Prostě odejdi,“ zavrčel na Sofii, „než se ztrapníš.“

	Sofie se usmála. „Máš strach?“

	Tedros se nafoukl a snažil se ovládnout. Cítil všechny navěcké pohledy jako tehdy na Mýtince, když Sofie prozradila, co jí slíbil.

	„Ukaž nám to, Teddy,“ řekla Sofie sladce, „ukaž nám něco, čemu se nevyrovnám.“

	Tedros zatnul zuby ve snaze potlačit svou pýchu.

	Vex si všiml ohořelého praporu s nápisem „TYM ZLA“ pohozeného na zemi. Oči se mu zatřpytily naději.

	„UKAŽ NÁM TO!“ štěkl a rýpl do žeber Bronea, který se vymrštil na nohy a připojil se ke skandováni. „UKAŽ! UKAŽ!“ Ostatní Nikdyvíci zavětřili šanci vyrvat své vítězství ze spárů porážky a sborem se přidali. „UKAŽ! UKAŽ!“

	„Ne, počkejte!“ křikla Hestera a ona i Bledule se otočily na spolužáky.

	Zloduši na ně cenili zuby jak na největší zrádkyně, a tak se raději připojily k válečnému zpěvu. Ale i když zpěv sílil, Tedros nehnul ani brvou. Navěkové se vrtěli na židlích a čekali, až se jejich předseda odhodlá k činu. Všichni, až na Agátu, která zavřela oči.

	Nedělej to. Přesně tohle chce.

	Sálem se rozlehl ochraptělý řev. Agáta rychle otevřela oči.

	Tedros zrovna přicházel na pódium.

	„Ne/“ zakřičela, ale její hlas zanikl v jásotu obou stran.

	Tedrose se Sofií teď dělily jen slabé dva metry. Sofie se sladce usmívala, princ jí odpovídal nenávistným pohledem. Oba zachovávali ticho. Nikdyvíci vřeštěli: „ZLO! ZLO! ZLO!“ a Navěkové povykovali: „DOBRO! DOBRO! DOBRO!“ V dálce zahřmělo, ale přicházející bouřku přehlušil řev publika, stále hlasitější a hněvivější. Tedros celý ztuhl, lícní kosti měl jako vysekané z kamene a Sofiin úsměv se rozjasnil. Když se proměnil ve výsměšný škleb, Agáta se roztřásla ještě víc. Tedrosovi zaplály tváře hněvem, prst se mu zlatě zatřpytil, a když už to vypadalo, že zaútočí -

	Klesl na kolena.

	V sále se rozprostřelo ticho, které ale brzy vystřídal vítězný jásot Nikdyvíců. Agáta zbledla jako smrt.

	Sofie se se soucitným povzdechem přitočila ke klečícímu Tedrosovi. Něžně mu zvedla hlavu za blonďaté vlasy a zadívala se mu do vyděšených očí.

	„Konečně jsem si začala dělat úkoly, Teddy. Chceš to ukázat?“

	Tedros se opevnil. „Můj pokus ještě neskončil.“

	Vytrhl cvičný meč z pochvy a Sofie uskočila. Ale místo aby zaútočil na Sofii, klečel stále na jednom koleni, namířil mečem na uličku a píchl čepelí směrem k davu.

	„Agáto ze Zálesí.“

	Položil meč.

	„Budeš na plese mou princeznou?“

	Sofie se zarazila. Nikdyvíci přestali jásat.

	Agáta se v mrtvém tichu snažila popadnout dech. Potom uviděla Sofiinu tvář a překvapení se přelilo v bolest. Zadívala se do zapadlých, utrápených očí své kamarádky a pomalu klouzala zpět do své staré tmavé hrobky z pochybností.

	Ze které ji vyvedl až jeden kluk.

	Ten, který před ní klečel na koleni a díval se na ni tak, jako když měla podobu skřeta, dýně nebo baculaté princezny v rakvi.

	Kluk, který si ji vybral ještě dřív, než si to kterýkoli z nich uvědomil.

	Kluk, který ji teď prosí, aby si i ona vybrala jeho.

	Oplatila svému princi pohled.

	Jino."

	„Ne!“ vykřikla Beatrix a vystřelila do stoje.

	Chaddick před ní pokleknul.

	„Beatrix, budeš mou princeznou?“

	Princové klekali jeden po druhém jako domino.

	„Reeno, budeš na plese mou princeznou?“ řekl Nicholas.

	„Giselle, budeš mou princeznou?“ zopakoval Tarquin.

	„Avo, půjdeš se mnou na ples?“

	Chlapci padali na kolena v úžasném rytmu a natahovali ruce ke svým vyvoleným.

	Každá slyšela své jméno, každá štěstím zalapala po dechu, až zbyla jen jedna jediná, která neměla nikoho. Kiko oslepily slzy, a když si je utírala, věděla, že propadne. Najednou si všimla, jak před ní klečí Tristan.

	„Doprovodíš mě na ples?“

	„Ano!“ vyhrkla Kiko.

	„Ano!“ vykřikla Reena.

	„Ano, “ špitla Giselle.

	Arénou se přelévaly tiché vlny euforie.

	„Ano! Ano! Ano!“, až vlna lásky smetla i Beatrix, která nasadila svůj nejlepší úsměv a podala ruku Chaddickovi s hlasitým „Ano.“

	Nikdyvícké obličeje, které to všechno sledovaly z druhé strany uličky, se začaly měnit. Jejich zlostné rysy postupně získaly výraz smutku a bolesti. Hort, Ravan, Bledule, a dokonce i Hestera… Jako by si oni přáli zažít podobnou radost a cítit, že je někdo chce. Jejich bojechtivost se vytratila a její místo zaujala zlomená srdce. Stáhli se do ticha jako hadi s vysušeným jedem.

	Jen jedna jedovatá zmije se nad nimi ještě tyčila.

	Sofie nespouštěla oči z Agáty, ani když ji vzal Tedros do náručí. Její oči zaplály jako řeřavé uhlíky a na čele jí vyrazil studený pot. Zaryla si černé nehty do dlaní, až z nich vytryskla krev. Z hlubin duše se jí valila nenávist jako láva a sytila píseň jejího srdce. S očima přilepenýma na šťastném páru ji vyzpívala z plna hrdla. Tím zvukem ožily i černé stalaktity na stropě a proměnily se v jako břitva ostré zobáky, krákající a vřeštící životem.

	Najednou ze stropu slétli havrani a zaútočili na všechno v dohledu.

	Děti hledaly úkryt pod lavicemi a zacpávaly si uši. Sofie se rozskřehotala o oktávu výš. Vrhly se na ni víly, ale havrani spolkli všechny až na jednu, která se tak tak protáhla škvírou ve zdi. Vlci si zacpávali tlapami uši, ale ani je havrani nešetřili a nemilosrdně jim podřezávali hrdla nabroušenými zobáky.

	Bílý vlk vzal do náručí mladého hnědého vlka s krvácejícím čenichem a ušima odháněl havrany, kteří je oba nakonec odtáhli do zákulisí, kde jejich marný boj ukončili. Právě když se ptáci chystali zaútočit i na studenty, přestala Sofie zpívat a havrani se rozplynuli v řídký dým.

	Studenti zalapali po dechu bolesti a všichni se otočili na zlodušku na pódiu. Sofie se na ně ani nepodívala.

	Koruna arény se pohupovala ve vzduchu, probuzená k soudu. Povlávala mezi Dobrem a Zlem, tam a zpět, tam a zpět, až se zatočila konečným rozhodnutím a… přistála něžně na Sofiině hlavě.

	Rty se jí roztáhly do úsměvu. „A nezapomeňte na odměnu!“

	Agáta uviděla tahy bílým štětcem, které jako kouzlem vymazaly pódium za Sofií. Tohle už někde viděla.

	„UTÍKEJTE!“ vykřikla.

	Běloba vymazala stěny, rozstříkla se do uliček a ječící studenti se příliš pozdě snažili utéct ke dveřím.

	Aula příběhů zmizela v bílém záblesku a žáci obou škol se propadli do sálu se schodišti. Navěkové přistáli na růžových schodištích a Nikdyvíci na modrých. Hestera s ostatními zloduchy vybíhala schodiště Cti a Chrabrosti, když vtom zuřící bouře rozbila okenní tabulky. Hestera se dostala skoro až na odpočívadlo, ale pak se jí smekla na skle noha a ona přepadla přes zábradlí. Zachytila se jednou rukou sloupku. Zrovna se kolem plazila Otylka.

	„Otylko! Otylko! Pomoc!“

	„Promiň,“ odfrkla si Otylka, „ale pomáhám jen spolubydlícím.“

	„Prosím!“

	„Bydlím na záchodcích. Šikanujete mě a vůbec jste špatné kamarádky a já se stydím, že jsem zlodu-“

	„OTYLKO!“

	Otylka popadla Hesteru za ruku na poslední chvíli.

	Navěkové tolik štěstí neměli. Když se jako šílení plazili po schodech Čistoty a Dobročinnosti, Sofie zazpívala vysoký tón a obě skleněná schodiště se pod nimi rozsypala. Krásní chlapci i dívky přistáli na tvrdém mramoru. Sofie zvedla hlas ještě o tón. Podlaha předsálí se jim zatřásla pod nohama, ale popraskala jako tenký led a na sto místech se objevily pukliny. Zmatení Navěkové naráželi jeden do druhého a kouleli se po zemi přímo do zejících spár. Snažili se zachytit o polámaný mramor a pahýly schodů, ale rozeklaná podlaha byla příliš příkrá. S trýznivým výkřikem se řítili přes okraje propasti. Nahmatali ostré mramorové výčnělky a vší silou se jich drželi, nohy jim vlály nad hrůznou tmavou hlubinou.

	„Agáto!“ volal Tedros. Skákal mezi mokrými soutěskami a vytahoval z nich, koho mohl. Bál se čím dál víc.

	„Agáto, kde jsi?“

	Pak na druhé straně místnosti uviděl nad rozbitým oknem pár bledých rukou. Držel se hrozivého útesu z poničené stěny.

	„Agáto! Jdu pro tebe!“

	Přeskakoval kamenné krátery a šplhal po rozlámaných schodech výš a výš až k mramorové skále. Vrhl se na rozeklanou špici útesu, probil se skleněnými střepy a sevřel Agátinu ruku.

	Sofie se vytáhla nahoru. Stáli si tváří v tvář.

	Tedros poděšeně ucouvl, ale za ním byla jen propast, ve které Navěkové skučeli o pomoc.

	„Takže pokud princové zachraňují princezny,“ sykla Sofie s korunou na deštěm smáčených vlasech, „docela by mě zajímalo, kdo zachrání prince.“

	„Slíbila jsi -“ koktal Tedros a hledal únikovou cestu. „Slíbila jsi, že se změníš!“

	„Vážně?“ Sofie se poškrábala na hlavě. „Tak jo. Oba jsme asi slíbili něco, co nesplníme.“ Vydala ze sebe zatím úplně nej vyšší tón.

	Princ se svalil na kolena. Sofie zvedla hlas ještě o tón a sledovala, jak Tedros trpí. Byl úplně ochromený, z nosu se mu spustila krev a škvařily se mu uši. Sofie se k němu naklonila a něžně mu položila prst na chvějící se rty. Potom se na něj usmála a nasadila smrtící notu.

	Zezadu se na ni vrhla Agáta a srazila jí korunu z hlavy dolů do zuřící bouřky.

	Tedros, zkrvavený a slabý, se jí snažil pomoct, ale Agáta na něho křikla: „Zachraň ostatní!“

	„Ale -“

	„Hned!“ štěkla Agáta a přitlačila Sofii k oknu.

	Tedros sebral všechny síly a skočil k útesu s bezradnými spolužáky. Agáta zaslechla zdola jeho výkřik, a tak se krátce otočila, aby se ujistila, zda je v pořádku. Sofie využila situace. Kopla Agátu tak, že se tváří udeřila o parapet.

	Vrávoravě vstala. Z nosu jí prýštila krev.

	„Paní Lessová měla pravdu,“ zavrčela Sofie, poté co stanula Agátě tváří v tvář. „Mou slabostí sílíš. Když prohrávám, vyhráváš. Jsi moje Nemesis, Agáto.“

	Udělala krok k ní. „A víš, jak jsem to zjistila?“

	Tvář jí potemněla smutkem.

	„Protože budu šťastná jedině, když zemřeš.“

	Agáta ucouvla k oknu a snažila se rozsvítit třesoucí se prst.

	 

	O čtyři poschodí výše se Hestera, Otylka a Bledule řítily chodbami Cti. Pod nimi se ozývaly hromy a křik.

	„Už je po korunovaci!“ ječela Hestera a rozrážela dveře učitelských kabinetů. „Kde jsou?“ Zahnula za roh a dostala odpověď na svou otázku.

	Profesorka Sasanková, profesorka Hrdličková a profesor Rapír stáli zkamenělí s otevřenými ústy uprostřed běhu, jako by je kouzlo zasáhlo na cestě ke schodišti.

	„Hestero…“

	Hestera sledovala Bledulin pohled a zadívala se ven z okna. Na Hraničním mostě osvítil blesk paní Lessovou, profesorku Šikovnou a profesora Mužáka, znehybněné se stejně zaskočeným výrazem ve tváři.

	„Můžeme je oživit?“ zeptala se pobledlá Otylka. „Je to jen zastavovací kouzlo.“

	„Není.“ Bledule poklepala na kůži profesorky Hrdličkové. Ozval se dutý zvuk.

	„Petrifikace neboli zkamenění,“ vzpomněla si Hestera na hodinu paní Lessové.

	„Jen ten, kdo kouzlo vyřkl, ho může zase odvolat.

	„Ale kdo?“ kvikla Otylka.

	„Někdo, kdo nechce, aby se do toho učitelé pletli,“ odpověděla Bledule a vrhla všeříkající pohled na věž nad jezerem.

	Otylka se otřásla. „Ale - to znamená

	„Že jsme na to sami,“ doplnila Hestera.

	 

	Agáta se Sofii stály na mramorovém ostrově nad zničenou vstupní síní bičovanou bouřkou.

	„Nemusíme být nepřátelé, Sofie,“ naléhala Agáta a pokoušela se za zády rozsvítit svůj prst.

	„To ty jsi ze mě udělala to, co jsem,“ sípala Sofie a v očích se jí třpytily slzy. „Vzalas mi všechno, co bylo moje.“

	Agáta zahlédla, jak se Tedros s ostatními Navěky v bolestech a děsu prodírá sutinami. V záblescích bouřky bylo vidět i Nikdy více, kteří je se stejným výrazem pozorovali z věží na druhé straně jezera. Agátě se rozbušilo srdce. Všechno teď záleželo jen na ní.

	„Můžeme tu přece obě najít šťastný konec.“ Prst za zády už jí hořel.

	„Tady?“ usmála se Sofie chabě. „A co odchod domů?“

	Agáta se pokusila vykoktat odpověď.

	„Ach ano, rozumím,“ zubila se Sofie, „teď najednou musíš na bál. A máš tu prince.“

	„Jenom chci, abychom byly kamarádky, Sofie.“ Agátě zvlhly oči. „Nic víc jsem nikdy nechtěla.“

	Sofii zamrzl úsměv na rtech. „Ty ses nechtěla se mnou kamarádit, Agáto. Jen sis přála, abych já byla ta ošklivější.“

	Její kůže se jako kouzlem scvrkla.

	Agátě překvapením pohasl prst. „Sofie, ty si to děláš samal“

	„Chtělas, abych ta zlá byla já“ pěnila Sofie a z rukou jí rašily drápy.

	„Ale ty můžeš být dobrá!“ křičela Agáta, přehlušil ji však hrom.

	„Chtělas, abych já byla čarodějnice,“ syčela Sofie a oči se jí podlily krví.

	„To není pravda!“ Agáta zacouvala k oknu.

	„Takže, zlatičko,“ Sofie se usmála přes mezery v zubech, „máš to mít.“

	„Ne!“

	Sofie jediným máchnutím srazila Agátu do zuřící bouřky. Agáta se řítila rovnou na zářící most, vstříc okamžité smrti. Tedros vykřikl.

	Z okna vyskočil vílák a z posledních sil zachytil padající Agátu. Když ji položil bezpečně na mokré kameny, poděkoval Agátě z Gavaldonu za všechno dobro, které učinila. S Agátiným nádechem Baně vydechl naposledy, zemřel v její mokré otevřené dlani.

	Blesk osvítil věž a Sofie shlédla dolů na Agátinu tvář popelavou děsem. Z druhé strany jezera na ni zírali vystrašení Nikdyvíci. V koutech pod ní se choulil Tedros s Navěky a Hestera, Bledule a Otylka po ní v hrůze pokukovaly ze schodiště.

	Se srdcem burácejícím v rytmu hromů zvedla Sofie ze země střep z okna a otřela z něj kapky deště.

	Promáčené vlasy jí úplně zbělely, tvář měla posetou vystouplými černými bradavicemi a oči jí lezly z důlků jako vráně.

	Zírala do odlomku skla a sevřela ji panika.

	Čím déle se ale do střepu dívala, tím větší úlevu cítila, jako by konečně ve svém odrazu viděla to, co v sobě tak dlouho skrývala.

	Roztáhla shnilé rty do úsměvu a potom se svobodně rozesmála, hlasitěji, výš.

	Odhodila kus skla, zaklonila hlavu a vydala ze sebe děsivé zakrákání, které slibovalo čisté, nepřemožitelné zlo.

	Potom její pohled ulpěl na Agátě. S příšerným varovným skřekem se zahalila do hadí kápě a zmizela do noci.
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	[image: Image]áma vždycky říkala, že když se dějou hrozné věci, mám si na nich najít něco hezkého,“ zafuněla Hestera a proběhla kolem zkamenělého Castora a Beezla v chodbě Neplechy.

	„Můj táta zase říkal, že když se děje něco strašného, je nejlepší se najíst,“ lapala po dechu Otylka, která klopýtala za Hesterou. Srazily se s Monou a Arachné.

	„Co se děje?“ vyjekla Mona.

	„Zalez do pokoje!“ štěkla Hestera. „A zůstaň tam!“

	Mona s Arachné vběhly dovnitř a zamkly za sebou.

	Hestera s Otylkou běžely dolů po

	schodišti, kde uviděly Horta, Ravana a Vexe, kteří zrovna mířili nahoru.

	„Jděte do pokoje a nevylézejte!“ křikla na ně Otylka.

	Kluci se podívali na Otylku, potom na Hesteru.

	„Teď hned!“ štěkla Hestera a kluci pelášili pryč.

	„A kdybych byla pohůnek?“ natahovala Otylka. „Tak to bychom neměly příští rok ani stejný rozvrh!“

	„Pokud ještě vůbec nějaká škola bude,“ vyjela na ni Hestera.

	Hnaly se sálem se schodišti a úsečně posílaly vystrašené Nikdyvíce zpět do pokojů.

	„Napadlo mě, co je na tom dobrého,“ pípla Otylka, „nebudeme muset dělat úkoly.“

	Hestera se zarazila a vykulila na ni oči. „Otylko, my nejsme připravení na opravdickou čarodějnici. Jsme teprve v prváku!“

	„Je to jenom Sofie“ odporovala Otylka, „holka, která se ráda producíruje v růžovém a voní! Jen ji musíme nějak uklidnit.“

	Hestera se pousmála: „Víš, možná tě občas neumíme docenit.“

	„Ale no tak,“ začervenala se Otylka a batolila se dál. „Možná už ji Bledule našla.“

	Když pročesaly zbytek Zlobověže, unaveně klopýtaly na pokoj 66. Tam našly svou spolubydlící, jak se opírá o zmuchlaná prostěradla.

	„Všichni jsou zamčení ve svých pokojích,“ řekla Otylka a vyvětrala si tuniku.

	Hestera si otřela pot a zamračila se na Bleduli. „Hledala jsi vůbec Sofii?“

	„To jsem ani nemusela,“ zívla Bledule. „Ona sem přijde sama.“

	„Sem?“ odfrkla si Hestera. „A jak to, sakra, můžeš vědět?“

	Bledule odhrnula prostěradla a odhalila spoutaného Grimma s roubíkem v puse.

	„On mi to řekl.“

	 

	Ve Škole dobra zatím Tedros s Chaddickem hlídkovali v potrhaných, zkrvavených košilích před sborovnou Chrabrosti. Zatuchající místnost byla přeplněná princeznami popotahujícími v náručí svého doprovodu. Jenom Beatrix s Reenou ošetřovaly zraněné chlapce za pomoci mastiček a obvazů. Když vyšlo slunce, i ony usnuly.

	Jen Agáta se neodvážila ani zamhouřit oka. Schoulená na křesle ze zebří kůže myslela na holku, která jí kdysi nosila okurkovou šťávu a otrubové sušenky a se kterou si na procházce vyprávěly o svých snech.

	To děvče bylo pryč. Místo něj měla co dělat s čarodějnicí, která si nedá pokoj, dokud Agátu nezabije.

	Podívala se z okna na most osvětlený ranním sluncem. Na něm stáli zkamenělí učitelé a pod ním trčela zamrzlá kouzelná vlna. To vše bylo součástí Školníkova plánu. Chtěl válku dvou Knihomolů.

	Ale na čí straně stál on sám?

	Sborovnou začalo proudit sluneční světlo, Agáta však stále držela oči otevřené a čekala na další Sofiin krok.

	 

	V pokoji číslo 66 se vystřídalo ráno s odpolednem.

	„Nemáte tu něco k zakousnutí?“ pípla Otylka z postele. Hestera s Bledulí na ni nechápavě zíraly a Grimm do toho něco mumlal přes roubík.

	„Od včerejška jsem neměla nic v puse a čokoládu už nemůžu ani vidět, protože mi od té doby, co jsem kvůli vám musela bydlet na záchodě, připomíná

	Hestera sundala Grimmovi roubík. „Kde je Sofie?“

	„Přijít,“ prskl Grimm.

	„Kdy?“ chtěla vědět Hestera.

	„Počkat.“

	„Co?“

	„Grimm přijít. Grimm počkat.“

	Hestera zpražila Bleduli pohledem. „To tady všechny sedíme kvůli tomuhle?“

	Klíč ve dveřích se otočil a všechny tři dívky jako na povel skočily pod postel.

	„Grimme?“

	Sofie se vkradla dovnitř, svlékla si černý plášt s kápí a pověsila ho na hák na dveřích.

	„Kde jsi?“

	Pobíhala po místnosti a škrábala se ostrými, špinavými drápy na temeni.

	Když na podlahu dopadly chumáče bílých vlasů, Hestera, Otylka a Bledule zalapaly po dechu.

	Sofie se otočila a uviděla, jak se něco hýbe pod prostěradly. „Grimme?“

	Vychytrale sáhla na postel.

	V ten moment na ni zezadu skočily tři dívky. „Zápěstí! Chyťte ji za zápěstí!“ zakřičela Hestera, ale to už poutala Sofiiny nohy k posteli ožehlými prostěradly. Bledule jí svázala zápěstí nad hlavou hned vedle Grimmových a Otylka ve snaze být užitečná aspoň bušila amorka polštářem do hlavy.

	„Asi jste zapomněly, že jsem na vaší straně,“ protahovala Sofie. „Teď jsme všichni na té samé straně. Proti tobě,“ zasyčela Hestera.

	„Opravdu obdivuji vaše milé úmysly, ale Dobro při vás rozhodně nestojí.“

	Hestera si všimla, jak se Sofii zvrásnila tvář.

	„Budeš tu hnít, dokud nezjistíme, jak oživit učitele,“ řekla Hestera, ale ruce se jí třásly.

	„Chci, abyste věděly, že vám odpouštím ještě dřív, než jste to stihly poprosit,“ vzdychla Sofie.

	„My prosit nebudeme,“ odpověděla Hestera a gestem odháněla Otylku s Bledulí. Bledule sebrala Sofiin plášť z háku. „Ještě se pro mě rády vrátíte.“ Sofie odhalila prořídlý úsměv. „Uvidíte.“

	Hestera se otřásla a zavřela za nimi dveře.

	Za okamžik se dveře znovu otevřely a dovnitř nakoukla Otylka. „Nemáš náhodou něco na zub?“

	Hestera ji za límec vytáhla ven a zabouchla.

	Grimm okamžitě překousal roubík a vyplivl, co z něj zbylo. „Hooodný,“ pochválila ho Sofie, a jakmile amorek rozžvýkal její pouta, pohladila ho po hlavě. „Moc hezky jsi je tady držel.“

	Otevřela skříň a vytáhla z ní zatuchlé šitíčko a krabice s látkami a nitěmi.

	„Nevím, kde mi hlava stojí, Grimme. A ještě toho musím tolik udělat.“

	PRÁSK!

	Sofie se otočila ke dveřím.

	PRÁSK! PRÁSK!

	Bledule přibíjela zvenku na dveře prkna, přidělávala zámky a šrouby a Hestera s Otylkou k nim z chodby tahaly sochy a lavice, aby je zatarasily. Nikdyvíci po Hesteře opatrně pokukovali z pokojů.

	„ZŮSTAŇTE VEVNITŘ!“ zahřímala a dveře se poslušně zavřely.

	„Připadám si hrozně,“ řekla Otylka, „přece jen je to naše spolubydlící.“

	„Ať je to, co je to, naše spolubydlící to není,“ zamručela Hestera. Sofie si zatím prozpěvovala do rytmu úderů kladiva. Jehla jí pod svítícím prstem jen létala. „Budou to muset zase všechno odstranit,“ povzdychla si, když si vzpomněla na to, jak byla v pokoji zabedněná naposledy.

	„Všechna ta práce byla k ničemu.“

	 

	Brzy zvečera Navěkové znervózněli a vydávali se ve skupinkách do koupelen. Potom se v jedné ostražité mase přesunuli do jídelny.

	Začarované hrnce vařily klidně dál, i když nymfy kolem nich zkameněly. Studenti si naplnili talíře husím kari, čočkovým salátem a pistáciovým sorbetem a v apatickém tichu pojedli u kulatých stolů.

	Agáta seděla s Tedrosem u hlavního stolu. Snažila se zachytit jeho pohled, ale Tedros jen sklesle okusoval kuřecí stehýnko. Nikdy ho neviděla tak unaveného. Měl kruhy pod očima, bledé tváře, a dokonce červený boláček na čelisti. On jediný se dnes ani nevykoupal*

	Až když dojídali poslední lžičky sorbetu, přerušila ticho Kiko. „Ehm, pro vaši informaci, ehm. Sál Dobra je naprosto v pořádku.“

	Sto devatenáct krků se zvědavě natáhlo.

	Kiko si opřela chladivou misku se sorbetem o zpocenou

	tvář. „Takže, kdybychom chtěli, můžeme pořád uspořádat náš, ehm, však víte…“

	Polkla.

	„Ples.“

	Všichni na ni nevěřícně koukali.

	„Nebo taky ne,“ zamumlala Kiko.

	Její kamarádi se vrátili k sorbetu.

	Chvíli nato Millicent odložila lžičku.

	„Když už jsme strávili tolik času přípravami…“

	„A pořád máme dvě hodiny na to, abychom se hodili do gala,“ dodala Giselle.

	Reena zbledla. „Stačí to?“

	„Já se postarám o hudbu,“ nabídl se Tristan.

	„Já se podívám, jak to vypadá v sále,“ přidal se Tarquin. „Jdeme se oblékat,“ zaradovala se Beatrix. Dav Navěků s jásotem odhodil lžičky a rázem byl na nohou.

	„Počkejte. Asi to nechápu,“ protnul šuškání Agátin hlas. „Vlci a víly jsou po smrti, učitelé zakletí, půlka školy leží v ruinách, někde kolem se potuluje vrah a vy chcete pořádat ples?“

	„Nemůžeme se přece jen tak vzdát čarodějnici!“ štěkl Chaddick. „A taky se nemůžeme vzdát plesových šatů,“ oplakávala ples Reena.

	Navěkové zahřímali v nazlobeném souhlasu.

	„Učitelé by na nás byli pyšní!“

	„Dobro se nikdy nepoddá zlu!“

	„Chtěla nám pokazit ples!“

	„Všichni držte pusu!“

	Jídelna ztichla. Všichni se otočili na Tedrose, který ještě seděl. „Agáta má pravdu. Ted’ ples mít nemůžeme.“

	Navěkové sebou zase plácli na židle a smutně pokyvovali hlavou. „Nejdřív najdeme tu čarodějnici a zabijeme ji“ zavrčel Tedros. „ZabmejUZabmejUZabmeji!“ ozvalo se navěcké skandování. „Myslíte si, že na nás čeká?“ Agáta sevřela ruce v pěst a vyskočila na židli. „Chcete si prostě jen tak vyjít do Školy zla a zabít opravdovou čarodějnici?“

	Skandování ustalo.

	„Jak opravdovou čarodějnici?“ zamračila se na ni Beatrix.

	Kiko pochopila situaci a zbledla. „Takže Fabulář opravdu píše vaši pohádku?“

	Agáta kývla. Jídelna se nervózně rozhihňala.

	„Nevíme, kdo má nad těmi příběhy moc,“ překřikovala je Agáta. „Netušíme, jestli je Školník dobrý, nebo zlý, ani jestli v Nekonečném lese ještě panuje rovnováha. Jisté je jen to, že Sofie mě chce zabít a zničí kohokoli, kdo jí bude stát v cestě. Takže bych šla pěkně zpátky do věže Chrabrosti a vyčkávala.“

	Pohledy všech se přesunuly k Tedrosovi, který se na Agátu zamračil.

	„Ještě pořád jsem předsedou já,“ odporoval, „a já říkám, že zaútočíme.“

	Oči Navěků kmitaly mezi ním a jeho princeznou.

	„Tedrosi, věříš mi?“ zeptala se tiše Agáta.

	Ticho houstlo. Agátina otázka visela ve vzduchu a její pohled rozpaloval Tedrosovi tváře. Princ sklopil oči. „Zpět do věže Chrabrosti,“ zamumlal.

	Když Navěkové uposlechli jeho rozkaz a rozmrzele dojedli, Agáta položila Tedrosovi ruku na rameno. „Udělal jsi sprá-“

	„Jdu se umýt,“ zavrčel. „Chci na to zbabělé schovávání vypadat dobře.“

	Agáta ho nechala běžet napřed. Nazlobený Tedros se vyřítil z jídelny, ale hned u dveří ho zastavila Beatrix. „Pojďme do Školy zla, Teddy! Zabijeme tu čarodějnici spolu!“

	„Dělej, co jsem řekl,“ procedil Tedros mezi zuby a protáhl se kolem ní.

	Beatrix se za ním dívala a tváře se jí nalily krví.

	Zatímco se Navěkové shromažďovali ve svém domácím vězení ve věži Chrabrosti, Beatrix se protáhla chodbou do svého pokoje, kde na ni čekal hladový bílý králíček. Když ji uviděl, začal netrpělivě poskakovat.

	„Přinesu ti večeři, Teddy,“ řekla a zvedla ho ze země, „ale nejdřív si ji budeš muset zasloužit.“

	
Když se Hestera vzbudila, všude kolem byla tma a na Cimbuří odbíjela osmá. Odstrčila učebnici Lámání kouzel, která se jí přilepila na poslintaný obličej, a krátce se podívala na Hesteru s Bledulí. Spaly opřené o sebe za nábytkem blokujícím dveře pokoje. Hestera vyskočila jako kamzík a zkontrolovala dveře. Byly neporušené.

	Úlevně si vydechla, a potom jí zaskočilo.

	Na konci chodby se něco pohnulo.

	Hestera přelezla hradbu z nábytku a po špičkách se kradla ke schodům. Když se k nim přiblížila, uviděla tři přihrblé postavy, jak se plíží dolů po schodech. Za chvilku se k nim neslyšně připojily dvě další.

	Hestera se schovala za sloupkem, až se odněkud vynořily další stíny. Jiskrou zapálila louč na schodech.

	V jejím světle na ni zírali Vex, Brone, Mona a Arachné.

	„Proč nejste v pokojích?“ zakřičela na ně Hestera.

	„Jdeme ti pomoct!“ řekla Mona.

	„Chceme bojovat!“ dodal Vex.

	„Co? Co to tam máte?!

	Hestera uviděla, co mají v rukou.

	Bledule zrovna snila o stoce a Otylka o fazolích, když vtom je vzbudilo rýpnutí do břicha.

	„Hele!“ Hestera jim ukázala černou kartu se zelenými flitry a přízračné bílým písmem.

	[image: Image] „Roztomilá básnička. Ale nemuselas nás kvůli ní budit,“ mručela Otylka. „Jaká pomsta?“

	„Žádná pomsta nebude!“ štěkla Hestera.

	„Tak proč jsi to psala?“ zeptala se Bledule.

	„Já to nepsala, vy husy!“

	Obě dívky se na ni podívaly. Okamžitě byly na nohách a hrabaly se ke schodům.

	„Jak se dostala ven?“ zavolala Bledule a brala schody po dvou.

	„Musela to udělat ještě předtím, než k nám přišla!“ odpověděla jí Hestera. Hodiny právě odbíjely půl osmé.

	„Kanadské žertíky jí fakt jdou,“ pípla Otylka. „Jak se asi pomstí, co myslíte?“

	„Další havrani?“ hádala Bledule.

	„Jedovaté mraky?“ přisadila si Hestera.

	„Bomby pod oběma školami, které vybuchnou naráz?“ řekla Otylka.

	Hestera zbledla. „Všichni zařvou!“

	Prohnaly se schodišťovou síní kolem jídelny a výstavky Zla až na druhý konec školní budovy. Hestera odhodila černou pozvánku a rozrazila dveře do síně Zla v předtuše hotových jatek.

	Otylka tam jen nakoukla a omdlela. Hesteře s Bledulí došel dech.

	„Tohle má být ta pomsta?“ řekla Bledule s očima plnýma slz.

	Chodbou prohopkal králík Tedros, zastavil se až u odhozené kartičky. Sebral ji hlodavými zuby tak šikovně, aby nerozmazal flitry. Potom se sladkou představou hrušek, švestek a jiných dobrot zamířil zpátky ke své paničce.

	 

	Agáta se opírala o stěnu sborovny a ze všech sil se snažila neusnout, víčka jí však těžkla čím dál víc. Začala padat, ale naštěstí ji zachytily něčí paže. Zamžourala na Tedrose, který u ní klečel jen v tílku, ještě celý mokrý a rozehřátý po koupeli.

	„Vyspi se,“ zašeptal. „Jsem u tebe.“

	„Já vím, že se na mě zlobíš.“

	„Ššš,“ přitiskl ji k sobě. „Žádné další hádky.“

	Agáta se s provinilým úsměvem oddala jeho silným pažím a zavřela oči.

	Dveře sborovny se rozletěly. „Teddy!“

	Dovnitř vběhla Beatrix a vzbudila Navěky. Tedros se na ni rozmrzele podíval.

	„Chystají se na nás!“ vykřikla Beatrix a vrazila mu do ruky černou kartičku. Agáta se posadila. „Přijdou nás zabít!“

	Tedros si přečetl mrtvolně bílý nápis. Žíla na krku mu hněvivě naběhla. „Věděl jsem to!“ Agáta mu nakukovala přes rameno, ale to už se Tedros vymrštil na nohy.

	„POZOR!“

	Navěkové se posadili jako jeden muž.

	„Právě teď zloduši plánují, jak se nám pomstít,“ překřikoval navěcké hučení. „Všichni se spojili se Sofií. Naší jedinou nadějí je zaútočit na Školu zla dřív, než Nikdyvící zaútočí na nás! V devět hodin začínáme útok!“

	Agáta se vyděšeně postavila.

	„Připravte se na válku!“ zahřímal Tedros a otevřel všechny dveře.

	„Válka!“ burácel Chaddick a sháněl Navěky jako stádo oveček. „Připravte se na válku!“

	Zmatená Agáta zvedla ze země pozvánku. Když ji četla, v očích se jí zablesklo.

	„Ne! Zastavte útok!“

	Vyběhla ze sborovny, ale do cesty se jí připletla nastavená noha. Agáta narazila do stěny a ztratila vědomí.

	„Ups,“ zacvrlikala Beatrix a odplula za ostatními.

	 

	Agáta otevřela oči a zjistila, že ji pekelně bolí hlava. Chodba zela prázdnotou.

	Za bolestného chroptění sledovala stopy bot až do věže Cti a potom Jeníčkovým rájem, až uslyšela zlověstné zvuky mečů broušených o kámen.

	Nakoukla do místnosti z třpytivého krystalového cukru, kde Navěkové brousili opravdové břitvy, šípy, sekery, palcáty a bijáky, které si ukradli zpět ze zbrojnice.

	„Kolik žhavého oleje?“ volal jeden.

	„Dost na to, aby je všechny oslepil,“ odpověděl druhý a nepřestával přitom klouzat mečem o brousek.

	V lízátkové učebně stříhala Reena děvčatům šaty, aby byly lépe připraveny na souboj a Beatrix je vyzbrojovala vakem s ostrými kameny a tměnými šipkami.

	„Ale kluci na válku trénovali v hodinách,“ vzdychla jedna z nich.

	„My jsme se bojovat nikdy neučily!“ řekla další.

	„Copak chcete dělat otroky zloduchům?“ okřikla je Beatrix. „Budete muset vařit děti, jíst srdce princů a pít koňskou krev.“

	„A chodit v černé}“ zavyla Reena.

	Navěčky naprázdno polkly.

	„Tak se to rychle naučte,“ sykla Beatrix.

	V místnosti ze žužu zapalovaly Kiko s Giselle celé tucty loučí a Nicholas s ostatními chlapci v želé učebně zrovna tesali beranidlo.

	
	V poslední místnosti našla Agáta Tedrose s Chaddickem a dvěma dalšími kluky, skloněné u švestkového stolu profesorky Hrdličkové nad ručně kreslenou mapou.



	„Jak víš, že síň Zla je právě tam?“ zeptal se Chaddick.

	„Jenom hádám,“ odpověděl princ. „V té prokleté škole z nás všech byla jen Agáta, ale nemůžu ji najít. Řekněte Beatrix, ať se po ní podívá.“

	„Ušetřím vám práci.“

	Kluci se otočili na Agátu.

	„Potřebujeme tvou pomoc,“ usmál se na ni Tedros.

	„Nebudu pomáhat předsedovi třídy, který vede svou armádu rovnou do hrobu,“ řekla.

	Tedros zčervenal překvapením. „Agáto, oni nás zabijou!“

	„Dobro přijde ještě dnes pomstít pokažený ples, “ recitovala Agáta a ukázala mu černou kartičku. „Zlo na nás nechce útočit, zato Sofie by si přála, abyste Zlo napadli vy\“

	„V tomhle s tou čarodějnicí výjimečně souhlasím,“ zavrčel Tedros. „Tak jseš na mé straně, nebo ne?“

	„Nenechám tě tam jít.“

	„Muž jsem tady ještě pořád já!“

	„Tak se podle toho taky chovejl“

	Hodiny začaly odbíjet devátou.

	Zatímco zvony na věžích zvonily, kluci se střídavě dívali na Tedrose, na Agátu a zase na Tedrose.

	Dozněl poslední úder.

	Agáta zahlédla v očích svého prince stín pochybností a věděla, že vyhrála. Něžně se usmála a vzala ho za ruku, ale on ji zase odtáhl. Zamračil se, tvář mu zrudla hněvem a zavelel: „DO ÚTOKU!“ Chodbami se rozlehl válečný řev.

	Jeho tři poručíci se rozběhli sehnat své pluky, Tedros sebral mapu ze stolu a vyrazil ze dveří.

	Agáta mu zastoupila cestu. Než stačila promluvit, popadl ji za zápěstí.

	„Věříš mi trochu?“ vydechl.

	Rozmrzele si povzdechla: „Samozřejmě, ale -“

	„Fajn.“ Zabouchl za sebou dveře a zajistil je šípem.

	„Promiň,“ zašeptal ještě přes mezeru ve dveřích, „ale jsem tvůj princ a musím tě chránit.“

	„Tedrosi!“ Agáta bušila do cukrátkových dveří. „Všecky vás pozabíjí!“

	Ale to už vedl Tedros svou armádu Dobra, vyzbrojenou loučemi, zbraněmi, beranidlem a krvelačným pokřikem, do války. „Zabme ji! Zabme ji!“ Na zdech chodeb osvětelných pochodněmi se míhaly jejich temné, pokřivené stíny, které se vzápětí jako kouzlem vytratily.

	Agátu zachvátila panika. Musí se dostat do Školy zla dřív než Tedros a jeho armáda. Ale jak by je mohla zachránit?

	Nebudete mít klid, dokud vaše Nemesis nezemře, řekla kdysi paní Lessová.

	Do očí jí vstoupily slzy, učinila bolestné rozhodnutí.

	Vydá se Sofii, aby nikdo jiný nemusel zemřít.

	Ať vyhraje čarodějnice.

	To byl jediný dobrý konec, který jim ještě zůstal.

	S divošským skřekem bušila a kopala do dveří, snažila se je dokonce vyrazit švestkovým stolem, ale dveře nepovolily. Házela židlemi o karamelové stěny, snažila se produpnout sirupovou podlahu, ale vše marno. Zbyla už jen jediná cesta. Agáta se podívala k oknu a polil ji studený pot.

	Posadila se ve vlajících modrých šatech obkročmo na římsu a černým škrpálem nahmatala výčnělek za oknem. Mrazivý noční vítr jí bičoval tvář. Přehodila přes římsu i druhou nohu, popadla popínavku ze zlatého světla, kterou víly ozdobily hrad pro nadcházející ples, a svezla se na úzký výstupek pod sebou.

	Rozhlédla se kolem. Visela tak vysoko nad Hraničním mostem, že zmrzlí učitelé na něm vypadali jako brouci. Nemilosrdný vítr jí trhal uši a zima ji roztřásla tak divoce, že málem uklouzla. Ze skleněné chodby pod ní problikávalo světlo, přelévalo se z věže Cti až ke stromovému tunelu. Zbývalo jen pár minut, než se Dobro vrhne přímo do náruče Zla.

	Vzala světelné lano do popraskaných dlaní a silně za ně zatáhla. Poznala, že je uvázáno napevno. Mžourala na propletence osvětlených popínavek, které se táhly až dolů k patě věže jako zářící pěšina vedoucí na most.

	Prosím, udržte mě, modlila se Agáta.

	Popadla šlahoun a vrhla se dolů z kamenné lišty. Ozvalo se rupnutí a Agáta se řítila dolů. Pád zbrzdila až skleněná římsa. Než se z ní skutálela, něco se svistem přistálo hned vedle jejího obličeje. Agáta se po tom natáhla, a než popínavka povolila, poznala, co to je.

	Šíp.

	Zachytila se zaraženého šípu, a jak tak na něm visela, otočila se právě včas, aby se vyhnula šípu letícímu z druhé strany. Ze tmy se na ni sypala další sprška šípů, které se jí hroty otíraly o kůži. Agáta zavřela oči a čekala na poslední smrtelný záblesk bolesti.

	Svist ustal.

	Agáta otevřela oči a uviděla řídký žebřík z vystřelených šípů, po kterém by mohla slézt dolů.

	Neptala se, kdo ji chtěl zabít nebo proč měla takové štěstí. Prostě slezla dolů po šípech, jak nejrychleji mohla, propletla se zkamenělým pedagogickým sborem a napřáhla ruce k bariéře, která tam ale nebyla. Tedros se mezitím s armádou dostal až na Mýtinku. Někdo kouzlem zamotal stromové tunely, takže byly neprůchodné. Agáta, kus před nimi, přešla bezpečně do zlodušího doupěte.

	Vysoko nad ní v okně Zlobověže amorek schoval svůj luk.

	„A nezkřivils jí ani vlásek,“ pochválila ho Sofie, „i když by se ti to bývalo zamlouvalo.“

	Grimm poslušně mručel. Sofie vykoukla z okna na Tedrosovu armádu mašírující podél příkopu a pak na Agátu, která sama, samotinká, zmizela ve Škole zla.

	„Nebude to dlouho trvat,“ zamumlala si pro sebe.

	Smetla chumáče bílých vlasů ze stolu a pokračovala v šití. Byla loutkářem radostně potahujícím za nitky.

	 

	Agáta čekala, že bude dopadena hned, jak vstoupí do Školy zla. Místo toho se ale plížila vlhkým předsálím, aniž by narazila na stráže, pasti nebo jiná válečná opatření. Ticho kolem ji znepokojovalo. Jen železné dveře na konci haly se se skřípěním otevíraly a zavíraly. Nakoukla dovnitř a uviděla Aulu příběhů, neposkvrněnou a opravenou. Jeden rozdíl by se tam ale přece našel. Jestliže dřív čelo kamenného pódia zdobil fénix vstávající z popela, dnes se tam vyjímala jiná scéna…

	Vřeštící čarodějnice obklopená havrany.

	Agáta se roztřásla a pomalu stoupala po schodech k síni Zla.

	Ale my se nedámey o osmé se shledáme…

	Co je Sofie donutí jí udělat? Vzpomínala na ty nejhorší pohádkové padouchy. Promění ji v kámen? Bude se chlubit její hlavou? Přidá ji do sekané?

	I když kolem mrzlo, Agátě se potily tváře.

	Zavře ji do sudu pobitého hřeby? Vyřízne jí srdce? Naplní jí břicho kameny?

	Všimla si tisíce stop a její pot se smíchal se slzami.

	Upálí ji? Ukamenuje? Ubodá?

	Jako šílená se rozběhla vstříc mučení a smrti. Přála si jen, aby se jednoho dne se Sofií sešla v jiném světě, kde nejsou princové a neexistuje bolest. S vyděšeným výkřikem rozrazila dveře zdobené vyřezávanými lebkami.

	To, co viděla, jí vyrazilo dech.

	Síň Zla se proměnila v slavnostní plesový sál pokrytý zelenou lametou, černými balónky a tisíci zeleně hořících svíček. U stropu se točil lustr a vrhal smaragdové světlo na nástěnné malby kolem. Otylka s Hortem se u obrovské ledové sochy propletených hadů zrovna snažili o valčík. Bledule se vinula k Vexovi, Brone se snažil Moně nešlápnout na nohu a Hestera s Ravanem se vznášeli někde nad oblaky a cosi si spiklenecky šuškali, kolem nich se točili další zlodušské páry. Ravanovi spolubydlící vrzali na rákosové housle a na parket se trousily další páry. Přes svou nešikovnost a rozpaky zářili štěstím. Tančili pod transparentem s nápisem:

	1. KAŽDOROČNÍ SMĚŠNÝ PLES
ZLODUCHŮ

	Agáta se rozplakala.

	Hudba utichla.

	Když si otřela oči, všimla si, jak na ni Nikdyvíci zírají. Páry od sebe odskočily a tváře jim zrudly hanbou.

	„Co tady dělá?“ prskl Vex.

	„Půjde to říct Navěkům,“ obávala se Mona.

	„Chyťte ji!“ křikla Arachné.

	„Já to vyřídím,“ ozvalo se zezadu.

	Dav se rozestoupil a před Agátou stála Hestera. Agáta ucouvla. „Hestero, poslouchej.“

	„Tohle je večírek zloduchů, Agáto.“ Hestera se přikradla ještě blíž. „A ty nejsi zloduch.“

	Agáta se opřela o zeď. „Počkej, ne-“

	„Takže se obávám, že existuje jen jedno řešení,“ řekla Hestera a její stín za ní zlověstně rostl.

	Agáta si zaclonila tvář. „Ze mě zabijete?“

	„Ne. Že tě pozveme.“

	Agáta na ni nechápavě zamrkala, stejně jako ostatní Nikdyvíci.

	Vex na ni ukázal. „Ale - ona - j-j-e-“

	„Můj host,“ řekla Hestera. „Na rozdíl od Sněžného plesu nemá Směšný ples žádná pravidla.“

	Agáta zavrtěla nevěřícně hlavou, ale místo slov jí z očí vyhrkly slzy. Hestera ji pohladila po rameni.

	„Takhle to už bylo, když jsme přišli,“ zadrhl se jí hlas. „Myslím, že chtěla, abychom měli to, co ona nemohla. Možná se nám tak chce omluvit.“

	Agáta se rozvzlykala. „I mně je to líto -“

	„Já tě hodila do stoky “ popotahovala Hestera. „Všichni jsme udělali chybu, ale teď to spolu napravíme, ne? Obě školy dohromady!“

	Agáta se otřásala pláčem.

	Hestera ztuhla. „Co se děje?“

	„Dělala jsem, co jsem mohla,“ vzlykala Agáta. „Snažila jsem se je zastavit.“

	„Koho?“

	„SMRT ZLU! ZABTE JE!“

	Hestera se pomalu otočila.

	„SMRT ZLU! ZABTE JE!“

	Nikdyvíci se nahrnuli k obrovským oknům a vyhlédli z nich do noci. Po strmém kopci k nim mířila armáda Dobra a zbraně se jí leskly ve svitu loučí.

	Záře v zlodušských tvářích pohasla, jak se stahovali zpět do svých ulit. Okny profoukl chladný vítr a uhasil svíčky. Najednou byla v sále zima a tma.

	
„Takže tys nás přišla varovat. A tvůj princ nás přichází zabít,“ ujišťovala se Hestera a pohledem sklouzla ke krvelačnému davu. „Tak tohle je ta láska“

	„Nemusíte s nimi bojovat,“ přemlouvala je Agáta, „ukažte jim, co jste ukázali mně.“

	Hestera ji sežehla plamenným pohledem. „Jo. A vysmějou sa nám! Máme se ukázat, abychom si připomněli, že jsme oškliví, neschopní a k ničemu?“

	„To není pravda!“

	Hestera se rázem změnila zase v tu nebezpečnou osobu, kterou Agáta znala. „Nic o nás nevíš!“ zavrčela.

	„Jsme všichni stejní, Hestero!“ naléhala Agáta. „Ukažme jim pravdu! Je to jediná cesta!“

	„Ano,“ řekla Hestera tiše, „je jen jedna cesta.“ Vycenila zuby. „Osvoboďte čarodějnici!“

	„Ne!“ zakřičela Agáta. „To je přesně to, na co čeká!“

	Hestera se posměšně zašklebila. „Musíme naší princezničce připomenout, co se stane, když se krasotinky cpou tam, kam nepatří.“

	Agáta ještě stihla vykřiknout, než ji obklopily nikdyvícké stíny.

	 

	Nikdyvíci vypáčili z dveří pokoje 66 poslední hřebík a odsunuli od nich zbylé kusy nábytku. S divošským řevem dveře vykopli a šokované ucouvli.

	Z pokoje se na ně dívala odporná scvrklá čarodějnice v nádherných růžových plesových šatech. Poškrábala se na lesklé pleši a odhalila černé dásně.

	„Můžu hádat?“ usmála se. „Na náš večírek přišli nečekaní hosté.“
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	gáta vyděšeně otevřela oči. Všude kolem ní panoval ledový chlad. Ležela na zádech, zavřená v ojíněné skleněné rakvi.

	Nad ní se tyčily tucty rozmazaných siluet. Zpanikařila a pokusila se vyskočit, ale tělo měla zmrzlé.

	Ta rakev nebyla ze skla. Byla z ledu.

	Snažila se nadechnout, ale udělalo se jí špatně od žaludku. Vykulila oči, tváře jí zmodraly… Najednou se temné stíny rozestoupily a mezi nimi proplul růžový přízrak. Agáta bez dechu olízala jinovatku jazykem, aby viděla ven. Shora se na ni zubila groteskně holohlavá Sofie s mučící sekerou v ruce.

	[image: Image]Agáta naposledy zalapala po dechu a očima prosila o slitování. Sofie se zadívala do ledu, přejela bříšky prstů po Agátině uvězněné tváři a… pozvedla sekeru.

	Hestera vykřikla.

	Čepel projela ledem, rozsekla ledovou hrobku a zastavila se jen vlásek nad Agátinou tváří. Agáta se skulila na mokrou podlahu a lapala po dechu.

	„Ale, ale, Hestero,“ povzdychla si Sofie, „zmrazit ubohou princezničku! Takhle se chováš k hostům?“

	„Ty šípy,“ koktala Agáta a po kolenou couvala, „tos byla ty? Přivedlas mě sem, abys mě mohla zabít?“

	„Myslíš, že bych tě dokázala zabít?“ zeptala se Sofie vyčítavě. Hestera, Bledule a Otylka se k sobě choulily na druhé straně místnosti a nevěřícně zíraly na svou spolubydlící, proměněnou v plešatou, vrásčitou babici.

	„Pravdou je, že ti chci ublížit,“ řekla Sofie a planoucí špičkou prstu rozpustila sekeru. „Ale prostě to nedokážu.“ Zadívala se na svůj sešlý odraz v balónku. „Včera v noci jsem se chovala hrozně.“

	„Hrozně?“ zakuckala se Agáta. „Vyhodilas mě z okna!“

	„Neudělala bys to samé?“ zeptala se Sofie a zahleděla se na odraz Agátiných modrých šatů v balónku. „Kdybych ti ukradla úplně všechno, co bylo tvoje?“

	Sofie se otočila a její růžová róba se zatřpytila. „Ale tohle je tvoje pohádka. A buď ji ukončíme jako nepřátelé, nebo jako kamarádky.“

	„K-k-kamarádky?“ vykoktala Agáta.

	„Školník tvrdil, že to není možné, a my mu asi obě uvěřily,“ řekla Sofie. Kůže kolem bradavic jí začala praskat. „Ale jak ten nám může rozumět?“

	Agáta štítivě ucouvla.

	Sofie kývla. „Ano, teď jsem ošklivá,“ souhlasila tiše. „Ale můžu tu být šťastná, Agáto, opravdu. Tam, kam patřím. Kam obě patříme. Ty jsi dobrá a já zlá.“

	Prohlédla si ozdobené zdi.

	„Ale zlo přece může být krásné, ne?“

	Světlo loučí zaplavilo okna. „Sofie, Navěkové jsou před branami!“ vykřikla Bledule při pohledu dolů.

	„Pomsta,“ roztřásla se Agáta, „není to to, cos chtěla?“

	„Jak jinak bych sem mohla nalákat Dobro, Agáto?“ špitla Sofie smutně. „Jak jinak jsem jim měla ukázat, že nám vždycky šlo jen o vlastní ples?“

	„Sofie, už jdou!“ vykřikla Otylka. Pod jejich chodidly zadunělo beranidlo o hradní vrata.

	„Ale teď to konečně skončíme, ne?“ řekla Sofie a vytáhla z kapsy sevřenou pěst.

	Agátě se rozšířily zornice. Sofie něco svírala v ruce.

	„JE NAHOŘE!“ křičeli Navěkové, kterým se už podařilo prolomit bránu.

	„Agáto,“ zašeptala Sofie a plížila se k ní se zatnutou pěstí.

	„ZABTE ČARODĚJNICI!“ křičeli Navěkové, zatímco brali schody útokem. Sofie k Agátě natáhla skvrnitou pěst.

	„Moje kamarádko. Moje Nemesis,“ rozevřela před ní prázdnou dlaň a -

	Klekla si před ní.

	„Smím prosit?“

	Agátě to vyrazilo dech.

	BUM! Navěkové se dobývali do síně Zla.

	„Sofie, co to děláš!“ vykřikla Hestera.

	Sofie podala povadlou ruku Agátě. „Teď jim ukážeme, že je konec.“

	Ze dveří začaly létat třísky.

	„Jeden tanec pro mír,“ naléhala Sofie.

	„Všecky nás zabijou!“ vyjekla Hestera.

	Sofie ale ruku nestáhla. „Zatančíme si na šťastný konec, Aguško.“

	Agáta na ni ochromeně pohlédla, ale to už se dveře začaly rozpadat pod náporem Navěků.

	Sofiiny bradavice se leskly slzami. „Zatanči si se mnou a zachraň mi život.“

	„Na tři\“ zahřímal zvenku Tedros.

	Sofie prosebně zírala na Agátu. „To jsem já, Agi, copak to nevidíš?“

	Agáta si roztřeseně prohlížela její tvář.

	„Jedna!“

	„Prosím, Agáto…“

	Agáta vyděšeně ucouvla.

	„Prosím,“ žadonila Sofie s rozpraskanou pletí. „Nenech mě umřít jako zloducha.“

	Agáta se odtáhla. „Jsi zlá.“

	„A dobro odpouští.“

	Agáta zůstala stát jako přimražená.

	„Copak nejsi dobrá?“ vzdychla Sofie.

	„Dvě!“

	Agáta se zhluboka nadechla a sevřela Sofiinu ruku.

	Sofie ji objala kostnatými pažemi a zakroužila s ní valčíkovým krokem po parketu. Ravanovi spolubydlící spustili za Hesteřina vedení roztřesenou milostnou písničku.

	„Jsi dobrá,“ funěla Sofie Agátě na rameni.

	„Nedovolím, aby ti ublížili,“ zašeptala Agáta a přitiskla ji k sobě pevněji.

	Sofie ji pohladila po tváři. „Kéž bych mohla říct to samé.“ Agáta zvedla oči a Sofie se temně usmála.

	„Tři!“

	Tedros v čele svojí chásky rozrazil dveře a se zvířecím skřekem pozvedl meč nad Sofiinými zády.

	„Zabme čarodě Potom uviděl, co se děje.

	Sofie s Agátou v náručí přitančila blíž. Tedros upustil meč. „Ubohý Teddy,“ sykla Sofie a hudba se ztišila, „pokaždé, když najdeš svou princeznu, zjistíš, že je to čarodějnice.“ Tedros se ohromeně podíval na Agátu. „Ty jsi… s ní?“

	„Lže!“ vykřikla Agáta a snažila se vykroutit ze Sofiina sevření. „Jak si myslíš, že přežila ten strašný pád? A proč by se jinak snažila zastavit tvůj útok?“ řekla Sofie a nepřestala Agátu svírat. „Ano, Teddy, obávám se, že tvoje partnerka je i moje.“

	Tedros sledoval Sořiin pohled až k transparentu nad sálem. Navěkové za ním zbledli jako stěna.

	„Neposlouchej ji!“ vyjekla Agáta. „Je to past!“

	„To je v pořádku, zlatíčko. Klidně mu to řekni,“ pokračovala Sofie a otočila se na zoufalého Tedrose. „Chtěla jen počkat, až budeš mít na krku meč.“

	Tedros obrátil rozšířené zornice k Agátě.

	„To není pravda!“ křičela Agáta. „Můžu to dokázat!“ Otočila se. „Hestero! Otylko! Řekněte jim to!“

	Ale Hestera, Otylka a ostatní Nikdyvíci jen tiše hleděli na armádu Dobra, mávající smrtícími zbraněmi v přípravě na masakr. Hestera se otočila na Agátu a neřekla ani popel.

	Agáta viděla, jak světlo v princových očích pohasíná. Navěkové stojící za jeho zády stočili zbraně a mířili teď místo Sofie na ni.

	„Ne! Počkej!“ Agáta se vytrhla Sofii a padla Tedrosovi do náruče. „Musíš mi věřit! Jsem na tvé straně!“

	„Opravdu?“ přemítala nahlas Sofie. „Tak jak je možné, že tě tvůj princ zavřel v jedné věži a ty ses najednou objevila ve druhé}“

	Tedros ztuhl a z obličeje se mu vytratila barva.

	„Odpověz,“ poručil jí.

	„Přišla jsem ti pomoct. Sešplhala jsem -“

	„Sešplhala!“ krákla Sofie. „Po tamté věži?“

	Tedros se podíval na věž Dobra sahající skoro až do nebe. „Byly tam š-š-šípy,“ koktala Agáta.

	„Nevím, proč je tak skromná.“ Sofie se poškrábala na hlavě. „Den ode dne se zlepšuje. Začalo to kanadskými žertíky, pokračovalo vaším setkáním v Nekonečním lese a vyvrcholilo útokem v Aréně… To všechno byl jen Agátin mistrovský plán, jak tě přesvědčit, že je dobrá. Tedy až na ten krásný úsměv. To je černá magie.“

	Agáta nemohla dýchat.

	„Jen ti nejlepší zloduši se umí maskovat jako dobré duše,“ řekla Sofie s nenávistným pohledem, „a Agáta je ještě lepší než já.“

	Tedros doširoka otevřel oči a odtáhl se od Agáty.

	„Princezny by nepochybovaly o mé autoritě,“ zrudl zlostí.

	„Teddy, počkej,“ špitla Agáta.

	„Princezny by nepochybovaly o mé mužnosti.“

	„Podívej, co s tebou provedla.“

	„Věděl jsem, že jsi čarodějnice,“ zachraptěl, „celou tu dobu.“

	„Copak mi nevěříš?“ vzlykala.

	„Máma se táty ptala na to samé,“ Tedros se snažil potlačit slzy, „ale já stejnou chybu neudělám.“

	Oči mu sklouzly na Excalibur mezi jejich těly. Princ se po něm natáhl, ale Agáta byla rychlejší, vyskočila a napřáhla ruku s mečem na Tedrose. Poděšení Navěkové zvedli zbraně.

	„Vidíš,“ zašklebila se Sofie, „neříkala jsem něco o meči na krku?“

	Agáta se podívala na ni, potom na Tedrose a nakonec na jeho vlastní meč, kterým mu mířila na obličej. Upustila ho. „Ne! Já jsem jen chtěla!“

	Tedros nabobtnal vzteky a do tváří se mu nahrnula krev.

	„K útoku připravit!“

	Agáta ucouvla. „Tedrosi, poslouchej mě!“

	Tedros popadl Chaddickův luk.

	„Počkej přece!“

	„Jsem horší než můj otec,“ zvedl orosené oči, „protože tě mám pořád rád.“

	Namířil jí šíp přímo na srdce.

	„Ne!'"Vykřikla Agáta.

	„Pair

	Navěkové začali metat kameny, šipky a vařící olej na bezbranné Nikdyvíce, zároveň s nimi Tedros vystřelil šíp určený pro Agátu.

	Sofie máchla svítícím prstem přesně v momentě, kdy se šíp dotkl její hrudi. Všechny zbraně se proměnily v kopretiny a snesly se k zemi.

	Podmračení Nikdyvíci vzhlédli, překvapení, že jsou ještě naživu. Agáta, která se krčila mezi nimi, se pomalu otočila.

	„Tohle jsem se naučila od své oblíbené princezny,“ zašeptala Sofie. Agáta se s pláčem zhroutila na zem.

	Tedrosův pohled putoval od jedné k druhé a tvář mu zaplavila bázeň.

	Sofie se ďábelsky zazubila.

	„Tyhle rozlišovací zkoušky ti nikdy nešly, co?“

	„Ne!“ Tedros padl na kolena a sevřel plačící Agátu v náručí. Ta se odtáhla.

	„To je ale krásný konec! Princ se pokouší zabít svou princeznu!“ libovala si Sofie. Sebrala ze země kopretinu určenou původně pro Agátino srdce a hladově si přivoněla. „Ještě že Zlo všechno zachránilo!“

	Zlomený Tedros k ní vzhlédl z parketu.

	„Takže se nám samozřejmě nabízí otázka,“ olízla si rozpukané rty, „co se stane, když se Zlo přerodí v Dobro?“ Tentokrát na Tedrose v úsměvu zazářily bělostné zuby. Vyděšeně ucouvl.

	Sofii jako kouzlem opadaly bradavice a začaly jí mizet vrásky, až zbyla jen krémově broskvová pleť zářící mládím. Z vyleštěné holé hlavy jí vyrašila kaskáda zlatých prstýnků a rty se nalily šťavnatým leskem. Agáta přes prsty přihlížela, jak se Sofiiny oči zase rozzářily smaragdovou zelení a její scvrklé tělo rozkvétá, až před ní stála zářivější a nádhernější než kdy dřív.

	„Jděte pryč! Rychle!“ křikla varovně Agáta, ale Navěkové byli příliš ochromení tím, co viděli za Sofiinými zády.

	Agáta se, celá schoulená do sebe, otočila.

	Pohled jí oplatila Hestera v růžových šatech. Její prořídlá kštice se jako kouzlem proměnila v husté prameny, nažloutlá tvář zrůžověla a tetování se vybarvilo velkolepou červení. Bleduli se zbarvily bílé vlasy do kaštanova a rudé oči nabraly tón mořské zeleni. Na Otylčině sudovitém těle se pomalu rýsovaly křivky přesýpacích hodin. Hort uviděl v lesklém balónku svůj odraz s ostře řezanou čelistí, dolíčky ve tvářích a sraženým černým hábitem proměněným na modrý navěcký kabát. Ravanova mastná pleť se rozjasnila, Brone pod košilí našel rozvlněné svaly, Arachné si na tváři nahmatala dvě oči, Mona se dotkla své slonovinově jemné pleti… až se nakonec všichni Nikdyvíci v uniformách Dobra obdivovali jeden druhému.

	Sofie se zazubila na Agátu. „Vždyť jsem ti říkala, že Zlo může být krásné!“

	„Ústup!“ zakřičel Tedros a málem vrazil do své armády.

	„Ještě jsme neskončili, Teddy,“ zahřímala Sofie. „Se svou armádou jsi vtrhl na ples a napadl bezbrannou školu. To ty ses snažil pobít sál plný ubohých žáků, zrovna když si užívali nejšťastnější den svého života, což nás nutí znovu se ptát…“

	„Ustup!“ zakřičel Tedros.

	„Co se stane, když se Dobro změní ve Zlo?“

	Za Tedrosem se rozlehla kaskáda zděšených výkřiků.

	Agáta se otočila na vřeštící Beatrix, jejíž páteř se praskavé nahrbila. Vlasy jí zbělely, na staré kůži jí vyskákaly jizvy po neštovicích a zčernalé šaty jí povisly na scvrklém těle.

	I ostatním Navěkům za jejími zády uhnily šaty a obleky a změnily se v černé haleny Školy zla. Chaddickovi porostlo tělo kovovými hroty, Millicent plakala nad svou zezelenalou kůží, Reena vyjekla a začala si škrábat strupovité tváře, Nicholas vrávoral okolo, najednou bez oka a kulhavý. Útočníci z Dobra se jeden za druhým měnili v ošklivce, jen Agátě zůstala její podoba. Sofie se posměšně zašklebila na plešatého, vychrtlého, odpudivě zjizveného Tedrose v čele armády ošklivých zloduchů.

	„Ať žije princ!“ zakrákorala.

	Krásní Nikdyvíci si ukazovali na odporné Navěky a vypukli ve sborový triumfální smích, který smazal dědictví jejich prohry.

	Agáta zvedla ze země meč a napřáhla ho k Sofii. „Tvůj nepřítel jsem já! Nech je jít!“

	„To v každém případě, drahoušku,“ usmála se Sofie, „dveře jsou otevřené.“

	Hnusní Navěkové se k nim nahrnuli. Všichni, až na vyzáblého Tedrose, který se jim postavil do cesty.

	„Prosím, Teddy. Skonči tu válku,“ žadonila Agáta.

	„Neopustím tě,“ chraptěl princ.

	Agáta se mu podívala do smutných zvířecích očí.

	„Tentokrát mi budeš muset věřit.“

	Tedros zavrtěl hlavou. Styděl se příliš na to, aby se s ní hádal.

	„Ustup!“ zasípal směrem ke spolužákům. „Teď hned!“

	S mučivým výkřikem si odváděl příšerné Navěky pryč. Dveře se jim zabouchly před nosem.

	„Všichni byste se měli naučit pravidla,“ vzdychla Sofie.

	Tedros i jeho roztřesené vojsko se otočili.

	„Zlo útoč% Dobro se brání“ řekla. „Vy jste zaútočili,“ usmála se, „a my se teď budeme bránit.“

	Zazpívala tři vysoké tóny. Agáta zaslechla zpoza dveří sílící mručení. Když ho poznala, vykulila oči hrůzou.

	„UTÍKEJTE!“ vykřikla.

	Dveře se rozletěly a do Tedrosovy ochromené armády vrazily tři kolosální krysy s Grimmem u opratí. Prskající, skřekající krysy veliké jako koně kopaly do Navěků, shazovaly je ze schodů a prohazovaly sklem do příkopu pod hradem. Než mohli kluci z věže Cti vytáhnout meče, krysy je rozdupaly jako vojáčky na hraní.

	„A já si už myslela, že můj talent nikdo neocení,“ řekla překvapená Bledule Otylce. Kolem hlav jim prosvištěla šipka z trní. Otočily se na Tedrose a ostatní Navěky, kteří jako šílení sahali po zbraních.

	„Pal!“ zavyl Tedros.

	Otylka padla na zem, aby se vyhnula spršce šípů, krásní Nikdyvíci odpovídali na útok kouzly a obě strany školy se srazily v boji na meče a kletby. Šipky létaly, v mečích se odrážely blesky a prsty na obou stranách svítily všemi barvami. Krysy se Grimmovi utrhly z opratí, vyhodily Avu na lustr a zakously se do Nicholasových zad. Grimm se dal bleskově na útěk a proháněl Agátu po chodbě hořícími šípy. Skočila za sloup, namířila na něho zářící špičku prstu a proměnila právě vypuštěný šíp v mucholapku, která vyjícího Grimma praštila do ruky. Za Agátou se vyděšeně choulila ošklivá Beatrix, Reena a Millicent.

	„Když umíš proměnit šípy v kytky,“ vzlykala Beatrix, „můžeš nám zase přičarovat krásu?“

	Agáta ji ignorovala a pozorovala zpoza sloupu burácející jatka. Barevná kouzla svištěla od jedné strany ke druhé a podlahu zasypávala ochromená těla. U okna zatím krysy s vyceněnými zuby ostrými jako břitva zahnaly do rohu přepadlého Tedrose a jeho roztřesené kamarády.

	Agáta se otočila na děvčata. „Musíme jim pomoct!“

	„To stejně nemá cenu,“ mňoukla Millicent.

	„Jen se na nás podívej,“ řekla Reena.

	„Nemáme už o co bojovat,“ popotáhla Beatrix.

	„Musíte bojovat za Dobro!“ vykřikla Agáta, krysy si mezitím pochutnávaly na klučicí výzbroji. „Je úplně jedno, jak vypadáte!“

	„To se ti řekne, když jsi pořád krásná!“ odsekla Beatrix. „Naše věže se nejmenují Krásná a Líbezná,“ vyjela na ni Agáta, „ale Cest a Chrabrost! To je Dobro, vy zbabělé husy!“ Zůstaly na ni hloupě zírat. Agáta se vrhla do víru boje ve snaze zachránit kluky před krysami. Do něčeho narazila a uhodila se o zeď.

	Překvapeně vzhlédla a uviděla Sofii na hřbetě té největší z krys, která se na ni vzápětí vrhla. Agáta se snažila najít vhodné kouzlo, ale bylo příliš pozdě.

	Beatrix skočila před hlodavce a natáhla ruku. Ze stropu se spustil kouzelný déšť. Podlaha v okamžiku nasákla vodou. Krysa uklouzla, shodila Sofii a srazila útočící Nikdyvíce.

	„Další vlastnost Dobra,“ usmála se Beatrix s Reenou a Millicent po svém boku na Agátu, „potřebujeme jeden druhého.“ Když se Sofie rozhlédla, uviděla Navěky, kterým se vrátila odvaha dát co proto osvaleným Nikdyvícům. Chaddick hroty na kůži propíchl srdce jedné z krys, Tedros vyšplhal druhé po ocase na hřbet a probodl jí hrdlo a ostatní Navěkové svazovali vyděšené Nikdyvíce černými tunikami a pásky. Rázem ležela i ona sama na zemi spoutaná kouzelnými šlahouny.

	„Zapomnělas, že jsme v pohádce,“ ozval se hlas za jejími zády.

	Sofie se s cukáním otočila na Agátu. Tyčila se nad ní s planoucím prstem.

	„Nakonec vždycky vyhraje dobro,“ řekla Agáta.

	Sofie se podvolila svým poutům.

	„Taky že ano,“ pohlédla na Agátu.

	Potom si Agáta uvědomila, že se vlastně vůbec nedívá na ni, ale na poslední nástěnnou malbu v sále, která zachycovala davy klečící před Fabulářem, jenž ve Školníkových rukou svítil jako hvězda.

	Sofie se prohnaně usmála. „Pokud si tedy konec nenapíšu sama!“

	Pohla svítícím prstem a kaluže na podlaze se prohloubily, takže Navěkové ztratili půdu pod nohama a popadali jako shnilé švestky. Žáci šlapali vodu a snažili se udržet hlavu nad hladinou, ale voda stoupala a stoupala, až dosahovala téměř ke stropu. Nezbývalo mnoho a utopili by se. Promodralí a s nafouklými tvářemi se otočili na Sofii, která zahradila vlastním spoutaným tělem okno. Zlomyslně se zachechtala a propadla se oknem do hlubin.

	Voda se prohnala za ní a nesla dvě stě studentů ven z věže na mrazivý půlnoční vzduch a dolů do příkopu.

	Válka se okamžitě znovu rozhořela, ale protože všichni teď byli obaleni v hnilobném bahně, nedokázali se v bledém ranním světle navzájem rozeznat. Hestera považovala Bleduli za Navěka a ponořila jí obličej do bahna, Beatrix uštědřila dobře mířený hák Reeně ve víře, že bije Nikdyvíce, Chaddick popadl za krk toho, kdo mu zrovna přišel do cesty, což byl, jak se ukázalo, Tedros, který se kamarádovi na oplátku zakousl shnilým chrupem do krku. Po tak hrubém porušení pravidel se začali všichni měnit z růžových v černé, z černých v modré, z krásných na ošklivé, z ošklivých na krásné, a tak dál a tak dál, rychleji a rychleji, až nikdo netušil, kdo je dobrý a kdo zlý.

	Nikdo ze znepřátelených žáků si nevšiml dívky v růžovém,

	
která v dálce uprostřed jezera šplhala na Školníkovu věž a stoupala cihlu po cihle po amorkových šípech. Daleko za ní se na věž stejnou cestou snažila dostat a uhýbala před šípy černá silueta prince, zalitá měsíčním světlem. Bližší pohled ukázal prince s havraními vlasy, železnou vůlí a modrým - Hábitem.

	Při dalším bližším pohledu to vlastně ani princ nebyl.
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	Nikdy víc
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	ofie se škrábala do okna zasazeného ve stříbrných cihlách skřípala zuby.

	Dobro vždy vyhrává.

	Její Nemesis měla pravdu. Dokud Školník žije a má Fabulář pevně ve svých rukou, nikdy své pomsty nemůže dosáhnout.

	[image: Image]Zůstala jen jedna možnost, jak pokazit Agátě šťastný konec. Zničit kouzelné pero a jeho ochránce. Se zavrčením se protáhla do věže a připravila svítící prst k útoku. Ten ale hned pohasl.

	Prázdná kamenná komnata se třpytila stovkami rudých plamenů svic lemujících hrany knihoven a regálů. Kamennou podlahu pod jejími chodidly pokrývaly červené okvětní lístky růží. Brnkání přízračných harf se slilo v něžnou píseň.

	Sofie se zamračila. Přišla bojovat a místo toho vstoupila na svatební scénu. Dobro bylo ještě patetičtější, než si myslela.

	Potom uviděla Fabulář.

	Nikým nehlídaný se pohupoval nad její a Agátinou knihou ležící na zastíněném kamenném stole na druhé straně místnosti.

	Sofie se brodila okvětními lístky okolo hořících svíček až k ostrému peru. Jak se k němu blížila, začal nápis na oceli doutnat. S planoucíma očima a mělkým dechem se pro ně natáhla, ale pero se rozhoupalo a píchlo ji do prstu. Sofie vystrašeně ucouvla.

	Jedna jediná kapka krve stekla po oceli, naplnila záhyby v písmu a pokračovala dolů k zabijáckému hrotu.

	Tím novým inkoustem pero ožilo, rozpálilo se doruda a svezlo se na knihu, ve které jako šílené listovalo. Před očima se jí začal rozvíjet celý příběh v nádherných ilustracích a záblescích slov: Tedros na Uvítání, její zbabělá zrada na Zkoušce příběhem, princ klečící před Agátou, Tedros volající Navěky do války, a dokonce Sofie šplhající po šípech až do věže. Ale potom otočil Fabulář list na bílou stránku a jediným máchnutím po ní rozlil krvavé obrysy. Ty se magicky naplnily jasnými barvami a Sofie překvapeně sledovala, jak se rodí velkolepý obraz jí samotné, jak stojí ve věži. Její růžové šaty braly dech. Sofiino namalované dvojče ale hledělo do očí krásnému cizinci, vysokému a štíhlému, v rozpuku mládí.

	Sofie se dotkla jeho tváře na papíře… třpytivě modré oči, mramorová kůže, přízračné bílé vlasy…

	Odněkud ho znala…

	Snila o něm poslední noc v Gavaldonu, o svém princi, kterého si vybrala mezi stovkami na hradním plese. Toho, se kterým chtěla být navěky.

	„Celé roky jsem čekal,“ ozval se vřelý hlas.

	Otočila se. V ústrety jí kráčel maskovaný Školník s rezavou

	korunou na hustých bílých vlasech. Jeho tělo se pomalu rozvíjelo jako květina, až po shrbeném starci nezůstalo ani památky a před Sofií stála mužská postava, vysoká a přímá. Potom si sundal masku a odhalil alabastrovou kůži, ostře řezané tváře a modré oči.

	Sofii se podlomila kolena.

	Byl to její princ z ilustrace.

	„T-t-ty jsi m-m-mladý…“

	„To všechno byla jen zkouška, Sofie,“ řekl Školník. „Test pro mou pravou lásku.“

	„Tvou pravou - rač?“ koktala Sofie. „Ale ty jsi dobrý a já jsem zlá!“

	Školník se usmál. „Tady bychom možná mohli začít.“

	 

	Vysoko nad zemí, kde se jezero prolínalo s bahnitou stokou, šplhala Agáta po šípech zabodnutých ve stříbrných cihlách a vyhýbala se novým střelám, které po ní pálil amorek obletující věž. Zrovna když zase natáhl luk, natáhla se Agáta po dalším zabodnutém šípu, ale ten se ulomil a spadl dolů. Zatočila se jí hlava. Grimm vycenil žluté žraloci zuby, namířil jí šíp přímo do tváře a…

	Ztuhl jako překvapený pták a zřítil se z oblohy do temných vod jezera.

	Agáta se otočila a uviděla Hesteřin rudý pohasínající prst. Její tělo leželo spoutané řetězy hluboko v bahně. Její ozářená tvář byla naplněná lítostí, že promarnila šanci tuhle válku ukončit. Navěkové zatím dostali boj pod kontrolu, zloduši, oškliví jako dřív, se zmítali v poutech a čtyři navěčtí kluci právě přilehli k zemi vyjícího vlkodlaka Horta.

	Agátě pod rukou napraskl poslední šíp.

	„Pomoc,“ funěla a kopala nohama. Šíp se zlomil a -

	Přimrzl k věži i s Agátinou rukou.

	Bledule na ni zdálky mířila zeleným prstem.

	Za okamžik ztmavla stříbrná cihla nad její hlavou do temně hnědé. Agáta zavětřila hutnou vůni cukru. Natáhla ruku a nahmatala rozměklou čokoládu. Stoupala nahoru po rozteklých čokoládových karamelách. Na druhé straně jezera pyšně blikalo Otylčino modré světlo.

	Když se další cihla proměnila v čokoládu, Agáta se po ní s úsměvem natáhla.

	Vypadalo to, že čarodějice jsou teď na její straně.

	 

	„Byl jsem tu celou dobu,“ řekl Školník. Chladně krásná tvář mu doutnala prvními paprsky světla. „Kdo si myslíš, že přivedl Agátu té noci, kdy jsem tě unesl? Kdo asi nad tebou držel ochrannou ruku, abys nepropadla, když jsi tu začínala? Kdo ti otevřel dveře do Arény a dal ti hádanku, jejíž řešení tě dovedlo až sem ke mně? Zasáhl jsem do tvé pohádky, protože jsem věděl, jak musí skončit.“

	„Ale to znamená,“ mumlala Sofie, „že jsi zlý!“

	„Měl jsem bratra moc rád,“ řekl Školník nervózně a krátce pohlédl na bitvu zuřící za oknem. „Fabulář nám byl navěky svěřen právě proto, že naše pouto překonalo naše znesvářené duše. Dokud jsme chránili jeden druhého, byli jsme stále mladí, nesmrtelní a krásní, dobro a zlo v dokonalé rovnováze. Oba stejně cenní a mocní.“

	Otočil se. „Ale zlo je vždycky samo.“

	„Takže jsi zabil vlastního bratra?“ zeptala se Sofie.

	„Stejně jako jsi ty chtěla zabít svou nejdražší kamarádku a milovaného prince,“ pronesl s úsměvem Školník, „ale ať jsem se snažil ovlivnit Fabulář sebevíc, stále v příbězích vítězilo Dobro.“ Prsty polaskal symboly na plášti pera. „Protože existuje něco, co stojí i nad tím nejčistším zlem, Sofie. Něco, co ani já ani ty nemůžeme mít.“

	Konečně porozuměla. Její hněv ochladl v bolest.

	„Lásku,“ zašeptala.

	„To pro ni vyhrává dobro v každé pohádce,“ řekl Školník. „Oni bojují jeden pro druhého, ale my jsme vždycky sami.

	Mou jedinou nadějí bylo najít něco silnějšího. Něco, co by nám dalo šanci. Navštívil jsem snad všechny jasnovidce v Nekonečném lese, až mi jeden dal odpověď. To, co jsem potřeboval, mělo přijít zvenku, ne z našeho světa. A tak jsem celé roky hledal a dával pozor, abych neporušil rovnováhu. Mé tělo zatím sláblo společně s mou nadějí. Ale pak jsi konečně přišla ty. Ty, která můžeš zvrátit rovnováhu navždy. Ty, mocnější než láska Dobra.“

	Pohladil ji po tváři.

	„Láska Zla“

	Mrazivými prsty se dotýkal její kůže a Sofie ani nedýchala.

	Školníkovy rty se protáhly do úsměvu. „Krutopřísný věděl, že přijdeš. Srdce tak černé jako to moje. Zlo, jehož krása obnoví tu mou.“ Vzal ji kolem pasu.

	„Pokud se spojíme a zpečetíme pouto Zla. Pokud se vezmeme, abychom ubližovali, ničili, trestali… tak budeme mít oba pro koho bojovat.“

	Školníkův mrazivý dech jí zavadil o ucho. „Nikdy víc“

	Sofie zvedla hlavu a konečně pochopila. Čišel z něho její zlomyslný chlad a v očích mu zuřila i její bolest. Dávno před Tedrosem poznala její duše svou opravdovou polovinu, ale nebyl to rytíř v lesklé zbroji bojující na straně Dobra. Vlastně to nebyl vůbec nikdo dobrý.

	Celé roky se snažila být někým jiným a tolikrát chybovala. Ale konečně se dostala tam, kam patří.

	„Polibek,“ zašeptal Školník, „na nikdy víc“

	Sofii tekly po tvářích slzy. Navzdory všemu se dočká dobrého konce.

	Poddala se Školníkovu sevření a on si ji přitáhl blíž. Když mu padla kolem krku a nastavila tvář k pohádkovému polibku, něžně k němu vzhlédla.

	Jeho tvář začala pukat.

	Zářivou kůží začala prosvítat vlákna ohořelého masa jako červi. Lístky růží se změnily v ponravy a rudý plamen vrhal na stěny pekelné stíny. Ranní červánky zezelenaly a hrad Dobra zčernal v kámen. Když se Školníkovy shnilé rty dotky Sofiiných, zatáhly se jí oči rudým závojem, krev se měnila v žíravinu a její tělo se rozpadalo, aby ladilo s jeho. S kůží posetou puchýři zírala svému princi do očí a modlila se, aby pocítila lásku, kterou jí slibovaly pohádky a která bude trvat navěky…

	Ale našla jen nenávist.

	Školník ji stále hltal v polibku a ona konečně pochopila, že lásku nikdy nenajde, ať už v tomto životě, nebo v nějakém dalším. Byla zlá, navěky zlá a nemohla nikdy najít pokoj a štěstí. Když se její srdce rozskočilo smutkem, poddala se bez boje temnotě. Někde hluboko v ní zarezonovalo umírající echo.

	Nezaleží na tom, kdo jsme, Sofie.

	Záleží na našich činech.

	Sofie se vytrhla Školníkovi a ten ztratil rovnováhu a jediným pohybem smetl ze stolu Fabulář i knihu. Ve spadlém Fabuláři spatřila odlesk své poloshnilé tváře, rozdělené jasnou linií od brady až k čelu. Bez dechu se vrhla k oknu, ale nebylo jak z věže utéct.

	Přes strašidelně zelenou mlhu zaostřila na vzdálený břeh. Po zbraních, kouzlech a dvou znesvářených stranách nebylo ani památky. Bahnité rokle přetékaly zčernalými těly, děti bily všechny okolo, bořily jim tváře do bláta, drásaly si kůži a trhaly vlasy, cukaly sebou a zarývaly nehty do země v prosbě o smilování. Sofie se zadívala na válku, kterou vyprovokovala. Teď už se Dobro se Zlem ničilo bezdůvodně.

	„Co jsem to udělala?“ vydechla.

	Školník se na zemi zavrtěl.

	„Prosím,“ žadonila Sofie, „chci být dobrá!“

	Školník zvedl krví podlité oči a kolem úzkých rtů se mu scvrkla kůže.

	„Ty nikdy nemůžeš být dobrá, Sofie. Proto jsi moje.“

	Jako had se plazil k ní. Vyděšeně se schoulila u okna. Natáhl po ní seschlou ruku.

	Najednou ji zezadu sevřel teplý pár paží a stáhl ji s sebou do noční oblohy.

	„Zadrž dech!“ vykřikla Agáta, a už se řítily k zemi.

	
	V pevném objeti a tváří dolů protnuly obě dívky řezavě chladnou vodu. Mrazivé jezero jim sevřelo plíce a ochromilo každý centimetr těla, ale jejich objetí neochablo. Propletená těla klesla do arktických hloubek a začala šlapat vodu směrem ke slunci. Když se jejich hlavy vymrštily nad hladinu pro spásný nádech, uviděla Agáta, jak se na ně řítí čený stín. V duchu vykřikla, zabodla do vzduchu svítící prst a přivolala obrovskou vlnu, která je odplavila pryč od Školníka na pusté břehy Školy zla.



	Agáta se těžce vztyčila na všechny čtyři. Všude kolem příkopu se ozývaly válečné skřeky a vzteklé, slizem obalené děti bez tváří a jmen do sebe bušily hlava nehlava.

	V dálce se z bahna zvedlo něčí tělo…

	„Sofie?“ zachroptěla Agáta.

	Když z temné postavy slezlo bahno, Agáta se hrůzou přikrčila.

	S ledovým klidem se k ní brodil Školník, v ruce svíral Fabulář. V záchvatu kašle se škrábala přes zápasící torza na břeh. Mastné černé prsty ji drápaly do tváře a bahno ji vtahovalo do hloubky jako pohyblivé písky. Školník klouzal skrz blátivou masu směrem k ní, nepovšimnut bojujícími studenty. Agáta se dávila rozmočenou hlínou. Přes zmítající se dav se vytáhla na uschlou trávu, vyskočila a dala se na útěk.

	Školník jí zastoupil cestu. Z holé lebky se mu drolilo maso.

	„Od Knihomola bych čekal víc, Agáto,“ řekl. „Jistě víš, co se stane těm, kdo zmaří lásku?“

	Agáta zrudla zlostí. „Nikdy ji nebudete mít! Jen přes mou mrtvolu!“

	Školníkovy modré oči se zalily krví.

	„Tak je psáno.“

	Pozvedl Fabulář jako dýku a s ohlušujícím skřekem ho vrhl po Agátě.

	Agáta bezmocně zavřela oči.

	Najednou ji něčí tělo srazilo na zem.

	Otevřela oči.

	Sofie ležela na zemi vedle ní s Fabulářem zabodnutým hluboko v srdci.

	Školník vyděšeně vykřikl.

	Boj kolem ustal.

	Krví smáčení studenti se tiše podívali na svého prohnilého, zlovolného vůdce, nehybně skloněného nad tělem čarodějnice, která zachránila život princezně. Nad tělem jedné z nich.

	Zablácené tváře Navěků a Nikdyvíců prostoupil děs a hanba. Zradili se navzájem a prohráli se skutečným nepřítelem. V hloupé pomstychtivosti se vzdali rovnováhy, kterou měli chránit. Když ale jejich oči našly Školníka, ve tváři jim zaplálo vědomí společného cíle. Jako mávnutím kouzelného proutku stříbrné labutě na uniformách obou stran sněhově zbělaly a za křiku a mávání křídel ožily.

	V tom okamžiku se odlepily od uniforem, vyrazily vstříc ranní obloze a splynuly v jedinou mihotavou siluetu. Školník smrtelně zbledl. Uviděl před sebou zářícího ducha se známou tváří, bílými vlasy, slonovinovými lícemi a párem vřelých modrých očí.

	„Jsi jenom duch, bratře,“ zamračil se Školník, „a bez těla jsi bezmocný.“

	„Zatím,“ odpověděl hlas.

	Branou směrem od Nekonečného lesa prokulhal profesor Krutopřísný, celý poškrábaný od trní. Roztřesený vzhlédl k duchovi na obloze.

	„Prosím.“

	Z nebe se snesl duch dobrého bratra a s nárazem vstoupil do ochotného profesorova těla.

	Krutopřísný se otřásl, doširoka otevřel oříškové oči, zhroutil se na kolena a víčka mu klesla. Když oči zase otevřel, svítily třpytivou modří.

	Školník zaskočeně ucouvl. Krutopřísný setřásl zelený oblek a kůže na jeho pažích se vyhladila do bílého peří. Vyděšený Školník se proměnil ve stín a dal se na útěk přes mrtvý trávnik k jezeru, ale Krutopřísný vyletěl za ním, vrhl se střemhlav na stín a popadl ho do zobáku. S pronikavým ptačím skřekem jej roztrhal na kusy. Na bojiště pod nimi se snesla záplava černého peří.

	Krutopřísný se z výšky podíval na Sofii v Agátině náruči a oříškové oči se mu naplnily slzami. Tahle scéna byla to první a zároveň i poslední, co profesor kdy viděl. Když dovedl svou oběť do konce, rozplynul se v zlatý prach a zmizel.

	Pedagogický sbor, osvobozený od Školníkova kouzla, se vyvalil z hradu. První se v běhu zastavila profesorka Hrdličková a ostatní hned po ní. Paní Lessové se zachvěl spodní ret, takže ji musela Klarisa vzít za ruku. Profesorka Sasanková, profesorka Šikovná, profesor Mužák i princezna Uma se tvářili všichni stejně bezmocně a vystrašeně. Dokonce ani Castor se nedal rozeznat od Polluxe. Všichni smutně sklonili hlavu, protože věděli, že přišli pozdě a ani jejich kouzla už nic nezachrání.

	Děti se shlukly kolem umírající Sofie v Agátině objetí. Agáta se přes potoky slz marně snažila zacpat zející ránu.

	Tedros si klekl vedle nich. „Pomůžu ti,“ řekl a vzal Sofii do náručí.

	„Ne,“ sípala Sofie, „chci Agátu…“

	Tedros ji beze slova předal zpět své princezně.

	Agáta k sobě Sofii přitiskla a její ruce se zbarvily kamarádčinou krví.

	„Už jsi v bezpečí,“ zašeptala.

	„Já - nechci - být - zlá,“ lapala Sofie po dechu mezi vzlyky.

	„Nejsi zlá, Sofie,“ zašeptala Agáta a pohladila ji po shnilé tváři, „jsi člověk.“

	Sofie se slabě usmála. „Jenom s tebou.“

	V očích jí problikávaly poslední zbytky života.

	„Ne - ještě ne,“ protestovala.

	„Prosím, Sofie. Prosím!“ zajíkala se Agáta.

	„Agáto,“ vydechla Sofie, „mám tě ráda.“

	„Počkej!“ vykřikla Agáta.

	Ledový vítr uhasil poslední pochodeň a zčernalý hrad zmizel v temné mlze.

	Agáta se třaslavě rozvzlykala a políbila Sofii na studené rty.

	Černé peří rozházené po mrtvé zemi u nohou studentů se rozechvělo. Vyděšeně přihlíželi scéně před sebou. Agáta položila hlavu na Sofiino ztichlé srdce a hrůzné ticho narušoval jen její pláč. Ledový, zkrvavený Fabulář pohozený vedle jejich těl zešedl. Jeho práce byla konečně završena.

	Učitelé tišili děti ve svém objetí, Agáta však zůstávala u Sofiina těla. Věděla, že nadešel čas se rozloučit, ale neměla na to sílu. S tváří smáčenou Sofiinou krví poslouchala, jak se kolem ní vzdouvá vlna nářků. Slyšela, jak vítr pročísl válkou zpustošený příkop, i svůj vlastní mělký dech vadnoucí na mrtvém těle.

	A tlukot srdce.

	Do Sofiiných tváří se vrátila barva.

	Pleť se jí rozjasnila.

	Krvavá skvrna na její hrudi zmizela.

	Rozložená polovina obličeje se zacelila nádhernou neporušenou kůží. Sofie s překvapeným nádechem otevřela smaragdově jasné oči.

	„Sofie?“ zašeptala Agáta.

	Sofie kamarádku pohladila po tváři a usmála se.

	„Kdo v naší pohádce vůbec potřebuje prince?“

	Mraky se roztrhaly a slunce zalilo svým zlatém oba hrady.

	Tráva kolem zezelenala, Fabulář se zaleskl novým životem a vylétl zpět do své věže v oblacích. Černé, růžové a modré uniformy žáků se proměnily v jednolitou stříbrnou, která jednou provždy smazala všechny rozdíly mezi nimi.

	Jásající studenti a učitelé obsypali děvčata, pak ale náhle udělali krok zpátky. Sofie s Agátou zaplály mihotavými světélky a během vteřiny byla jejich těla úplně průsvitná. Podívaly se na sebe, protože k nim vítr donesl zvuky, které nikdo jiný neslyšel. Tenorové cinkání na věži radnice, které se víc a víc blížilo.

	Sofiiny oči se zatřpytily slzami. „Princezna a čarodějnice…“

	„Přítelkyně,“ vydechla Agáta.

	Pak se otočila na Tedrose. Její princ se ji s výkřikem snažil zachytit. „Počkej!“

	Prsty mu proklouzlo už jen světlo.

	Byly pryč.
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